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Аннотация

^улланма э^озирги замон олмон тилининг лексикология ва 
лексикография1, фразеология ва фразеография масалаларининг 
асосий мавзуларига баиинланган булиб, Давлат таълим 
стандартлари, мавжуд у^ув дастурлари ва режалари асосида 
яратилган ва олмон тили урганаётган талабалар учун мулжалланган.

Кулланмада фразеология ва фразеография сох;алари илк бор 
янгича концепция асосида ёритилган.

Ушбу ^улланмадан аспирантлар, магистрантлар э^амда илмий 
иш билан шугулланаётган тадаи^отчилар фойдаланиши мумкин.
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СУЗБОШИ

Таедим этилаётган у^ув ^улланмани яратиш нияти муаллифда 
Андижон Давлат тиллар педагогика институти роман —герман 
тиллари ва адабиёти факультетида куп йиллардан бери олмон тили 
лексикологиясидан маърузалар у^иш жараёнида пайдо булган эди. 
Дарво^е, биринчидан, олмон тили лексикологиясидан шу кунгача 
1$улланиб келинаётган дарслик ва ^улланмалар аксарият Россия 
олий УЧУ® юртлари тилшунослари томонидан яратилган булиб, 
узбек аудиторияси хусусиятлари, албатга, инобачта 
олинмаганлигини бартараф ^илиш ма^сади булса, иккинчидан, 
талабаларни тилшуносликнинг сунгги йиллардаги лексикология ва 
фразеология йуналишлари ю ту^ари  билан таништириш булди.

Кулланма олмон тили лексикологиясининг назарий курси 
булиб, баён ^илинаётган мавзулар тулигача илмий—методик 
характерга эга; у  илк бора узбек ва олмон тилларида талабалар 
сало^ияти инобатга олинган э^олда ёзилди.

Кулланмада олмон тили лексикологияси, лексикографияси, 
фразеология ва фразеографияси масалалари узбек тилининг ушбу 
со^аларидан келтирилган мисолларни солиштириш ор^али 
ёритилди.

Кулланма J сунггида илмий адабиётлар, лугатлар, 
фойдаланилган манбаълар руйхати келтирилади. ^уланма 
университетлар ва институтлар чет тиллари факультетлари 
талабалари, магистрант ва аспирантлар, илмий ходимларнинг 
фойдаланишлари учун мулжалланган.

Кулланмани яратишда уз мез^натини аямаган катга у^итувчи 
Муз^аммаджон Абдура^имов, мух;аррирлар — филология фанлари 
доктори, Бобур номидаги Андижон Давлат университета 
профессори Абдулхай Собиров, Низомий номидаги Тошкент 
Давлат педагогика университета олмон тили ва у^итиш методикаси 
кафедраси мудири, профессор Хуррам Ра^имовларга уз 
миннатдорчилигимизни билдирамиз.

Китоб ^аеддаги барча фикр — муло^азаларни ушбу манзилга 
юборишингиз суралади; Узбекистан, Андижон, Бобур шоэрс^часи,
5, Андижон Давлат тиллар педагогика институти, умумий 
тилшунослик ва ахборот технологиялари кафедраси.



Кириш

Лексикология фани объекта ва тад)$и1$от ма^садлари

Курраи заминда амал ^илаётган барча тилларнинг асосини 
асрлар оша мис^оллаб тунланиб, кундалик з?аётда, илмий ва адабий 
мушоз?адаларда ^улланилиб келинаётган суз ва туррун бирикмалар 
ташкил этади. Дунёдаги тирик мавжудотлардан фа^ат инсонгагина 
сузлаш, яъни а;аёти давомида сузлар яратиш ва улардан унумли 
фойдаланиш имконияти берилган.

Му^аддас Куръони Каримда "лав^ул маз^фуз" з^а^ида ноёб 
ф икр—муло^азаларнинг борлиги, ‘'Инжил''да "Слово — это Бог, 
Бог — это слово" деб таъкидланиши суз ва унинг хусусиятлари 
з^а^идаги мунозаралар з^еч ^ачон тугамаслиги, суз ^амма ва^т 
тилшуносликнинг кузена ва айни пайтда энг долзарб 
муаммоларидан бири булиб ^олаверишини англатади.

Суз ва иборалар з^ар бир хал^нинг бетакрор, бебаз^о миллий 
бойлиги з^исобланади. Улар ор^али з^ар бир тилнинг нафа^ат узига 
хос фонетик, грамматик, лексик — семантик, фразеологик 
зсусусиятлари, балки уша тилда гапирувчи халщшнг моддий — 
маънавий, руз^ий—ижтимоий дунёсини, тили ва унинг 
тараедиётини англаш, урганиш мумкин.

Аслида бир ^арашда ута оддий, хатго ёш болалар з$ам 
адаштирмай бир — биридан ажратиб олиб ^уллай оладиган ва шу 
билан бир ва^тда ута мураккаб ва ноёб тил бойлиги билан л е к 
с и к о л о г и я  фани шу^улланади.

Л е к с и к о л о г и я  (die Lexikologie) — грекча lexikos — 
сузга тааллуцли, сузга дойр з^амда logos -  таълим маъноларини 
англатади, яъни лексикология тилшуносликнинг суз з^амда унинг 
лугат бойлиги зэдидаги булимидир.

З^ар бир тилнинг лугат бойлиги асосан сузлар ва тургун 
бирикмалардан ташкил тонади. Лексикология жамият таравдиёти 
билан лугат бойлиги уртасидаги диалектик боглш$лик, тил лексик 
системасининг ^урилиши ва ушбу система элементларининг бир — 
бири билан куп ^иррали муносабатлари з^амда уларнинг маъно 
турларини урганади.

Тилнинг лексик системаси очи^ з^амда динамик системадир. 
Шунинг учун з^ам лексикология фани лутат бойлигидаги ранг— 
баранг узгаришлар, узга тиллардан суз узлаштириш ^онуниятлари 
з^амда сузларнинг маълум ^атламлар системасини таз^лил ^илади. 
З^ар ^андай тилда давр та^озоси билан янги сузлар тутилиб, баъзи 
сузлар эса эскиради, баъзиларининг шакли ёхуд маъноси узгариб, 
баъзилари истеъмолдан чш^ади.

Тилнинг лексик системаси узида тилнинг боннца сатз^ларига 
Караганда жамиятдаги узгариш ва таравдиётни сезгирлик билан 
з^амда жуда тез акс эттиради. Бу узгаришларнинг асосан фан ва
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техника таравдиёти билан борлетушгини кейинги даврларда 
тиллардаги атамалар сонининг тез суратлар билан бойиб боришида 
куришимиз мумкин. Умуман олганда экстралингвистик, яъни 
тилдан ташкдри факторларнинг лексик системага таъсири уга 
сезиларли эканлиги маълум.

Лексикология фанининг объекта суз ва унинг яратилиши, 
ривожи з^амда маъно дунёси тадаи^отидир. Фаннинг ма^сад ва 
вазифалари эса ^уйидагилардан иборат:

• Белги типларининг тал^лили (Typen von Zeichen — Index, Ikon, 
Symbol); Тил белгиларининг шакл ва мазмун бирлиги 
сифатида характеристикаси;

• Мотивация масалалари (Fragen der Motivation — phonetisch — 
phonematische, morphematische, semantische Motivationen);

• Суз маъноси масалалари — денотатив ва коннотатив маъно,
• Сузларнинг куп маънолилиги; Полисемик ва омонимик 

сузларнинг умумий хусусиятлари;
• Метонимик ва метафорик маъно кучишлари;
• Сузлар орасидаги парадигматик, лексик — семантик 

муносабатлар;
• Макроструктуралар; Лексик — семантик майдонлар (lexika — 

lisch — semantische Felder);
• Сининимия, антонимия ва суз оиласи масалалари;
• Лугат бойлигидаги узгаришлар: сузлар Baiyr, тарих кузгуси 

сифатида; Архаизм, историзм неологизмлар;
• Лексикага ^зга тиллар таъсири: узлаштирма сузлар (Fremd — 

worter und Lehnworter);
• Турли социал ва территориал ^атламлар лексикаси 

(диалектизмлар, касб—з^унар лексикаси, жаргон ва арго). 
Лексикология бундан таш^ари суз билан богли^ булган яна

бир $атор муаммолар мажмуи билан з^ам шутулланади.
Лексикология тилшуносликнинг фонетика, грамматика, тил 

тарихи, стилистика, диалектология каби ^атор со^алари билан 
я^индан богланган ^амда бу со^аларнинг тадащ от натижалаидйн 
кенг фойдаланади.

Лексикология ва лексикография, лексиколопи 5{амда 
фразеология ва фразеография со^аларини бир — биридан ажратиб 
булмайди. Фаннинг бу со^аларини з$ам назарий, ^ам амалий нуцтаи 
назардан келиб чи^иб биргаликда тадещ  ^илиш тацоэо этилади. 
Шу боисдан ^уйида лексикография, фразеология ва фразеография 
булимларига алоэдда боблар ажратилди ^амдо бу соз^аларнинг 
объекта, ма1$сад ва вазифалари махсус ёритилди.

Лексикология фани, шу жумладан олмон ткли лексиколо- 
гияси, нисбата|1 «ёш» со^алардан з^исобланади. Аммо утган асрнинг 
урталарида махсус фан со^аси сифатида шаклланишига ^арамай,
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суз билан ботляц булган тад^и^отлар анча олдинро^ бошланган. 
Олмон тили лексикасинннг илк бор назарий тадрщотлари Херманн 
Паулнинг илмий ишлари билан 6 o f a h i$, 1

XIX аср охирлари ва XX аср бошларида олмон тили лутат 
бойлигини урганишга ^атор илмий ишлар багишланди. Улардан 
бири Г.Хиртнинг "Etymologie der neuhochdeutschen Sprache”2 асари 
булиб, унда олмон тили лутат бойлигининг кенг этимологик анализи 
ва тарихий бойиш йуллари таддш$ ^илинган.

Соби^ ш5фо даврида, асосан иккинчи жа^он урушидан сунг 
чет тилларни у^итиш ва урганиш кенг туе олди. Бу ма^садда бир 
^анча з^орижий тиллар институтлари э$;амда факультетлари ташкил 
этилди, у^ув режаларига янги фан соз^алари киритилди. Улар 
^аторида лексикология з$ам махсус фан сифатида уз^итила 
бошланди, бу соз$а буйича дастлабки дарслик ва ^улланмалар 
яратилди.

Олмон тили лексикологияси буйича Л.Залежская, Л.Р.Зиндер 
ва Т.В.Строева, К.А.Аевковская, АИскос ва А-Ленкова, 
М.Д.Степанова ва И.И.Чернышёва, М.Д.Городникова, И.Г.Ольшанский, 
Л.В.Шевелёваларнинг махсус дарсликлари лексикология фанининг 
шаклланиши ва фанда уз урнини топишида катга а^амият касб 
этдилар. 3

Узбекистонда з^ам Fap6 тилларини у^итиш XX аернинг 
иккинчи ярмида йулга з^уйила бошлади. Маъруза ва амалиёт 
дарслари асосан Москвада чоп этилган дарслик ва ^улланмалар 
асосида олиб борилди. Жумладан лексикология фани з^ам ю^орида 
зикр цилинган дарслик ва ^улланмалар асосида у^итиб келинмоада,

Муста^иллик шарофати билан сунги йилларда Fap6 тиллари 
фонетикаси, грамматикаси, лексикаси буйича узбек аудиториясига 
мулжалланган махсус дарслик, ^улланма ва монографиялар чоп 
этиб келинмовда. Чунки чет тилини урганишнинг она тили 
фактларига асосланган бундай йуналиши чет тили ухитит 
методикасида катта а^амиятга эга.

Ю^оридаги мулоз^азалардан келиб чш$иб ушбу к,улланмани 
яратишга цул урилди, ^улланмага муаллифнинг салкам 40 йилдан 
буён олмон тилида ут$иб келаётган «Олмон тили лексикологияси» 
курси маърузалари асос ^илиб олинди. Кулланма Тошкент Давлат

1 Paul Н. Prinzipien der Sprachgesdiichte. Halle, 1880. Г.Пауль, "Принципы истории языка", Москва, I960, 
стр. 93-127 (пер. А.А.Холодовича)
2 H.Hiit Etymologie der neuhochdeutschen Sprache. Darstelhing des deutschen Wortschatzes in seiner 
gegensichtUchen Entwicklung. Milnchen, 1909.

L.Saleshskaja. Deutsche Wortkunde filr padagogische Hochschulen. Moskau, 1935; Зиндер Л.Р., Строева T.B. 
Современный немецкий язык. М., 1957; K.A.Lewkowskaja. Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache. 
М., 1968; A.Iskos, A.Lenkowa. Deutsche Lexikologie. Leningrad, 1960; Степанова М.Д., Чернышева И.И. 
Лексикология! современного немецкого языка. М., 1962; Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache. М., 
1975; L.W.Scheweljowa. Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache. Vorlesungen. М., 2005; I.G.Olschanski. 
Modeme deutsche Lexokographie, М., 1979; Городникова М.Д. Курс лекции по лексикологии ненецкого 
языка. М., 1973.
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чет тиллар педагогика институти (зрзирги Узбекистан Давлат 
жа^он тиллари университети), Москва чет тиллар институти 
(зрзирги Москва лингвистик университети), соби^ ГДР фанлар 
академияси лугатшунослик булими, Германия Федератив 
Республикаси Лайпциг университети транслатология 
институтларида олинган тажриба ва билимлар, устоз олимлар — 
проф. Отто Каде, манщур лутатшунослар Рут ва 5£елене — Малиге 
Клаппенбах, москвалик тилшунослар М.Я.Цвиллинг, Н.М.Минина, 
И.И.Чернышёва, А.В.Кунин, Ю.Н.Карауловларнинг куп йиллик 
илмий угитлари асосида яратилди.

СУЗ МАСАЛАСИ (DAS WORTPROBLEM)

1. Суз — лутат бойлигининг асосий бирлиги сифатида
2. Суз таърифи хусусида

Таникли олмон лутатшуноси Гюнтер Кемпке томонидан тузилган 
"Worterbuch Deutsch als Fremdsprache"4 — «Олмон тшшни чет тили 
сифатида урганувчилар учун лугат» да сузга ^уйидагича таъриф ва 
изоз; берилади: "Das Wort — mtindlich od. schriftlich gebrauchte 
kleinste im Text isolierbare selbstandige sprachliche Einheit, die beim 
Schreiben von anderen durch einen Zwischenraum getrennt wird und 
eine bestimmte eigene Bedeutung od. Funktion hat".

Ушбу таърифда сузнинг огзаки ва ёзма нутеда ^андай 
^улланиши, куриниши, ёзилиши ва махсус маъно ва функцияларга 
эга эканлиги содда ва лунда тарзда курсатиб берилган.

Демак суз — интуитив берилган, тайёр ^олда кундалик 
муло^отда ^улланиладиган лингвистик бирлик тушунчасидир.

Суз таърифи бир — бирига бокли^ булган уч категория — 
тафаккур, тил ва табиий борли^ асосида амалга оширилиши 
мумкин. Тафаккур ор^али биз табиий борли^ни идрок этамиз ва 
ушбу идрок тил ор^али актуаллашади, амалга ошади. Демак, с^з 
(Umhiillung des Wortes — суз добита) тушунчанинг тил ор^али 
ифода этилиши демакдир, тушунча сузда маъно куринишида зо^ир 
булади, маъно эса сузнинг мазмун асосидир (Inhalt)

Сунги икки аср давомида сузга турли олимлар томонидан 
турлича таъриф бериб келинмоеда. Барча таърифларни 
умумлаштирсак сузнинг акустик ва семантик мутаносиблик, бир 
бутунлик (akustische and semantische Identitlt), морфологик 
барцарорлик (morphologische StabilitSt), синтактик мобиллик 
(syntaktische Mobilitat) хусусиятларига эга эканлиги намоён 
б^дади.

4 WOrterbuch Deutsch als Fremdsprache von GOnter Kempke unter Mitarbeit von Barbara Seelig u.a. Berlin, 2000. 
XXXUI, 1329, Gttten, 500 Abb.



Шу тарифа биз сузни тил системасининг махсус элемента, 
тилнинг асосий бирлиги сифатида анш^лаймиз, бу шакл ва 
маънонинг репродуктив ва такрорланувчи бирлигидир.

Тил системалардан ташкил топтан системадир (ф. де Соссюр). 
Суз тил системасининг энг кичик, шу билан бирга нисбатан 
муста^ил бирлигидир. Алоэрэда таъкдлаб утиш лозимки, сузнинг 
шакл— шамойили билан унинг маъно — мазмуни уртасида 
асимметрик ало^а мавжуд, яъни бир шаклда бирнеча маъно 
мужассам булиши мумкин. Сузнинг бунДай хусусиятлари тилнинг 
бош^а катта бирликларини жалб этиш йули билан ани^анади. 
Умуман олганда ^ар бир сузнинг тил системасида узига хос 
хусусиятлари мавжуд. Сузлар ^еч ^ачон бир — бирларини тула 
такрорламайдилар. >*ар бир сузнинг пайдо булиши шу тилда 
гапирувчиларнинг табиий—ижтимоий э^тиёжи ор^али изоз^ланади. 
Лекин шуни таъкидлаш лозимки, ^ар ^андай тилда янги пайдо 
булган сузлар, айнщ са, бадиий адабиётда учраб турадиган янги 
«ясама» сузлар суз сифатида ^абул ^илиниши мумкин эмас, чунки 
улар ушбу матнда фа^ат бир марта мавжуд холос. 
(Okkasionalismen, Einmalbildungen).

Бундай бирликларда сузнинг ю^оридаги хусусиятлари мавжуд 
булса замки, улар зали лутат бойлигидан уз уринларини 
эгаллаганлари йу^. Ва^т имти^онидан, норма э^тиёжидан 
утгандагина бирликлар луратлардая уз уринларини олиш з ^ у р п -а  
эга буладилар.

}£ар бир тилдаги сузлар узига хос фонетик, морфологик з^амда 
семантик хусусиятларга эга булгани каби, олмон тили лексик 
системасининг ^ам узига хос томонлари мавжуд.

I. Фонетик ну^таи назардан олмон тилида сузлар ^уйидаги 
хусусиятларга эга:

1. Олмон тилида сузлар марказлашган, морфологик боБланган ypFyra 
эга:
а) бош ypFy — die Hauptbetommg
б) иккинчи даражали урру — die Nebenbetonung
в) кучли ургу ~  die starke Betonung
г) кучсиз ypFy — die schwache Betonung
Масалан: 'Arbeit, 'arbeits'los, 'stockw'finster, 'Eishockeynational — 

'mannschaft
Ушбу ургулар сузнинг фонетик яхлитлигини ифодалайди.

2. Ундошлар сузнинг охирида жарангсиз (stimmlos) талаффуз 
этилади. М.: Tag [ta:k], und [unt ], Kind [kint]
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3. Унлиларнинг суз бошида кучли талаффуз ^илиниши ^оидаси (der 
feste Einsatz, “der Knacklaut") Масалан, 'Antwort, "Uhr, 'Ofen. "Er 
steht “an der “Ecke.

4. Олмон тилида баъзи сузлар борки, уларда ypFy негизга богланган 
эмас, балки сузларга ажралувчи ва ажралмайдиган префикслар, 
баъзи суффикслар ^ушилиши билан ургунинг )фни узгаради. 
Масалан, an — , ab —, aus —, auf—, mit —, zu— каби ^атор 
^ушимчалар доимо ургулидир. Be — , де —, e r—, ver—, zer—, emp —, 
ent —, miss — ажралмайдиган префикслар билан келган сузларда эса 
y p F y  суз узаги билан богланган. Чет тиллардан кириб келган 
сузлардаги — ieren, — sieren, — ur, -nom , —soph, —log, —ent, —ant 
суффикслари доим ургулидир.

II. Сузнинг морфологик таркиби 
(Morphologische Struktur des Wortes)

Олмон тили лексик з^амда грамматик морфемалар 
системасидан ташкил топади. Улар бир — бири билан узвий 
ало^адордир. Узак морфема ^амда суз ясовчи морфемалар (das 
Wurzelmorphem und das Derivationsmorphem) сузнинг негизини 
ташкил ^илади. Mac.: Tisch — ler, freund —lich.

Агар бир^анча негизлар сушиле а, ^ушма сузлар ^осил булади. 
М.: Unfallschadenkoperbehindertenbeschatigungstherapeut (Arzt) — 
Therapeut, der dem Behinderten eine leere Arbeitsstelle zu finden 
versucht). (Кушма сузлар ^а^ида кейинги бобларимизда 
батафеилро^ тухталамиз).

Нуп$ жараёнида грамматик ва лексик морфемалар к;уш или б 
кетади. М.: mach — te, Student —en, studier — st.

III. Суз маъноси масалалари 
(Bedeutungsstruktur des Wortes)

J^ap бир хал^нинг яшаб турган жой шароити, тарихий 
таравдиёти, моддий — маънавий, диний — рузрш дунёси таъсирида 
узига хос маънога эга булган суз ва иборалар шаклланиши мумкин. 
Шу боисдан баъзи бир суз ва иборалар маълум хал^нинг у р ф -  
одатларини ифодаловчи ёдгорлик сифатида хизмат ^илади.

>vap бир даврнинг ижтимоий вокелиги, яратилган предмет ва 
^одисалари, кашфиётлари, табиатга булган муносабатларини 
ифодаловчи уз сузлари мавжуд. Демак, ^ар бир тилда faura  хос 
маъно ифодалайдиган сузлар оз эмас.

Масалан, сунги йилларда олмон тилида пайдо булган сузларни 
олайлик: Kosmonautik, Genetik, die BRD-DDR,01ympische Winter — 
und Sommerspiele ва бош^алар.
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)^ар ^андай сузнинг узига хос маъно доирасига эга 
эканлигини купро^ шу сузни боища з^орижий тил сузлари билан 
^иёслаганда билиб олиш мумкин. Масалан, "Deutsche Lexikologie" 
дарслигининг муаллифлари А.Искос Ва ААенковалар олмон 
тилидаги Finger сузи билан рус тилидаги палец сузларининг маъно 
доираси тур ли эканлигини таъкидлайдилар: Das russische Wort 
палец umfaBt semantisch nicht nur das deutsche Finger, sondem auch 
Zehe.

Шу тарзда Hand ва FuC — рука ва нога ^иёсланади.
“Ahnliche Eigentiimlichkeiten in der Entwicklung der Bedeutung lassen sich 

auch bei anderen W6rtem verfolgen (ver. dt. Hand und Arm und russ. рука; dt. 
FuB und Bein, russ. нога. u.a. (18-бет). Ушбу сузларни узбек тилидаги 
^ул ва оёц сузлари билан ^иёслаш э;ам дивдатга сазовордир.

Яна бир мисол келтирайлик. Узбек тилидаги савоб сузининг 
маъно дунёси билан бонща тиллардаги ушбу сузга эквивалент 
з$исобланган сузлар маъносини тавдосласак, улар орасида ^анчалик 
фар^ борлиги маълум б’улади.

Сузларнинг маъно турлари ^авдда кейинги булимларда 
тухталиб утамиз, чунки лексикологияда суз маъноси таз^лил 
^илинмайдиган соз^анинг узи йу^.

Лексема (Lexem)

Олмон лексикологи Тео ЦГиппан узининг 1992 йилда чоп 
этилган “Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache" китобида суз 
ва лексема терминларининг маъно жиз^атидан мос келиши з^а^ида 
суз юритади, лекин уларни бир зсил зрдиса деб билмайди. Лексема 
термини сузга нисбатан кенгро$ маъно англатади. Унинг ^амровига 
тургун суз бирикмалари з^ам киритилади.

Бизнинг назаримизда фразеологик ибораларнинг лексема 
таркибига киритилиши лексема терминининг маъноси туфайли 
бахсли масаладир. Чунки фразеологик иборалар камида икки 
суздан ташкил топган узига хос тил бирликлари здисобланади. 
Лексема ва фразема терминларининг з^а^и^ий маънолари 
^иёсланса, масала янада ойдинлашади.

Лексемалар тил системаси бирлигидир. Улар жамият 
томонидан тил бирлиги сифатида эътироф этилган ва лутатларда 
мухрланган. Олмон тилида анъанага кура лексемалар структуравий 
таркибига кура:

а) узак морфемали лексемалар (aus einem Basismorphem) — 
Tisch, gelb;

б) суз ясовчи конструкциялар (Wortbildungskonstruktionen) — 
Lehr — er, ver — teilen, grtind — lich ва
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в) тургун суз бирикмаларидан ташкил топади (feste 
Wortverbindungen) — eine Antwort geben, kurz und klar, sich den 
Kopf zerbrechen, aus einer Mucke einen Elefanten machen.

Зикр этилган лексемалар узларининг муста^ил маъноларига 
эгадирлар.

Маъно -  тил жамоаси аъзолари томонидан такрор ва 
такрор эътироф этилган, дунёни идрок этиш ва билиш 
жараёнида одамларни бир-бирига боглаб турадиган алоца 
воситаси ва ало^а з^осиласидир.

Лексемаларнинг функ1щяси суз маъноларига асосланади, яъни 
суз маъноси асосида руёбга чш$ади.

Ю^орида келтирилган таърифларни инобатга олган з^олда 
олмон тилида лексемалар М.Шварц ва Д.Вундерлихнинг "Handbuch 
der Lexikologie" (1985)5 китобида вдтшдаги куринишда берилган:

Лугат бирликларининг шаклий элементлари 
(Formelemente des Lexikons)

I. Синтактик ^урилишга эга элементлар — фразалар (Formelemente 
mit syntaktischem Aufbau — Phrase). М.: (sich) zwischen zwei Sttihle 
setzen, Verflixt und zugenaht.

И. Синтактик ^урилишга эга булмаган элементлар (Formelemente 
ohne syntaktischen Aufbau).

Синтактик ^урилишга эга булмаган элементлар уз
навбатида ^уйидаги куринишларга эга булади:

I. Сузнинг ички ^урилиши асосидаги элементлар (Formelemente mit 
wortintemem Aufbau: Komposition, Ableitung, Flexion) М.: 
Handschuh, vergeblich, liebtest.
II. Сузнинг ички ^урилишига асосланмаган элементлар 
(Formelemente ohne intemen Aufbau)

Сузнинг ички зурилишига асосланмаган элементлар уз
навбатида ^уйидаги куринишга эга булади:

I. 1̂ ушимча элемент маъносига эга булмаган бирликлар 
(Formelemente ohne Bedeutung und Fugungselement). М.: s. in 
Universitatsbibliothek
II. Маънога эга булган морфем элементлар (Formelemente mit 
Bedeutung — Morphem)

5 Яна ^аранг: D.Wunderlich. Arbeitsbuch Semantik. Frankfiiit/M., 1991; Schwarz М., Chur I. Semantik. Ein 
Arbeitsbuch. Frankfurt/M., 1991
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Маънога эга булган морфем элементлар уз иавбатида 
^уйидаги куринишларга эга булади:
I. Богланмаган эркин суз (Freiwort). М.: Haus, klein, zu
II. Бокланган элементлар (das gebundene Element)

Борланган элементлар эса уз навбатида ^уйидаги куринишларга 
эга булади:
I. Чегараланмаган аффикслар (kontinuierliche Wurzelaffixe).

М.: —isch.un —, — bar u.a.
II. Чегараланган элементлар, масалан унлилар устидаги диакритик 
белгилар (dikontinuierliche Elemente). М.: б/о, in Vogel/Vogel

Белги назарияси. Лисоний белги. Семантика 
Zeichentheorie. Sprachliches Zeichen. Semantik

Ижтимоий з$аётни белгиларсиз тасаввур ^илиб булмайди. 
Одамлар бир —бирлари билан узаро имо — шпора, товушлар, махсус 
сигналлар, ёзув ва тил белгилари ор^али муло^отда булишади. 
Шундай экан, тарихан узига хос белгилар системаси мавжудлиги 
инкор эти б булмайдиган ^одисадир. Ушбу белгилар таълимоти 
билан умумий семиотика фдни шутулланади ва белги турлари, 
хусусиятлари уларнинг бир —биридан фар^ини урганади,
функцияларини тазршл ^илади. Мисол учун туй булаётган куча 
бошига 1$изил, мотам маросими утказилаётган жой я^инига кук ёки 
i$opa матонинг илиб ^уйилиши, ок; кийди, кук кийди каби 
маросимлар утказилиши, цул, 1$ош, юз ифодалари билан (30111 
1уовди, юз бурди, ^ул силкиди) муло^отга киришиш бопи$а хам^лар 
^атори узбек хал^ида ^ам мавжуд. Ю^орида эслатилганидек, 
лисоний—вербал белгилар билан бир ^аторда яна боища белгилар, 
масалан, худди «Лоцман байро^лари»дай новербал белгилар з̂ ам 
мавжуд.

Лексикология фанининг махсус ^исмларидан бири — 
семантика лисоний белгиларнинг маъносини урганувчи 
таълимотдир. Умуман олганда лисоний белгилар белгиларнинг бир 
г^исми булганлиги учун семантика семиотиканинг, яъни белгилар 
-̂ акидаги таълимотнинг бир содасидир. Семантика тилшунослик — 
нинг мураккаб, кенг ^амровли со^аларидан бири булиб, у  фалсафа, 
манти^, математика ва ^атор боцща со^алар билан узвий алоца 
ну^таларига эга. Семантика тушунчаси биринчи булиб 1880 йилда 
Михаил Бреал (1832—1915) томонидан ишлатилган. Ф. де 
Соссюрнинг фикрича, «семантика» эскирган «семасиология» 
терминидан ажралиб чиедан.

Семантика бизни ураб турган реал олам ва тил уртасидаги 
«кесишган ну^та» (Schnittstelle), махсус булим сифатида курилиши 
мумкин. Бунда бу масаланинг ^уйидаги узига хос муаммолари 
мавжуд, яъни инсон узи яшаб турган олам предмет ва
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^одисаларини тил ор^али $ай тарзда ифода ^илади, лисоний белги 
бопща бир нарса учун мавжуд, аммо бу «боцща нарса» табиатига 
кура узи нима — фикрми, нарсами ва шщоят белги ва белгиланган 
нарса орасидаги муносабат ^андай шакллаиади, деган саволларга 
жавоб топиш тала б этилади. Масаланинг мозрити шунда.

Ф. де Соссюр фикрига кура «бу бир нарса психик (рухий) 
тасаввурдир». У лисоний белгини ^уйидагича ифодалайди:

мазмун (Inhalt)

хат (Brief) ифода (Ausdruck)

Виз яна боцща нарсалар, ^одисалар, истаклар ва нореал ^охишлар 
^авдда турлича психик тасаввур ^илишимиз мумкин. Албатта, 
Соссюр ушбу оддий моделни орти^ таргаб ^илмади ва 
замондошлари томонидан бу модель жуда тор тушунча сифатида 
танадд остита олинди.

Аслида реал олам яхлит ^олатда мавжуд, лисоний 
белгиларнинг асосий муаммосини гавдалантирувчи масала з;ам ана 
шундан иборат. Белгиларнинг биз шпаётган реал борливда 
муносабати ^андай, нимага асосланган, ^андай ташкил этилган 
деган муаммолар ечими америкалик Ч.Огден (1889—1937) ва 
У.Ричард (1893—1979) томонидан 1923 йилда чоп этилган махшдгр 
«Маънонинг маъноси» ("Die Bedeutung der Bedeutung1') асарда очиб 
берилган. Улар томонидан ^озирги замонда ^ам тилшунослар 
эътироф этиб келаётган семиотик учбурчак (Das semiotische 
Dreieck) лойи^аси тавсия этилган:

фикр (референт) (Gedanke oder Referenz)

символ — S y m b o l -----------realer Brief (Gegenstand), Referenz
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Бу лойи^адаги эллипс щакл Соссюр моделини 
символлаштиради. Огден ва Ричард томонидан ривожлантирилган 
референт аЛо^а масаласининг моз^ияти шундаки, лисоний белги 
тутридан — тутри нолисоний объектларга ^аратилмайди (символдан 
референтга йуналтирилган кесик чизщларга эътибор беринг), 
балки айланма тасаввур ор^али «хат» (Brief) белгиси узининг 
моддий жисми ва тасаввури (маъноси) билан бир ^аторда 
нолисоний объектни зам курсатмозда.

Лекин бир ^атор лисоний белгилар борки, уларда маъно ва 
тасаввурлар мавжуд, лекин референт мавжуд эмас. Масалан, 
к;иёсланг: виждон, Ehre, Dionysos ва бош^алар.

Щуни таъкидлаш лозимки, Соссюр, Огден ва Ричардларнинг 
белги моделлари з^а^идаги ^арашлари ягона гарант эмас. 
Соссюрдан з^ам аввалро^ з^озирги кунда фалсафий прагматиканинг 
асосчиси сифатида тан олинаётган америкалик файласуф Чарльз 
Пирс (1839—1914) ю^орида тилга олинган масалаларда уз  
фикрларини айтган з^амда лисоний прагматиканинг шаклланишига 
катта зргсса 1$ушган.

Пирсйинг фикрича белгиларнинг уч тури мавжуд булиб, улар 
реал олам билан узаро ало^адорликнинг тури ва х;олатига кура 
фар^ланади.

Биринчи тур белгилар иконлардир (Icon). Бундай белгиларда 
белгиланаётган нарсага булган муносабат репрозитив муносабат, 
яъни ухшашликка асосланган муносабатдир. Шу ну^таи назардан 
^аралганда куплаб пиктограммалар реал ва анш^лаш мумкин булган 
объектлар билан ухшашликни ифодалайди.

Масалан, чекиш ман этилади деган белги, муло^от тилида 
miau, wawwaw, kikiriki, bimbam каби та^лидий ифодалар иконлар 
сифатида тахлил этилиши мумкин.

Иккинчи тур белгилар бирон элементга булган реакция 
сифатида курилиши мумкин. Бу турдаги белги Пирс томонидан 
симптом сиф атида англатилган, бу турдаги белгилар белгиланувчи 
предмет билан. сабаб — окрибат муносабатида буладилар. Масалан, 
тутун олов белгиси ёки олов тутуннинг сабаби ёки асосидир. О грщ  
б а^р и ш  учун сабаб, ёмгар ердаги з̂ ул дог сабабчисидир. Ёки олмон 
тилида "Torkeln — Zeichen fur Trunkenheit" — довдираш — мастлик 
белгиси.

Учинчи тур белгилар символлардир (Symbol). Улар шундай 
белгиларки, узлари белгилаган предметга нисбатан муносабат на 
узсшашликка, на сабаб — о^ибатга асосланади. Улар асосан изсгиёрий 
белгилардир. Символларнинг явдол мисоли сифатида инсонларнинг 
товуш ва ёзма тил белгиларини курсатиш мумкин. Улар тарихан 
албатга пиктограмма шаклида булиб, иконлар асосида ривожланиб 
чиедан булсада, символ ёки символ тизимларини танлаш 
белгилардан фойдаланувчилар орасидаги келипгув ёки шартлиликка
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асосланади. Масалан, Verkehrsampel — светофор, Eule — Weisheit 
(бой^ли донолик белгиси).

Пирснинг фикрига кура бу уч компонентнинг ^еч бири 
эътибордан четда ^олмаслиги керак, акс з^олда белгилаш тушунчаси 
тулш$ булмайди.

Пирснинг уч бос^ичли белгилар моделига Уильям Моррис 
(1901 — 1979) узининг "Foundation of the Theory of Slgns"(1938) 
асарида ^айтадан эътибор ^араттан ва унга прагматика 
тушунчасини киритган. Морис узининг белгилар илмини урганувчи 
фанини семиотика (Semiotic) деб номлади ^амда уч йуналшшш 
ажратди.

1. Белгиларнинг узаро ало^алари синтактик (syntaktisch) 
ало^алар деб аталади ва улар билан синтактика (^озирги 
кунда синтаксис — Syntax) шутулланади.

2. Белгиларнинг предметларга нисбатан десигнат 
муносабатини семантика со^асида урганилади.

3. Ва нщ оят белгиларнинг белгилардан фойдаланувчиларга 
нисбатан муносабати парадигматик йуналиш деб аталади.

Хуллас, Моррис аввало анъанавий белгилар таълимотидан 
келиб чиеди ва Пирс з^амда Булерлар каби тил белгилари уч хил 
муносабатда амал ^илишини таъкидлади.

Шазфиёр Сафаровнинг ёзишича, «Манти^пгунос У.Моррис
4. Пирснинг 60 турдан иборат белгилар тизимини ута 
ихчамлаштириб, универсал белгилар системаси моделини яратди. 
Унинг таклифича, белгининг фаоллашув жараёнида з^осил 
буладиган маъноси — М дуйидаги муносабатлар йигиндисидан 
иборатдир: Мс — белгининг идрок этилаётган предметга 
муносабати (семиотика); Мр — белгининг ундан фойдаланувчига 
муносабати (прагматика); Mf — белгининг умумий тизимдаги 
муносабати (синтактика). Шундай ^илиб, белгининг маъноси 
М = Мс + Мр + Mf йигиндисидир. (Morris, 1938, 2 — 56). Ч.Пирс 
з^амда У.Моррислар яратган белгилар назариясининг тули^ 
тахлили Ш. Сафаровнинг «Прагмалингвистика» монографиясида 
берилган.6

С^з маъносининг мотивацияси 
(Die Motiviertheit der Wortbedeutung)

Буюк тилшунос Вильгельм фон Гумбльдт уз даврида «... 
суздаги товушлар билан маъноларнинг пайвандлашуви ^ай 
тарзда ва даражада руёбга чи^иши биз учун ^алигача

6 Сафаров Ш. Прагм алингвистика. Тошкент.: «Узбекистан Миллий Энвдклопедияси» Давлат 
илмий нашриёти, 2008, 39 бет.
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жумбся^лигича ^олмовда» деб таъкидлаб утган эди. Албатга, 
сузнинг ифода плани билан унинг маъноси орасида ^андай 
муносабат борлиги мотивация муаммоси билан богли^.

1. Куплаб узак сузларда мотивация муносабатлари 
сезилмайди. Маълум тилда гапирувчилар учун сузнинг 
шакл ва маъноси уртасидаги муносабат табиатан берилган 
5$ол деб цабул ^илинади. М.: Baum, Gras, Art u.a.

2. Аффикслар з^амда сузлар ^ушилиши асосида ясалган 
сузларда мотивация мавжуд. М.: узак ва суффикс асосида 
ясалган Lehrer сузи Lehr— узаги з^амда — ег суффикси 
ёрдамида ясалган ва маъно мотивациясига эга, яъни маълум 
касб эгаси ^а^ида маълумот берилмовда.

3. Wandzeitung з$ушма сузи Wand ^амда Zeitung сузлари 
асосида ясалган ва мотивацияга эга.

Мотивацияга эга булган ва мотивацияга эга булмаган сузлар
^аторига ^уйидагиларни киритиш мумкин:

Мотивацияга эга булмаган сузлар мотивацияга эга булган сузлар
(Wdrter mit nichtmotivierter (W6rter mit moti —

Bedeutung) vierter Bedeutung)
schreiben das Schreiben
kaufen der Kaufer, der Einkauf
gehen der Gang
der Tisch der Tischler
leicht erleichtem

4. Суз маъносининг семантик мотивацияси тулщ; берилиши 
жуда мушкул масала. Чунки денотатнинг асосий ёки иккинчи 
даражали хусусиятлари ^ам ифодаланиши мумкин. Масалан, 
итнинг «вовуллаш» хусусияти з^ар хил тилларда з^ар хил 
товушлар мотивацияси ор^али берилиши мумкин:

олмон тилида: w au—wau 
рус тилида: тяв — тяв, гав — гав
инглиз тилида: bow —bow 
итальян тилида: b u —bu 
француз тилида: oua—oua (wa—wa) 
узбек тилида: вов — вов, хов — хов

5. С^знинг морфологик мотивацияси унинг морфологик
ассоциацияси тахмини, фараз асосида юзага келади.

Масалан: Bruder — brttderlich
Plan — Arbeitsplan, Stundenplan
backen— Backer, Backerei
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6. Семантик мотивация идиоматик сузларда ^оронгулашган 
булади:

Масалан: die Schlafmiitze — «уй^учи одам»
der Pantoffelherr — «хотинининг гапидан 

чшдоайдиган одам»

Ассоциативлик, яъни белги шакли з^амда маъносининг з̂ ар 
хиллиги ва шу билан бирга узвий боБли^лиги, мотивация 
масалалари Тео Шиппан томонидан ало^ида таърифланади. Унинг 
таъкидлашича белгилар ^уйидаги мотивацияга эга:

1. Фонетик — фонематик мотивация (phonetisch — phonema — 
tische Motivation). М.: quacken, schnattem, flimmem, 
schimmem, flattem

2. Морфемик мотивация (morphemische Motivation). М.: Liege, 
TtirschloB, Tageslicht, himmelblau, blutrot, blutjung, Handtuch, 
Fensterfarbe, Hausbesuch

3. Семантик ёки фигуратив мотивация (semantische oder 
figurative Motivation). М.: Menu, Adresse, Mauerspecht., 
Wendehals u.a.

Сузнинг маъно аспектлари 
(Bedeutungsaspekte des Wortes)

Психологик — идеалистик ну^таи назардан келиб чи^иб В. фон 
Гумбольдт з^ар бир сузнинг «ички формаси» (innere Form des 
Wortes) борлигини таъкидлайди з$;амда бу форма $ар бир хал^нинг 
«миллий ру^и» билан богли^лигига ypFy беради. А.Шевелёванинг 
ёзишича "W.Humboldt glaubte, daB BewuBtsein des Subjekts schafft 
den Gegenstand des Gedankens und sonderte das Grundmerkmal des 
geschaffenen Gegenstandes aus. Eine der Eigenschaften des 
Gedankens ist die innere Form des Wortes.7

Сузнинг ички шаклини ани^лашда албатта унинг мотявацияси 
^амда этимологик маъносига эътибор берилиши лозим. Чунки 
баъзи сузларда «ички форма» яадол сезилиб турса (lebendige innere 
Form), баъзиларида сезилмайди, улар «улган ( i^ o p o H F y , 
ани1$ланмайдиган) ички форма», "tote innere Form" дейилади.

Маъно мотивацияси явдол сезилиб турган сузларга мисол 
к;илиб ^уйидагиларни келтиришимиз мумкин: vierzehn, Geburtstag, 
Flieger,. landen; Маъно мотивацияси сунган сузларга эса 
^уйидагилар мисол була олади: Tisch (lat.) discus, Stufe, Ohr, Wald, 
Berg, Geburt (ahd.).

Сузнинг асосан к,уйидаги маъно аспектлари фар!^ланади:

7 LW.ScheweJjowa, Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache. Vorlesungen. M,, 2004, S.47
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1. Сузнинг денотатив маъно аспекта, яъни сузнинг асосий 
маъно туплами (der Umfang der Bedeutung in der 
Grundbedeutung). М.: der Kopf — бош

2. Суз маъносининг сигнификатав аспекта, яъни сузнинг 
мазмуни (der Inhalt des Wortes). М.: der Kopf = "der Weise"
— «калла», «доно», «а1{лли».

3. Сузнинг коннотатив аспекта, яъни сузнинг ^ушимча 
маънолари, маънонинг узига хос эмоционал—экспрессив 
хусусиятлари (die zusatzliche Bedeutung, Bedeutungsschat — 
tierungen, emotional — expressive Bedeutung). М.: Gesicht — 
Antlitz — Visage — Fratze — юз — бет — афт — башара
— шихт — духт — тур^ ва хк.

Сузнинг ю^оридаги маъно аспектлари тарихий ^одиса булиб, 
жамият томонидан тан олинган, тил структурасида мавжуд ^амда 
лугатларда мухрланган.

Сузларнинг тарихий маъно хусусиятларини урганишда «хал^ 
этимологияси» (Volksetymologie) тушунчасига ало^ида эътибор 
^аратиш лозим булади. Чунки баъзи сузлар тарихий маъносидан 
узилган булиб, уларнинг шаклий ухшашлиги баъзан хато ^укм 
чи^аришга олиб келади. М.: der Friedhof — ^адимда зрамоя 
1̂ илингак жой маъносига эга булган, ^озирги кунда “Fried" — 
танчлик з^амда “Hof” — die “Statte" сузлари билан асосланади, яъни 
“der Ruheplatz" — тинч жой, ^абристон маъносига эга.

Lebkuchen — коврига (думало^ булка нон) сузи маъноси 
з^а^ида Л.Шевелёва шундай изо^ беради: der erste Teil des Wortes 
“Lebkuchen" ist nicht mit “Leben", sondem mit der alten Bezeichnung 
fur "geformtes Brot — Leib (коврига) verwandt".8

ОЛМОН ТИЛИДА СУЗ ЯСАЛИШИ 
(WORTBILDUNG IM DEUTSCHEN)

3$ap ^андай тилнинг лутат бойлиги янги сузлар ясалиши 
ор^али янада бойиб боради.

Тилда мавжуд булган сузлар, аффикслар ёрдамида уша тилга 
хос булган моделлар асосида янги сузлар з^осил ^илиниши суз 
ясалиши дейилади.

Маълумки, классик тилшуносликда суз ясаш турлари, 
услублари ва моделлари асосан морфологиянинг тад^щ от 
объектидир. Шу билан бирга сунги асрда лексикология тилшу — 
носликнинг махсус фан йуналиши — сузлар «дунёси» била» 
шугуллаяувчи фан сифатида шакллангани сабабли суз маъносининг 
узгариши, янги суз ^осил ^илиш йуллари тад^и^и лексиколох-ия

! L WScheweMowa. Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache. Vorlesungen. М., 2004, S.47
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фани объекта зр*собланади. Э^.Паульнинг ёзишича, олмон тилида 
суз ясалиши масалалари билан 1>атор олимлар шутулланган.9 Бу 
борада ^.Паульнинг «Тил тарихи принциплари» асаридаги «Суз 
ясалиши ва узгаришининг пайдо булиши» номли XIX бобидаги 
баён ^илинган фикрлар суз ясалиши ^а^идаги дарслик ва 
^улланмаларга асос булиб хизмат ^илди, Суз ясалиши масалалари 
ва 1$ш м а сузларнинг турли классификациялари, хатго моделлари 
сунги ярим асрда чоп этилган ва ^улланиб келинаётган 
лексикология дарсликларидан уз урнини олган. Бу масала юцорида 
таъкидланган АИскос, АЛенкованинг «Олмон тили 
лексикологияси» дарслигида 32 — 87 бетлардаги суз ясалишига 
багишланган махсус боб, К.Аевковскаянинг «Хозирги замон олмон 
тили лексикологияси» дарслигидаги 110—141 бетларда берилган суз 
ясашга багишланган махсус боб, М.Степанова ва 
И.Черньппёваларнинг «З^озирги замон олмон тили лексикологияси» 
76—141, Л.Шевелёванинг "З^озирги замон олмон тили 
лексикологияси” дарслигидаги 51—97 бетларда берилган суз 
ясалишига башшланган боблар багишланади.

Ушбу асарларда олмон тилида суз ясаш усул ва воситалари 
тула тахлил ^илинган. Айнщ са М.Д.Степанованинг бу борада олиб 
борган илмий изланишлари ва чоп этган монографиялари тилшунос 
олимлар томонидан ало^ида эътироф этилган ва ю^ори 
базрланган.10

Суз ясалиши тилнинг макросйстемасида узига хос 
микросистемани ташкил этади, шунинг учун ^ам улар з^ам 
грамматик, з$ам лексик системалар ну^таи назаридан сузнинг 
структур ал таркиби, архитектураси кесимида урганилиши лозим.

Олмон тилида W ortbildung — суз ясалиши термини икки 
маънода ишлатилади. Биринчи маънода айнан «суз ясалиши» булса, 
иккинчи маънода «суз ясалиши з$а$идаги таълимот, суз ясаш 
воситалари, ^онун—к,оидалари, метод ва моделлари з^амда янги 
з^осил булган сузларнинг маъноларини тахлил ^илиш демакдир. 
Х^озирги замон олмон тилида суз ясаш янги сузлар з^осил 
Зилишнинг энг сермаз?сул усулларидан бири зрасобланади.

Асосий суз ясовчи восита сифатида олмон тилида сузларнинг 
узак ва негизларини ^ушиш ор^али ^ушма сузлар з^осил ^илиш, 
аффиксация усули, товушларнинг тарихий алмашинуви ор^али 
(Lautwechsel), аблаут, умлаут, брехунг Ablaut, Umlaut, Brechung) 
ор^али суз ясаш усулларини кУриб ч и р ш  зарур.

Янги сузлар суз узаги ва негизи (Wortwurzel und Wortstamm) 
асосида яратилади. Узак сузнинг асосий маънога эга булган энг

5 L.Tobler. ОЪег die Wortzusammensetzung. Beriin, 1868; H.Jakobi. Kompositum und Nebensatz. Bonn, 1897.
H.Paul. Prinzipien der Sprachgeschichte. М., 1960, S. 385-414.
10 Stepanowa M. GrundzQge der deutschen Wortbildung. Leipzig, 1985; Словарь словообразовательных 
элементов немецкого языка. М., 1979; Fleischer Wolfgang. Methoden der synchronen Wortschatzanalyse. 
Halle(Saale), 1973.
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кичик семантик ва морфологик булинмас ^исмидир. Узак тула 
маъноли бутун бир суз сифатида з&ам мавжуд булиши мумкин. М.: 
Haus, rot, schnell, zehn. Олмон тилида асосан уч ёки турт товушли 
структурага эга булган узак сузлар купро^ учрайди, улар олмон 
тилидаги барча узак структураларнинг 82% ини ташкил этади. М.: 
Tier, gut, laut, Macht, bunt, Brot, gelb .11

Сузнинг негизи — суз узаги ва аффикслар билан бирга бир 
бутун маънога эга булган бирликни ташкил этади. Негиз суз узаги 
каби нущ  жараёнида контекстда яхлит бирлик сифатида 
ишлатилади. М.: Schuh/werke, Geheim/nis, Frei/heit. Бундай ноль 
шакл (Null —Form des Wortes) га болтан суз негизи кейинги суз 
ясалиши учун асосий шакл сифатида хизмат 1£илиши мумкин. М.: 
Verkehr, Verkehrsflugzeug, Verkehrsflugzeugmannschaft.

Алоздида таъкидлаб утиш лозимки, феълнинг инфинитив 
формасидаги — (е)п суффикси суз узагига тааллутуш эмас.

Суз ясовчи аффикслар узак ва негизга ^арама — ̂ арши уларо^ 
муста^ил маънога эга эмаслар, аффикслар маълум узак ёки негизга 
^ушилгандагина маъно касб этади.

10ТПМА СУЗЛАР (ZUSAMMENSETZUNG)

^ушма суз ясалиши олмон тилида ута сермахсул усул 
Зисобланади, Ь^ушма суз лексик маънога эга булган икки ёки ундан 
орти^ суз ва негизнинг зушилишидан з?осил булади. М.: 
Unteroffizier, Brandenburg, taubstumm, vorgestem, graublau, barfufi, 
groBartig, hochschatzen, kennenlemen, klarmachen.

Кушма суз компонетнлари бир —бири билан шундай ^оришиб 
кетадики, улар бир бутун муста^ил бирлик сифатида ^абул 

/^илинади. Кушма сузларга булган эзргиёж баъзан предмет номлари 
ани^ дифференциация 1днлинмаганлиги сабабли (Undifferenziertheit 
des Namens) уларга аншфод ном бериш ма^сади билан асосланади. 
Шунинг учун ■ булса керак, ^ушма сузлар олдида келган ном 
кейинги номнинг аню^ловчиси вазифасини утайди. Кушма сузлар 
бир ^анча сузларнинг синтактик богланиши, синтагмалар асосида 
ривожланади. Баъзан синтагманинг маъно ва грамматик жщ атдан 
яхлит з^олга келиши натижасида ^ушма сузлар з^осил булади. М.: 
Goldring — der Ring aus Gold, Fahiplan — der Plan der Fahrt.

Узбек тилида бундай сузларга олтингугурт, оцщозон, 
эртапишар, хушмуомала, бешотар, учбурчак, кукбуло^ каби 
сузларни мисол ^илиш мумкин. Куриниб турибдики, узбек тилида 
Зушма сузлар купинча икки узакнинг бирикувидан з^осил булади.12

М,Д.Степанованинг тадаи^от натижалари з^озирги замон олмон 
тилидаги Ун уч турдаги асосий суз ясаш моделлари борлигини

”  Городникова М.Д., Розен Е.В. Лексикология современного немецкого языка. М., 1967
12 Турсунов У., Мухторов Ш., Раз^матулалев Ш. ^озирги  узбек адабий тили. Т.г 1965, 8 бет
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курсатди. Улар орасида ^ушма сузлар ясалиши моделлари алоэреда 
ажратиб тахлил ^илинган.13

Илмий монография ва лексикология дарсликларида ^ушма 
сузларнинг турли хусусиятлари асосида турли таснифлар 
келтирилади: суз ясалишининг тарихий —генетик, семантик — 
структурал, морфологик ва бопща таснифлари з^ацида ю^орида 
номлари келтирилган дарсликларда муфассал маълумотлар 
берилган.

Бизнинг назаримизда т^ушма сузлар лексикология фани 
доирасида структурал—семантик на^таи назардан тасниф 
^илиниши ма^садга мувофивдир.

Олмон тилида ^ушма сузлар синтактик—семантик принципга 
асосан ^уйидагиларга булинади:

1. Аникдовчи компонентли ^ушма сузлар (attributive 
Zusammensetzungen)

2. Бириктирувчи элементли тенг богланган ^ушма сузлар 
(kopulative Zusammensetzungen)

)  3. Zusammenruckiingen
ч 4. Zusammenbildungen

Ани^ловчи компонентли ^ушма сузлар 
(Attributive Zusammensetzungen)

Ушбу зушма сузда иккинчи уринда келган бош суз (das 
Grundwort) биринчи уринда келган анш^ловчи (das 
Bestimmungswort) суз ор^али конкретлаштирилади. Бундай сузлар 
асосан от ва сифатлардан ташкил топади. М.: Ыаи ранг белгиси 
биринчи компонент маъноси ор^али очилади. М.: hellblau, 
dunkelblau, himmelblau; ёки Schwarzbrot, Tischlampe, Sonnenstrahl.

Олмон тилида бундай ^ушма сузлар уч, турт узаклардан 
ташкил топиши мумкин. Баъзан эса бирнеча узакдан ясалган 
г;уиша сузлар ^ам учрайди. Бундай ^ушма сузлар таркиби ута 
«занжирсимон» богланиб чузилиб кетганлиги учунми, 
"Schlangenworter" деб ^ам юритилади.

М.: das Turbinenstrahlmittelstreckenverkehrsflugzeug.
Бу суз узбек ёки рус тилига суз бирикмаси ёрдамида таржима 

^илиниши мумкин холос: рус. «турбореактивный пассажирский 
самолёт среднего радиуса действия», узб. «турбореактив двигателли 
урта масофага йуловчи ташувчи самолёт».14 Узбек тилида бундай

13 Ушбу моделлар зэдида тули^ маълумотларни ед'йидаги манбадан топиш мумкин: Stepanowa 
M.D., Tschemischewa I.I. Lexikologie der deutschen Gegenwartssprace. М., 1975, S.76—169
14 LW.Scheweljowa. Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache. Vorlesungen. М., 2004, S.S6
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«занжирсимон» мураккаб зушма сузлар жуда кам учрайди ёки 
деярли йуз.

Юзорида келтирилган ^ушма сузларнинг маънолари ташкил 
^илувчи компонент маъноларадан келиб чи^маслиги, янги 
абстракт, умумлашган маънога эга булиши зам мумкин. М.: das 
bildschone Madchen, eine bienenfleifiige Studentin.

Кушма сузларнинг маънолари мазмунан бир бутунликни 
ташкил этади. М.: der Bahnhof — вокзал, лекин "Hof fur die Balm" 
эмас. Atomkem — der Кеш eines Atoms.

Баъзи сузлар ^ушма суз таркибида узларининг конкрет 
маъноларини йузотищи мумкин ва абстрактлашиб, маъно 
кучайтириш воситасига айланиши мумкин. М.: blutwenig — жуда 
з̂ ам оз, steinalf. — жуда зам кекса, steinreich — жуда бой, 
Bombenerfolq — жуда катта муваффазият,

Олмон тили огзаки нущида зушма сузларнинг бундай турлари 
куп учрайди. М.: hundsgemein, hundeelend, hundekalt, hundemUde, 
Pudelnafi.

Олмон тилида анизловчи компонентли зушма сузларнинг 
алозида бир тури мавжудки, у задимий санскрит тилида 
«Бахувризи» (Bahuvrihi) деб номланган. Бахувризи зинд —европа 
тилларига хос булган зодиса булиб, бунда зам биринчи компонент 
иккинчи компонентни анизлаб келади. Фарз шундаки, бахуврихи 
жонли нарсаларнинг характерли хусусиятларини ифодалайди ва 
унинг номи сифатида гавдаланади. Юзорида келтирилган зушма 
сузлардан бахувризи соф семантик нузтаи назардан ф арз зилади. 
М.: Rotkappchen — сузма —суз угирилганда das rote Kappchen — 
«Кизил шапкача», лекин у зиз боланинг номи.
"Es ist offensichtlich, — деб ёзади АИскос ва А.Аенковалар, — daB 
Bahuvrichi eine Art der Methonymie sind, und zwar der 
methonymischen Ubertragung vom Teil auf das Ganze, von dem 
charakteristischen Merkmal des Lebewesens auf das Lebewesen selbst. 
Z.B.: Trotzkopf, Blaustrumpf, Schreihals, Dummkopf, Gelbschnobel. 
Unter dem Bahuvrihi ‘‘Dummkopf" versteht man einen dummen 
Menschen, unter “Schreihals" — denjenigen, der schreit".15

Бундай зушма сузлар негиз ва узак сузларнинг узаро тенг 
богланиши орзали юзага келади. Сузларнинг бирикуви асосида 
янги маънога эга болтан янги суз зосил булади. Комнонентлар 
тенглиги сабабли улар орасига хатго und богловчисини зам зуйиш 
мумкин. М.: taubstumm, sauersOB, dreizehn; Баъзан эса тенг

Бириктирувчи элемент тенг боглаяган з^шма сузлар 
(Kopulative Zusammensetzungen)

15 A lskos, A.Lenkowa. Deutsche Lexikologie. Leningrad, 1960. S.42
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бо>'ланувчи компонентлар бириюгарувчи элемент — Kopula 
воситасида богланади. М.: Student(e)nheim, Land(e)skunde, 
dreiunddreizig.

Узбек тилдаги тенг богланган катта —кичик, олма —урик, 
^алам — дафтар каби жуфт сузларни солиштириб куринг.

Zusammenriickungen16

Бу типдаги ^ушма сузлар узига хос усул билан ясалади. Улар 
бир^анча сузлар, ^аттоки гапни ^ам бир бутун бирликка 
айлантириш йули билан ^осил ^илинади. М.: Tischchendeckdich — 
очилдастурхон — муста^ил Tischchen оти ва sich decken феълидан 
тузилган булса з^ам, ^ушилганда янги маънога эга булган янги 
$ушма суз з^осил булмовда.

Бу услубда ясалган сузлар асосан эркин суз бирикмаларидан 
тузилади. М.: derart, tagsuber, beizeit, Lebewohl (Lebe wohl), 
Rflhrmichnichtan (Riihr mich nicht an!). Баъзида бу типдаги ^ушма 
сузлар кучма маънога эга буладилар, натижада узига хос янги 
маъно касб этадилар. М.: Springinsfeld -  spring ins Feld суз 
бирикмасидан олинган булиб, «енгилтак одам» маъно с ид а 
ишлатилади. Ушбу гуру^га яна ^уйидаги сузларни мисол ^илиш 
мумкин; das Zimmergrun, Stelldichein, Nimmersaft, Einmaleins, 
Habenichts, Langeweile u.a.

Анш^ловчи компонентли ^ушма сузлардан ушбу гуруз гфлма  
сузларининг фар^и шундаки, бу типда бош суз ва анш^ловчи суз 
булмайди ва грамматик категория з^амда сузнинг роди ушбу 
сузларга 6ofahi^ эмас, балки ^ушма суз ифодалаган тушунчадан 
келиб чи^ади. Ушбу типдаги ^ушма сузларни тули^ маъноли ва 
тулщ  маъноли булмаган зушма сузлар гурузрига булишимиз 
мумкин ^vollstandige und unvollstandige Zusammenriickungen).

Тулш; маъноли сузлар компонентлари бир — бирига
^оришиб яхлит бир бутунликни ташкил этади з^амда бир бутун 
маънога эга булади. М.: das VergiBmeinnicht — незабудка — тулш^ 
лексик тушунчани ифодалайди ва гул номи сифатида от суз 
туркумига киради.

Тул1щ булмаган маъноли ^ушма сузларда зушилиш жараёни 
тугалланмаган, тула ^оришув мавжуд эмас. Бу сузнинг ёзилишидан 
%ам куриниб туради. М.: Allein — zuriick—bleiben, Einander — 
Verstehen, In — sich — Geschlossenheit.

16 Олмон тилида }>зига хос 1$ш м а суз ясаш йулларидан бири «Zusaminenrflckung» атамаси 
билан номланади. Бу усул узбек тилида шартли равишда «улама», «тиркама» суз ясаш у  сули 
деб берилиши мумкин.
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Zusammenbildungen17

Узига хос теки процесс натижасида юзага келадиган зушма 
сузлар типлари %ам. мавжуд. Улар ^ушма суз ва аблайтунг 
(Ableitung) — суффиксация натижасида э^осил ^илинади. М.: 
Schuhmachgi. dreistufjg.

Бундай зушма сузларни танщ ли олмон ва рус олимлари узига 
хос тузилмалар деб белгилайдилар.

1. Бу типдаги зушма сузлар ясалишида от ясовчи 
суффикслар фаол ипггирок этади: — ег, — ung. М.: 
Nichtstuer — aus "nichts tun", Hungerleider — aus 
“Hunger leiden", Langschlafer, Kundgebung -  aus 
"Kunde geben”, Danksagung aus “Dank sagen".

2. Бундай зушма сузлар ясалишида — ig суффикси з^ам 
сермахсулдир. М.: blondhaarig, schwerhorig, 
zweifenstrig. Бу сузларнинг компонентлари сифат ёки 
отлардан ташкил топади.

3. Эркин ва туртун суз бирикмалари асосида з;ам ушбу 
типдаги зушма сузлар зреил зилинади. М.: 
Augenauswischer, Leisetreter, zweizimmrig u.a.

Узбек тилида з^ам ушбу турдаги зушма сузлар анча сермахсул 
з^исобланади.

Хозирги замон олмон тили лутат бойлигини юзорида курсатиб 
у тл ган  зушма сузлар ясаш йуллари билан бойитиб борищ катта 
а^амиятга эга.

Аффиксация усулн билан суз ясалиши (Ableitung)

Олмон тили лутат таркибининг бойиб боришида зушма сузлар 
Заторида яна бир йул мавжудки, бу модель барча зинд-европа 
тилларига хос булиб, у  аффиксация усули билан суз ясаш 
(Ableitung) дейилади. Узак ва морфемаларга аффикслар зушиш 
йули билан янги сузлар з^осил зилинади замда аффикслар 
Зушилиши билан асбс морфемалар маъноси мотивацияси юзага 
келади. М.: Studentenschaft, Bauerntum — бу сузлар 
умумлаштирувчи маъно касб этмозда.

Рус тилида з$ам бу йул билан сузнинг янги маъно 
хусусиятлари очилиши мумкин.

М.: читать — читатель
читательница
читательский
читка
прочитать

17 "ZusammenbiMung" атамаси *ам шартли равишда «^Ушма-ясама» вдйпало^ суз ясаш усули 
деб берилиши мумкин.
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отчитать
чтение
чтец
чтица ва б.

Француз тили билан солиштиринг: grand, grandeur, revolution, 
revolutionnaire, revolutionner.

Инглиз тилида: cognition, cognizable, cognizance, select, 
selection.

Узбек тилида з$ам бу усул билан янги сузлар ясалиши 
сермахсул усуллардан ^исобланади.

Аффикслар суффикс, префикс ва инфикслардан иборат.
Суффикслар суз ясовчи ^ушимча булиб, суз, негиз ёки узак 

охирига ^ушилади. М.: F r e u n d f r e u n d lich. Freundlichkeit.
Префикслар суз, узак ёки морфема бошига ^ушилади. Бу усул 

э$инд—европа тилларида кенг тар^алган. М.: kennen — erkennen, 
Anerkennung.

Узбек тили учун префиксация усули характерли эмас, фа^ат 
форс тилидан кириб долган префикслар узлаштирилган холос. М.: 
номакбул, нотутри, балавлат. хамкор, хамдард, бевафо.

Туркий тиллар учун баъзан инфикс ёрдамида суз ясалиши 
учраб туради. М.: келмо^ — келтирмок. ичмет^ — ичирмок. олмо^
— оллирмок.

М.Д.Степанованинг ю^орида эслатиб утилган изланишлари 
олмон тилида аффикслар ёрдамида янги сузлар ясаш моделлари 
мавжудлигини курсатди:

М4: L2 = DP + LI (LI — primarer Stamm, DP —Derivationsprafix, 
lexikalisches Prafix) 
z.B: Unglttck — Gliick

zuriickgehen — gehen 
untreu — treu

M5: L2 = DP + 11 (II — primarer Stamm mit Veranderung des 
Wurzelmorphems) 
z.B: das Geholz — Holz 

betrunken — trinken
M6: L2 = LI + DS (DS — Derivationssuffix, lexikalisches Suffix) 

z.B: fleifl + ig
M7: L2 = II + DS: z.B: der Gartner — der Garten

griindlich — der Grund 
lacheln — lachen

M8: L2 = DP + Ll+DS: z.B: das Gelaufe — laufen
Gestiefelt — Stiefel 
beerdigen — Erde
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М9: L2 = DP + II +DS: z.B; das GeMuse — Haus 
behomt — das Horn18

Бундан таш^ари олмон тили аффикслари келиб чшуипт 
(genetisches Prinzip), морфологик (morphologisches Prinzip), тарихий 
(historisches Prinzip) з^амда семантик принциплар (semantisches 
Prinzip) буйича з^ам таснифланади. Ушбу принциплар асосидаги 
таснифлар ^ам лексикология, х;ам грамматика буйича дарсликларда 
муфассал ёритилган, шунинг учун ^ам биз бу ^улланмада 
аффиксларнинг семантик таснифига тухталиб утишни лозим 
топдик. Чунки аффикслар семантикаси доимо динамик 
узгаришларга учрайди, баъзан эса аффикслар ривожи жараёнида 
куп маънолилик касб этиши мумкин.

А.Искос ва А.Аенковалар шундай деб ёзадилар: «{... das Suffix
— schaft hat neben der Hauptbedeutung (Zustand, Beschaffenheit — 
Mutterschaft) noch zwei andere: es ist imstande, kollektive Bedeutung 
auszudrucken — Mannschaft. Genossenschaft und kann auch 
Gegenstande bezeichnen — Briefschaft. Barschaft. Ortschaft. Das 
erschwert ihre Klassifikation nach dem semantischen Prinzip ...»19

Семантик принципга асосан олмон тили ^уйидаги rypajpvapra 
ажратилади;
1. Шахе касб —̂ унарини ифодалашга хизмат 1р 1лувчи суффикслар:

— er — Leser
— ler — Sportier
— пег — Schaffner
— ling — Lehrling
— in — Lehrerin
— ent — Student

' —ant — Aspirant
— or — Doktoi
— at — Kandidat

2. Шахснинг келиб чи^ишшш ифодаловчи суффикслар:
— пег — Amerikaner
— aner — Hannoveraner
— er — Italiener
— е — Usbeke
— in — Tschechin

3. Холатни ифодаловчи суффикслар (Suffixe mit der Bedeutung 
"Zustandsbezeichmmgen"):

— schaft — Vaterschaft

18 Stspanowa M.D., Tschemischewa 1.1. Lexikologie der deutschen Gegenwartssprace. М., 1975
19 A.Iskos, A.Lenkowa. Deutsche Lexikologie. Leningrad, 1960. S.61
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— turn — Altertum
— heit — Gesundheit

4. Жамоавийлик ва умумийликни ифодаловчи суффикслар (Suffixe 
mit der Bedeutung “kollektive Beziehungen):

— schaft — Studentenschaft 
- tu rn  — Bauemtum
- e i  — Kaptgi

5. Абстракт тухцунчаларни ифодаловчи суффикслар:
— heit — Dunkelheit 
—keit — Emigkeit 
—nis — Erkenatnis
— ung — Haftung
— schaft— Leidenschaft

6. Шахснинг касбий фаолияти турини белгиловчи суффикслар 
(Nomina actionis):

— ei — Tischlerei
— (er)ei — Diebergi
— ung — Reiniaung

7. 5$одисанинг содир булаётган жойини ифодаловчи суффикслар:
— ei — GieBerei
— (er)ei — Molkerei

8. Ишнинг пировард натижасини номловчи суффикслар (Nomina 
acti):

— ung — Sammlung 
—nis — Erlaubnis
— tion — Formation

9. Баъзи предмет номларини ифодаловчи суффикслар:
— er — Wecker
— ling — Faustling
— schaft— Barscbaft

10. Кичрайтирувчи маъноли суффикслар:
— chen — Hauschen 
—lein — Tischlein

Олмон тилида тули^ ^амда ярим префикслар (Haibprafixe) 
^а^ида Л.Шевелёва шундай дейди: “Im Deutschen gibt es eine ganze 
Reihe von Prafixen und Halbprafixen, die deutlich das 
Sem<Verstarkung> + <Bewartung> die synonymische Reihe erweitem: 
Prafixe un —, erz—, ur —; Haibprafixe Haupt —, Grund —, Kern — ,
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Spitzen —, Bomben —, Riesen —, Super—, Maxi — , Makro —; blitz—, 
blut —, mords— (Unmenge, Unsumme. Unzahl. Erzfeind. Erznarr. 
Erzschurke — sie steigem die negative Eigenschaft, die in der 
Bedeutung des Wortes eingeschlossen ist): Unmensch, Unweib; 
Urgewalt (bekommt ein Sem mit positiver Bewertung); Hauptproblem
— Person; Grundfrage, — wiederspruch, — neigung, — wille, — 
eindruck,; Hauptbahnhof, — arzt; Kemfrage, Spitzenleistung, 
Temperatur, Geschwindigkeit, Riesenfreude, Mordshunger, — appetit,
— kerl; blitzsauber, blutjung, —arm; kreuzbar, — dumm, —fidel; 
Stockdumm, — taub, — blind)20

Аблаут, умлаут, брехунг 
(Ablaut, Umlaut, Brechung)

О л м о н  тили тарихий ривожида янги сузларнинг ясалиши узига 
хос товуш узгаришлари ор^али з^ам амалга оширилган. Бу эршд— 
европа тиллари учун хос булган флексия з^одисасининг амалда 
намоён булишидир. Флектив тилларда суз негизининг ички 
узгаршп, «синиш» ^одисаси флексия дейилади.

Суз негизидаги унлилар алмашинуви асосида янги сузлар 
келиб чи^ади. Бу олмон тилида аблаут (Ablaut) усули булиб, 
масалан, i>a, i>u, a>u унлиларининг алмашуви олмон тилига хос 
хусусиятдир. М.: Binde — Band — Bund; Hahn—Huhn, Sprache — 
Spruch.

Барча ^инд— европа тилларида е>о алмашуви ор^али суз 
ясалиши эътироф этилган. М.: Kern — Korn; грек тилида lego —logos; 
рус тилида верх —Bfipox.

Умлаут ва брехунг ор^али з^ам фа^ат аффиксация усулига 
ёрдамчи восита сифатида янги сузлар ясалади.

Умлаут бу тарихий ассимиляция ^одисаси булиб (der Umlaut 
ist historisch eine partielle Assimilation), ургули бугиндаги унлининг 
кейинги ясама суз бугинида ассимиляцига учраб, узгаришидир. М.: 
Verhaltnis (verhalten), frohlich (froh), kraftig (Kraft).

Брехунг з^ам ургули бугандаги унли ассимиляцияси ^одисаси 
булиб, кейинги бутинда кенг ёки тор унлига айланишидир. М.: 
Gebirge (Bgrg), irdisch (Erde).

Конверсия (Konversion)
(Ubergang in eine neue Wortart)

Конверсия тушунчаси бир суз туркумидаги сузнинг бош^а суз 
туркумига утиб, янги суз з^осил ^илиши демакдир. Бунда янги 
^осил булган сузда грамматик мозуият, ^исман маъно узгариши руй

20 L. W. Schewelj о wa. Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache. Vorlesungen. М., 2004, S.72

29



беради. Ушбу ^адимий суз ясаш модели куплаб хилларга хосдир. 
М.: димлама — димламо^, емиш — емо5$, отиш — отмо^, кулиш — 
кулмо^ ва зрс.

Олмон тилида конверсия сермахсул суз ясаш усулларидан 
биридир. Бу жараёнда янги пайдо булган суз асос сузнинг 
хусусиятлари з^амда грамматик категорияларига эга булади. М.: alt
> der (die) Alte, leben > das Leben (des Lebens, dem Leben). Ало^ида 
таъкидлаш лозимки, конверсия натижасида грамматик омонимлар 
пайдо булади. М.: gut (Adj. Adv.) — das Gute (Subst.).

Олмон классик тилшунослигида бир суз туркумидан иккинчи 
суз туркумига утишнинг ^уйидаги турлари ажратилади: от, феъл, 
сифат ва равиш ва эре. Булар орасида отлашган инфинитив куп 
тар калган ваулар барча суз туркумларидан ясалишлари мумкин. М.: 

der Laut — lauten 
die Tiefe — tief 
der Kleine — klein 
der Zweite — zwei ...
der Vervandte, das Warum, das Ach, das Ich...

Ушбу усулда ясалган суз маънолари э^ам узгаради. М.: das 
Aber — Widerspruch — эътироз, das Alte — etwas Vergessenes — 
^аёлдан кутарилган (нарса).

^озирги замон олмон тилида бопща суз туркумларидан сифат 
категориясига утиш ^ам сермахсул усул ^исобланади. Бунда 
отлардан ясалган сифатлар купро^: laut, feind, schuld.

Турли суз туркумларидан феъллар ясалади: griinen, wSrnien, 
ktirzen, bleichen, bluten, salzen, landen, trommeln, jobben, hammem.

Хуллас, бир суз туркумидан иккинчи суз туркумига утиш 
олмон тилида кенг тар^алган. Бу усул нутрии жонли ва ранг — 
баранг эмодионал б у ё^ар  билан ифодалашга хизмат ^илади.

Та^лидий сузлар 
(Lautnachahmung)

Та1ушдий сузлар ^адимий суз ясаш усулларидан булиб, шахе, 
предмет, во^еа—з^одиса, турли жониворлар табиий товушлари, 
з^аракати з^амда з^олатига та^и д н и  билдирувчи сузлардир. Бундай 
сузлар турли ихтиёрий ва ихтиёрсиз товушлар, ^ич^ири^лар, 
з^аракат ва з^олатларни ифодалайди. Хатгоки баъзи олимлар 
тилнинг келиб чи^ишини табиий товушларга та1̂ лид билан 
боглайдилар. Уларнинг фикрига кура ибтидоий одамляр табиий
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товушларга та!$лид ^илиш ор^али муло^от ^илишган ^амда уз 
фикрини ифодалаганлар. 21

Та^лидий сузлар барча тилларда мавжуд. Масалан, узбек 
тилида какку, хуррак, таре —туре, чий —чий; олмон тилида waii — 
wau, Kuckuck, miauen, schnarchen; рус тилида хрюкать, гав —гав, 
храпеть; инглиз тилила oink —oink, bow—bow; итальян тилида 
frou-frou , b u —bu; франпуз тилида aua —aua, w a—wa.

Товушга та!^лид ^илинган сУзлар асосан ^уйидагича ясалади:
1. Турли з^айвон ва жониворларнинг товушига талушд: 

Kuckuck, Krahe, jodeln, krahen, miauen, piepsen, ticken, 
tacken, meckem; узбек тилида миёв, битбилиг.

2. Турли предмет ва нарсаларнинг товушига такушд: Ach! 
Ach!Ah!Juchhe! Tja! Bum! Klatsch! Heida! Plumps! Knacks! 
Hops! Patsch!

Та1$лидий сузлар товушнинг атамаси эмаслиги ва номинативлик 
хусусиятига эга эмаслиги билан ундов сузларга як;ин турса ^ам, 
маъно ва грамматик хусусияти билан фар^ ^илади. Ундовлар 
сузловчининг ^ис — ̂ аяжони, хитоб ва буйрутини билдирса, 
гагушдий сузлар ихтиёрий ва ихтиёрсиз юз берган з^ай^ирш^лар, 
жонли ва жонсиз предметлар товуши, ^аракат ва ^олатга шартли 
та1ушдни ифода ^илади. «Та^лидий сузларнинг синтактик 
вазифаси ундовларга нисбатан анча кенгдир. Шунингдек, та1ушдий 
сузлар дан от, феъл в а бош^а туркум сузларнинг ясалиши 
ундовлардан ясалган сузларга Караганда анча сермахсулдир. 
Масалан, з^уштак, хур>рак, FyppaK, чапак, ^арсак, гунтер oi$, бодро^, 
зра^илдод, ша^илдов;, та^а, ^аода^а, дагдага каби отлар. данкиллама, 
яр^иро^, йилтиро^у, ша&дирама, милтиро^ каби сифатлар. чиклрлд, 
гажирла, мингарла, ^и^ирла, та^илла каби феъллар та^лидий 
сузлардан ясалган».22

Ю^оридаги мисоллардан куринадики, олмон тилида ^ам 
та^лидий сузлардан ясалган сузлар ундовлардан ясалган сузларга 
Караганда купро^ экан.

^исцартма сузлар 
(Abbreviatur)

Хар бир тилнинг лутат таркиби бойиб боришида ^ис^артма 
сузларнинг узига хос урни бор. Уларнинг пайдо булиши ёзувнинг 
келиб чш^иши ва ривожи билан бокли*;. Ва^тлар мобайнида ёзув 
материали ва ва^тни тежаш ма^садида турли кис^артма белги 
з^амда сузлар яратила борган. Шунинг учун булса керак, дастлабки

21 Бу TfFpHAa т?ли!5рон *;аранг: Умархужаев М.Э. У мумий тилшунослик. Маърузалар. 
Андижон, 2008
22 У.Турсунов ва б. Зфзирги узбек адабий тили. Т., 1965, 120 бет.
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^ис^артмалар аксарият ёзма, график 1̂ ис1$артмалар булган. 
Кейинчалик полиграфиянинг ривожи натижасида улар 
узлаштирилди ва оммалашди. М.: z.B: (zum Beispiel), usw. (und so 
weiter), u.a. (und andere), Anm. (Anmerkung); М.: (масалан, мисол 
учун).

З^озирги замон олмон талида ^ис^артириш ор^али суз ясаш 
сермахсул усул з^исобланади. Бундай сузлар асосан ^ушма сузлар 
ва суз бирикмаларидан ^осил зилинади. Куплаб ^ис^артма 
сузларнинг пайдо булиши фан ва техника тараедиёти, хал^аро 
сиёсий —мадайий ало^аларнинг ривожи билан чамбарчас 
богливдир. Фан, техника, сиёсат, публицистикада ^ис^артма 
сузларнинг ^улланиш кулами жуда кенг. М.: Laser (Light amplication 
by stimulated emission of radiation), WGB (Weltgewerkschaftsbund), 
Moped, CDU (Christlich — Demokratische Union, Ober (Oberkellner), 
Krimi (Kriminalroman), Pulli (Pullover) Uni, Bio ва хк.

Олмон тилида ^ис^артма сузлар талаффуз томонидан асосан 
икки шаклга — ёзма з^амда ОБзаки шаклдаги ^ис^артмаларга 
булинади.

Ёзма шаклдаги ^ис^артма сузлар текст у^илаётганда тула 
талаффуз килиндди. М.: a.D. — auBer Dienst, gest.Ab. — gestem 
Abend, z.B. — zum Beispiel ва хк.

Орзаки шаклдаги ^ис^артмалар ^андай ^ис^артирилган булса 
шу шаклда талаффуз ^илинади. М.: Zoo, Lok, Labor, Bus, Krimi, U — 
Bahn, UNO, U — Boot, D —Zug, S — Balm, Fewa (Feinwaschmaschine).

Ясалиш шаклига кура ^ис^артмалар цуйидаги турларга 
булинади:

1. Сузларнинг узаклари ^ис^артирилади, бундай усул олмон 
тилида энг содда ^ис^артириш усули булиб, Stummel- 
кесилган булак дейилади ^амда нутвда тула талаффуз 
^илинади. М.: gest.Ab. —gestem Abend, gez.Bl. — gezahlte 
Blatter, Dr. — Doktor ёки das Auto, das Photo, das Velo. 
Бундай сузларда 1уушма сузнинг иккинчи зуисми «кесиб» 
ташланган ва маъно маркази биринчи ^исмда ифодаланади.

2. Сузларнинг бош з^арфлари ^ис^артирилади ^амда нуп$да 
^ам шу з^олда талаффуз ^илинади. М.: der LKW — 
Lastkraftwagen, die AEG — allgemeine Elektrizitatsgesell— 
schaft.

Бундан таищари ^ис^артмаларнинг бир^анча узига хос 
турлари з^ам мавжуд. Лекин шуни таъкидлаб утиш лозимки, 
аббревиатураларнинг маъноси узларининг шакл маънолари билан 
мос келади. Шу ну^таи назардан кдраганда, ^ис^артма сузларни 
муста^ил янги сузлар дейиш, бизнинг назаримизда, юзорида сузга 
берилган таърифга мос келмайди. Чунки суз булиши учун 
бирликда унинг фонетик, морфологик ва семантик хусусиятлари
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мавжуд булиши лозим. Аббревиатураларга келсак, уларнинг 
фонетик томони мавжуд, лекин морфологик ^урилиши норматив 
куринишга эга эмас, маъно жщ;атдан эса янги маъно пайдо булмай, 
^ушма суз таркибидаги бирликлар маъноси такроридир. Шунинг 
учун буларни «сузларнинг ^ис^артирилган шакллари» деб атасак, 
^а^и^атга я^ин булади. Бундай суз шакллари ясаш усули З^инд — 
Европа тилларида серма^сул усул ^исобланади. Узбек тилида 
^ис^артма сузлар учраса—да, бу услуб у  даражада ривожланмаган.

УЗЛАШТИРМА СУЗЛАР (ENTLEHNUNGEN)

Дунёда бош^а хал^лар билан ало^ада булмайдиган, ало^ида 
ажралиб яшайдиган хал^лар й ^ .  Хаттоки Ж анубий Америка 
чангалзорларининг одам оёга етмаган жойларида яШовчи 
^абилалар 35дм ^андайдир йул билан тапнуи дунё билан ало^ада 
булишлари исботланган. Уларнинг тилларида з^ам у зга тиллардан 
узлашган сузлар кузатилган.

Албатга, ^адимда хал*$ларнинг бир жойдан иккинчи жойга 
кучиши, бос!^инчилик урушларй, савдо—соти^, диний муло^отлари 
туфайли узаро ало^алар йулга ^уйилган. Айни^са урушлар туфайли 
Болиб хал^ тилининг маглуб хал^ тилига, ёки аксинча, маглуб хал^ 
тилининг foah6 xaAij тилига ута фаол таъсири натижасида тилларга 
янги сузлар узлашиши жараёни кузатилган.

З^озирги замон узбек тили лутат таркибини 1980 йили чоп 
этилган икки жилдли «Узбек тилининг изоз^ли лугати» асосида 
таз^лил ^илганимизда араб, форс, рус тилидан узлашган сузлар 
купчиликни ташкил ^илиши ани!^ланди. Мисол учун, араб тилидан 
узлашган муаллим, муз^андис, муз^аррир, мударрис, муътабар, 
му^аддас, му^окама, мунозара; форс —тожик тилидан узлашган 
сартарошхона, сартарош, дарбадар, дастурхон, хона, дутор, 
хуранда, пазанда, сардор, мардикор, p y 3 F o p ,  якшанба, душанба, 
навбаз^ор, бадавлат, зиёкор каби сузларга эътибор беринг.

Ушбу з^олатдан келиб чшуиб, муста^иллик йиллари мобайнида 
«узликни англаш», «тил софлигини са!$лаш» учун амалга оширилган 
ишлар устида з^ам жидаий бош ^отириб куриш керакка ухшайди, 
чунки вазир (министр), з^оким, жарроз$ (хирург), талаба (студент), 
дастур (программа) каби лексемалар тарихий — этимологик 
жиз^атдан соф узбекча эмас, арабча ёки форсча —тожикча ^атламга 
мансуб лексик бирликлардир.

Олмон тили з;ам бу борада истисно эмас. Чунки здозирги 
Германия худудида исти^омат ^илган ^адимий ^абилалар лотинлар, 
французлар, славянлар ва бош^а хал!$лар билан доимо узаро 
алодада булганлар. Алозрзда таъкидлаш лозимки, олмон т л и  лутат 
таркиби ривожи тарихан уч манбага асосланган:
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1. 1̂ адим >£инд —Европа лексик ^атламларидан ташкил топган 
сузлар

2. Умумгерман тиллари лексик ^атламларидан ташкил топган 
сузлар

3. Боинга чет тиллардан узлашган сузлар ^атламлари
Олмон олими АШмидтнинг ёзишича, ^озирги замон олмон 

тили лугат таркибининг туртдан бир !$исми (ein Viertel der 
Grundw6rter des heutigen Wortbestandes) Хинд—Европа лексик 
^атламидан ташкил топган.23 Бу асосан инсон ва унинг тана 
аъзолари номлари, атроф —му^ит, уй ^айвонлари, дарахтлар, 
^ариндош—уругчиликни ифодаловчи сузлар ^атламидир. М.: Tag, 
Nacht, Wind, Sommer, Emte, Gans, Hund, Kalb, Kuh; В1шпе, Erbse, 
Bime; Neffe, Schwester, Vater, Mutter, Bruder, Enkel; bauen, beiBen, 
binden, essen, liegen, gehen, sehen, sein; arm, diinn, tot, silfi, kalt, lang, 
lieb, frei, gelb, neu; ZahlwOrter, Pronomen.

Барча асос сузларнинг 30%ини умумгерман лексик затлами 
ташкил $илади. Булар асосан деадончилик, чорвачилик со^алари, 
денгизчилик, бали^чилик, уй—рузгор буюмлари, ^урол—аслаз^а 
номларидир. М.: Brot, Fleisch, Schinken, Speck; Weiden, Herbst, 
Krippe, Lamm, Leder, Mahne, Ross, T6sten, Schaf, Hahn, Huhn, Henne, 
Taube, Rabe, Storch, Esse, Hof, Halle; Waffe, Schwert, Schild, Helm, 
Friede, Feige, Zwinger ва зрс.

З^ар ^андай тил ривожида суз узлаштириш жараёни катга 
а^амиятга эга булгани каби, олмон тшш тарихида ^ам бу ^атлам 
сезиларли из ^олдирган. Албатга, узлаштирма сузлар салмога $ар 
бир давлатнинг щтисодий, техникавий, маданий ва сиёсий 
таравдиёт даражаси билан узвий боглиедир. Ю^ори тара^^иёт 
даражасига эришган хал^ 1$ушни мамлакатларга уз таъсирини 
утказиши турган ran. Янги ^одисалар, кашфиётлар, тушунчалар ва 
терминлар албатта 1$ш ни тилларда урганилган з^амда кераклари 
тил системасига ^абул ^илинган. Демак узлаштирма сузлар адади, 
хусусиятлари, узлаштириш даражаси турли даврларда турлича 
булиши табиий.

Лотин тилидан узлашган сузлар 
(Entlehnungen aus dem Latein)

Олмон тили лугат бойлигига XVI асрга $адар бопща Европа 
тиллари сингари лотин тилининг таъсири катга булди. Уч тарихий 
давр оралигида лотин тилидан олмон тилига куплаб сузлар 
узлаштирилди.

Биринчи лавр — ^адимги германлар даври (germanisches 
Altertum). Германларнинг ерлари римликлар томонидан истило

23 A.Schmidt. Deutsche Wortkunde. Leipzig, 1949
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^илиниб, романизация (Romanisierung) герман тилларига катта 
таъсир курсатди. Ушбу даврда куплаб маданият з^амда ^урилишга 
оид сузлар олмон тилига кириб келди. М.: Ziegel, Kalk, Pflaster, 
Mauer; мева — сабзавот ва шароб ишлаб чи^ариш билан 6оели$ 
сузлар — Bime, Wein, Pflaume, Rettich; озш$ —овв;ат билан бовди^ 
сузлар — Kuche, Kessel, Schlussel; савдо — сотивда оид сузлар ~ 
Kiste, Sack ва зрс.

Иккинчи лавр — ^адимги олмон тили (frilhdeutsche Zeit) даври
— V асрдан VII —IX асрлар, олмон тилидаги и к к и н ч и  ундошлар 
силжиши даврига тутри келади. Бу даврда олмонлар 
христианлаштирилди, биринчилардан булиб гот ^абилалари 
христиан динини ^абул 1̂ илдилар. Шунинг учун з^ам бу даврда грек 
тилидан узлаштирилган диний атамалар купчиликни ташкил 
^илади. М.: Kirche, Pfaffe, Engel, Teufel, Altar, Messe, Kreuz, Abt, 
Nonne, Zelle, Kloster, predigen, nuchtem, Chor. Сунгра лотин 
тилидан таълимга оид сузлар кириб келди: Schule — Iat. scola, Tinte
— Iat. tinkta, schreiben — lat. scribere, Tafel — lat. Tabula.

Учинчи лавр — XIV—XVI асрлар оралигини уз ичига олади. 
Бу давр уйгониш даври здзсобланиб, илм — маърифатга $изив;иш 
кенг туе олди. Лотин тили ушбу давр «илм тили»га айланди. Куплаб 
узлаштирилган сузлар илм —фан билан 6ofah*; булди. Баъзи 
маълумотларга кура бу даврда илм —фан, таълим ва з^у^увда 
тааллутуш 1571 суз, таълимга тааллутуш 2000 суз узлаштирилган. 
М.: Doktor, Professor, Lyzeum, repetieren, Abitur, Akademie, Aula, 
Klasse, Zensur, studieren; Akten, Archiv, Konferenz, Konzept; 
Manuskript, Format, illustrieren, korrigieren; Advokat, Arrest, Protest, 
adaptieren, legal ва хк.

Француз тилидан узлашган сузлар 
(Entlehnungen aus dem Franzosischen)

Француз тилидан узлаштирилган сузларни з$ам уч даврга 
булиш мумкин.

Биринчи лавр — XII —XIV аерларга тугри келади. Бу даврда 
француз сарой з^аёти ва рицарликка оид ^атор сузлар 
узлаштирилди. М.: Tumier, Lanze, Visier, Banner; француз тилининг 
европа хал^лари з^аётига таъсири жуда кучли эканлиги туфайли 
нафа^ат француз^ тилидаги сузлар, балки баъзи суз ясовчи 
воситалар з;ам узлаштирилди. М.: partie, zouberie, jegerie; Partei, 
Malerei, hausieren, stolzieren, halbieren; mancherlei, vielerlei, allerlei; 
Abenteuer, Palast, Turm.

Иккинчи лавр — XVI-XVII аерларга тугри келиб, француз 
абсолютизмининг гуллаган даври — ^ирол Людовик XIV даври
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Зисобланади. Бу даврда француз тилининг таъсири жуда кучли 
булиб, айни^са сарой азли ва ю^ори доираларда олмон тилида 
гапириш одат саналмаган. М.: уша давр муло^от сузларини эсланг
— Monsieur, Madame, Mademoiselle. Уша пайтларда хатго 
Зариндош — уругчиликни ифодаловчи олмонча сузлар — Vater, 
Mutter, Oheim, Muhme, Base кабилар французча Papa, Mama, Onkel, 
Tante, Cousin, Cousine каби сузлар билан алмаштирилган. Француз 
тилидан модага тааллузли сузлар узлашган — Mode, Matresse, 
Kavallier, gallant, PlSsier, Kompliment, Reputation, P6pel 
(Volksmenge), Ball, Balett, Maskerade, amUsieren, Promenade.

Француз тилидан бу асрларда зурилиш, жи^озлар ва 
боэдорчилик билан 6ofah3  затор сузлар узлаштирилган. М.: Balkon, 
Terasse, Bassin, Grotte, Galerie, Loge, Niscue; кийим—кечак замда 
пардоз —андоз билан ботлиз сузлар: Kostum, Korsette, Perucke, 
Pomade, Friseur, Parfum; Озиз — ов^ат ва ичимликлар билан боглиз 
сузлар — Serviette, Rogaut, Omlette, Souce, marinieren, Kompott, 
Konfiture, Marmelade, Torte, Bisquitt, iimonade, servieren, Frikasse;

Учинчи лавр — XVIII — XIX асрларни уз ичига олиб, 1789 
йилги француз буржуа революцияси возеалари билан богливдир. 
Давр ру^ини ифодаловчи куплаб сиёсий атамалар олмон тили лутат 
таркибига кириб келди. М.: Anarchist, Burokratie, Emigrant, 
Jakobiner, Koalition, Komitee, Konstitution, Monarchist, Propaganda, 
Reaktion, Abgeordneter, Wahlmann, abstimmen, einstimmig, 
Stimmenmehrheit, Nationalversammluag, Fraktion, Veto.

1848 йилги революция таъсирида Rechtsstaat, Polizeistaat, 
Pressefreiheit, Fortschritt, freisinnig, Attentater, Errungenschaft, 
Bundesstaat каби янги сузлар пайдо булди.

Француз тилининг уша даврларда фазат олмон тилига эмас, 
балки бопща Европа тилларига зам таъсири кучли эди. Буни рус 
тили ва адабиёти тарихига назар ташласак явдол сезамиз. Буюк рус 
мутафаккири Л.Толстойнинг «Уруш ва тинчлик», «Анна Каренина» 
романларидаги персонажлар нущида зарийб зар бир жумлада 
французча сузлар ишлатилади. Кейинчалик рус тили орзали 
французча сузлар узбек тилига зам кириб келди. М.: ресторан, 
пардон, гараж ва зк.

Итальян тилидан узлаштирилган сузлар 
(Entlehnungen aus dem Italienischen)

XIV—XVI асрларда жанубий Германия вилоятлари билан 
юзори Италия орасидаги савдо — сотиз алозалари асосида ушбу 
созага оид затор сузлар узлаштирилди. М.: Lombard, Bank, Konto, 
Kredit, Kasse, Brutto, Kapital, Bilanz, Muster, Bankerott — ital. banca 
rotta; зарбий алозалар натижасида затор сузлар узлаштирилди. М.:
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Capitan, Kanone, Kavalerie, Alarm, Granate, Arsenal, Artillerie, 
Kommando, Kapelle, Sonata.

XVII — XVIII асрларда итальян тилидан мусицага о ид куплаб 
сузлар узлаштирилди. М.: Arie, Bariton, Konzert, Oper, Mandoline, 
Solo. Ушбу сузлар рус тили ор^али узбек тилига з$ам 
узлаштирилган.

Славян тилларидан узлаштирилган сузлар 
(Entlehnungen aus den slavischen Sprachen)

Олмон ва славян халхуларининг географик ну^таи назардан 
я^инлиги з^амда олмон — поляк — рус савдо алозалари натижасида 
олмон тилига XI асрдан бошлаб х$атор славян сузлари кириб кела 
бошлаган. Дастлабки сузлар савдо, о з щ —ов^ат, ижтимоий 
со^аларга оид булган. М.: Zobel, Stieglitz, Zeisig, Dtise, Quark, Gurke, 
Kummet, Peitsche; жой номлари — Pankov, Leipzig, Brandenburg, 
Rostock.

Кейинчалик рус адабиёти таъсирида XVII —XIX асрларда рус 
хал^и ^аёт тарзини ифодаловчи х$атор сузлар узлаштирилди. М.: 
Steppe, Draschke, Kalatsche, Tornister, Balalajka, Trojka, Wodka, 
Samowar, Bliny u.a.

1917 йилги октябрь революциясидан сунг олмон тилига бош^а 
Европа тиллари билан бир ^аторда янги сиёсий ^аракат ва давлат 
тизимига оид хуатор сузлар кириб келди. М.: Sowjet, Bolschewik, 
Kulak, Piopierpalast, Komsomol, Kolchos, Sowchos, Funfjahrplan. 
Узбек тилидаги худди шу сузлар билан солиштириб куринт — 
совет, большевик, кулох ,̂ ' пионерлар саройи, комсомол, колхоз, 
совхоз, беш йиллик план.

С общ  Германия Демократик Республикасида социалистик 
тузум таъсирида яратилган х^атор суз бирикмалари айнан рус 
тилидан олмончалаштирилган. М.: Held der Arbeit — меэщат 
цацрамони, Verdienter Lehrer der Republik — Республикада хизмат 
курсатган ух^итувчи ва б.

Иккинчи жа^он урушидан сунг совет фан — техникаси, 
айнш^са, космик техника ривожи асосида янги сузлар рус тилидан 
узлаштирилган. М.: Kosmos, Sputnik< Kosmonaut, Lunik, Raumschiff, 
Perestrojka ва 6.

Инглиз тилидан узлаштирилган сузлар 
(Entlehnungen aus dem Englischen)

Олмон ва инглиз тиллари 5$инд—Европа тиллар оиласининг 
герман тиллари гурурхга кирса ^ам уларнинг узига хос тараедиёт 
йуллари, лутат бойлиги мавжуд. Шу боисдан ^ам тарихий 
таравдиёт жараёнида узаро суз узлаштириш давом этган.
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Инглиз тилидан олмон тилига асосан XVIII асрдаги ^атор 
революдиялар таъсирида сиёсий атамалар кириб келди. М.: 
Adresse, Debatte, Komission, Session, Opposition, Prasident. Таржима 
ор^али кириб келган сузлар — Sprecher (speaker), ein Gesetz 
einbringen (to introduce a bill), zur Ordnung rufen (to call to order), 
Thronrede (Speech).

XIX асрдан бошлаб олмон тилига инглиз тлининг таъсири 
сезиларли даражада кучайди. Саноат терминлари билан бир 
1?аторда куплаб спорт атамалари узлаштирилди. М.: Export, Import, 
Trust, Konzem; Sport, Trainer, Outsiker, Finisch, Favorit, Tip, Tennis, 
Match, Team, Champion, Record, Fusball, Hockey, Polo, Golf. 
Замонавий кийим — кечак ва таомлар номлари: Smoking, Shorts, 
Schlips, Pullover, Sweater, Cape; Beefsteak, Roastbeef, Pudding, Keks, 
Toast, Drink.

^и соб —китобларга кура агар XVIII асрда инглиз тилидан 
олмон тилига 11 суз узлашган булсаб XX аср бошларига келиб 332 
суз узлашган, з^озирги кунда эса англо—американизмларнинг сони 
бору санош йуц.24 М.: Shop (Laden, Geschaft), Shopping — Centre 
(Einkaufszentrum), Glub —Cola, Tropen —Cola, Afri — Kola, Mimi — 
Cola, Safari — shirt, Sweatshirt, Polo —Shirt (Bluse ohne Armel), 
Slimhemd (Mannerhemd), fit san (gesund, sportlich sein, sei fit!, T o p -  
Secret (absolut geheim), o'key, hi, happy! ва 6 .

Таъкидлаб утиш лозимки, с о б щ  Германия Демократик 
Республикасида яшовчи олмонлар тилига рус тилидан куплаб сузлар 
узлаштирилган булса, Германия Федератив Республикаси аз^олиси 
тилига асосан инглиз тилидан янги суз ва тушунчалар 
узлаштирилган.

Ю^орида курсатиб утилган тиллардан таш^ари ^атор бошкд 
■галлардан з^ам олмон тилига сузлар узлаштирилган. Булар асосан 
узлашмалар олинаёттан тилларнинг узига хос реалиялари, предмет 
ва з^одисаларини ифода килувчи сузлардир. М.: турк тилидан 
узлашган сузлар: Kelim (Teppich), Pallasch (krummer Turkensabelj, 
Kaffee, Ulan (junger Mann, Leichter Reiter); араб тилидан олинган 
сузлар: Algebra, Alkohol, Almanach, Atlas, Banane, Gambit (im 
Schahspiel), Harem, Magazin, Papagei; форс тилидан олинган сузлар: 
Basar, Divan (vorerst Amtszimmer, dann Polsterbank), Karavane, Schah, 
Orange ва 6.

5^инд, япон, баъзи Африка тилларидан з^ам олмон тилига 
узлаштирилган сузлар мавжуд. М.: Dshungel, Mandarin, Punsch, 
Kimono, Temo, Zebra, Giraff, Schimpanse ва 6.

Айтиб утиш керакки, сузларнинг бир тилдан иккинчи тилга 
узлашиши тарихан турлича булиши мумкин. Баъзи сузлар

м L.W.Scheweijowa, Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache. Vorlesungen. М., 2004, S. 145
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бевосита, тугридан — тугри узлаштирилса, боищалари билвосита, 
айнщса, географик жи^атдан узаро узовда жойлашган тилларда, 
бонща бир тил ор^али узлаштирилиши мумкин. Масалан, Meeting 
(Versammlung, Kundgebung) сузи олмон тилига инглиз ёки француз 
тилидан узлашган, узбек тилига эса рус тили ор^али кириб келган. 
Шар$ тилларидаги куплаб сузлар олмон тилига француз тили 
воситасида кириб келган. М.: Admiral, Schah, Papagei.

Суз узлаштириш жараёнида куп нарса воситачи тилнинг 
ижтимоий а^амияти, жамиятда тутган урни з^амда сиёсий нуфузига 
6 о р л щ . Бунга мисол сифатида собш^ Совет даврида рус тилининг 
мав^еи, сиёсий нуфузи ^амда бош^а республикалар хам^лари 
тилларига ^анчалик салмм^ли таъсир курсатганлигини эслатиб 
утиш кифоя. Барча Fap6 тилларидан узлаштирилган сузлар, сиёсий, 
илмий —техникавий терминлар аксарият рус тили «элаги»дан 
утгачгина бош^а ^ардош тилларга кириб келган. Бизнинг 
назаримизда бу жараён бир томондан узбек терминологияси 
системаси ривожига ижобий таъсир курсатган булоа, иккинчи 
томондан узбек тилининг уз ички имкониятлари асосида атамалар 
ясалишига салбий таъсир курсатганлиги анш^. Бу маънода 
царайдиган булсак узбек терминологияси боцща Европа тиллари 
терминология системаси ривожидан сезиларли ортда ^олди.

^злаштирма сузлар таснифи 
(Klassifikation der Entlehnungen)

Анъанага кура узлахбтирма сузлар икки гурузуга булинади. 
Булар олмон тилига тула «узлашиб» кетган сузлар (Lehnworter) 
^амда «чет тил» сузларидир (Fremdworter).

Тула «узлашиб» кетган сузлар асосан ^адимги, урта ^амда 
янги давр олмон адабий тили (althochdeutsche, mittelhochdeutsche 
und friihneuhochdeutsche Sprachperioden) даврларида кириб келган 
^амда тула «олмончалашиб» кетган сузлар булиб, буларни ^озир х,еч 
ким чет тилидан кириб келган сузлар сифатида идрок этмайди. М.: 
Fenster, StraBe, Mauer, МбпсЬ, tanzen, schreiben, fein u.a.

«Чет сузлар» (Fremdw6rter) олмон тилида кенг ^улланиладиган 
сузлар булиб, уларнинг узлашган суз эканлиги явдол куриниб 
турсада, $орижий суз сифатида курилмайди з^амда олмонча 
эквивалента билан алмаштирилиб ишлатилмайди. М.: Politik, Sport, 
interessant, Interview, Courage, Exchange, demonstrieren ва 6.

Олмон тилига асосан ^уйидаги йуллар билан сузлар 
узлашгирилади:

1. Чет тилидаги сузни ^ам шакли, з^ам маъноси билан бирга 
тула узлаштириш, яъни энг оддий усул (einfache 
Entlehnung). М.: Kolchos, Sozialismus, Sputnik, Perestrojka, 
hi!, o'key!
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2. Сузларни калькалаш ордали таржима цилиб узлаштириш 
(Lehnubersetzung). М,: ингл. Football — FuBball, useless — 
nuzlos, франц. De —couvrir — entdecken; рус. Герой труда
— Held der Arbeit, lat. Patria — Vaterland; engl. Order of the 
day — Tagesordnung, house of Lords -  Herrenhaus; бундай 
усулда суз узлашиши узбек тилида з;ам кузатилади. М.: 
футбол, волейбол, беш йиллик план ва зрс. Ушбу усул 
асосан диний асарларни лотин тилидан олмон тилига 
таржима ^илиш жараёнида кенг ^улланган. Шундай з^олни 
араб тилидан диний матнларни узбек тилига угириш 
жараёнида з^ам кузатишимиз мумкин.

3. Узлаштирилган интернационал сузлар (Intemationalismen). 
Булар турли тилларда бир хил шакл ва маънода 
шнлатиладиган сузлар булиб, улар асосан турли соз^а 
терминларидан иборатдир.
М.: олм. der Student 

ингл. student 
фран. le’tudiant 
рус. студент 
узб. студент

Интернационал сузлар даторига хал^арнинг узига хос 
маданияти, хусусиятларини ифодалайдиган з^амда куп тилларга 
узлаштирилган сузлар з^ам киради. М.: Turban, Rikscha, Kuli, 
Samowar, Pilav, Kurasch, Halol, Schaschlyk ва з$к.

Интернационал сузларнинг аксарияти лотин з^амда грек 
тиллари асосида яратилган. М.: лот. Minimum, Provlsor, Produkt, 
Republik, Projekt, Manufaktur, Examen, Medizin; rp. Demokratie, Epik, 
Mime, Musik, Padagoge, Phanomen, Telephon, Turbine, Programm, 
Information ва хк.

Пуризм (Purismus)

Тилларга бодща тиллардан хаддан таш^ари куплаб турли 
сузларнинг кириб келиши, чет тили экспансияси, кириб келган 
сузларнинг маълум тил учун ^андай амалий аз^амиятга эга эканлиги 
масалаларини урганиш эз^тиёжи замда ушбу экспансияга ^аршилик 
1$илиш йуналиши сифатида Европада XVI асрдаё^ пуризм з^аракати 
пайдо булди. Пуризм лотинча "purus" — олм. rein — тоза сузидан 
олинган булиб, тилни ёт, кераксиз элементлардан тозалаш 
демакдир. Ушбу з^аракатнинг пайдо булиши бежиз эмас з^амда жуда 
куп тиллар учун характерли з$одиса булиб, миллатлар, х а л ^ а р  ва 
умуммиллий тилнинг шаклланиши, ривожи билан богливдир. Ушбу 
даврдан бошлаб, масалан, Франция академияси француз тилига 
лотин ва итальян тиллари элементларининг хаддан таш^ари куп 
кириб келишига ^арши кураш бошлади. Бу тугрида аввало олим ва
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ёзувчилар бонг урдилар. Бундай безовталик Россияда з̂ ам 
сезиларли даражада кузга ташланди. Рус пуристларидан 
АС.Шшпков (1754—1841) хатто барча чет тилидан кирган сузларни 
чи^ариб ташлаб, ^рнига русча сузлар ишлатиш, янги русча сузлар 
ихтиро 1^илиш таклифи билан чивдан. Масалан, у  «фортепиано» 
урнига «тихогром», «карнизы» урнига «прилепы», «зеркало» урнига 
«сверкальцо», «галош» урнига «мокроступы» сузларини ишлатишни 
таклиф ^илган.25

Пуризм ^одисаси олмон тили ривожида узига хос ^одиса 
сифатида юзага келди. XVI—XVII асрларда олмон пуризми ижобий 
характерда булиб, тилни тозалаш ма^садида лотин, грек, француз 
тилидан узлаштирилган ута кераксиз, ортга^ча сузлар чи^ариб 
ташланди, ^адимдан халк, учун тушунарли, «уз» сузларига айланган 
сузлар муомалада ^олдирилди. Натижада сшмон тили лу^ат таркиби 
ижобий бойиди. Бу умуммиллий олмон тили ёзма нущ  нормалари 
шаклланишига катта туртки булди.

Пуризм тарихида икки йуналиш:^мавжуд — биринчи йуналиш 
ижобий. прогрессив пуризм, иккинчиси эса агрессив. салбий. 
жанговар п у р и з м  fUItrapurismus).

Агрессив ёки ультрапуристлар узлаштирилган сузларни улар 
керакми ёки йу^ми, маъно кулами кенгми ёки торми, олмонча 
сузлар билан алмаштириш имконияти борми ёки йук>1и, бундан 
^атъий назар олмон тили лугат таркибидан таг томири билан 
чи^ариб ташлаш f o h c h  билан чивдилар ^амда уларни олмонча 
эквивалентлар билан алмапггиришга уриндилар.

Олмон янги давр поэзияси санъати асосчиси, "Buch von der 
teutschen Poeterey" (Олмон поэзияси китоби) муаллифи Мартин 
Опитц (1597 — 1639) ашаддий пуристларнинг маш^ур 
намояндаларидан эди. Ушбу асарда у бу масалада уз гояларини 
баён 1^илди замда чет тиллардан суз узлаштиришга ^арши курашди. 
XVII аср бошларидан бошлаб бутун Германия худудида пуристлар 
жамиятлари ташкил этилиб, пуристлар олмон тилини ^орижий 
элементлардан тозалаш учун кураш бошладилар, бир $атор 
^орижий сузларни маънолари як;ин булган сузлар билан 
алмаштиришни таклиф ^илдилар.

М.: Kompanie — Gesellschaft

Албатга, узлаштирма сузлар маъноларини олмонча сузлар тула 
акс эттира олмайдилар. Масалан, Kompanie — Gesellschaft сузлари 
тула эквивалент булолмайдилар. Бундай лолларда пуристлар

25 A.Iskos, A-Lenkowa. Deutsche Lexikologie. Leningrad, 1960. S.Ill

Qualitat —
konstatieren — 
Bouillion —

Eigenschaft
feststellen
Fleischbriihe
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з;орижий сузни таржима ^илишни таклиф к;илганлар. М,: 
Visitenkarte — Besuchskarte, Bankerott — Bankbruch, patriotisch — 
vaterlandisch.

Ашад^ий пуристлардан яна бири Филипп Цезен (1719—1789) 
эса узлаштирма сузларни умуман олмон тилидан чш$ариб ташлаб, 
урнига купинча тушуниш ^ийин болтан сузларни ^уллашни таклиф 
^илди. Лекин бундай сузлар тил меъёрларига 
тугри келмади ва истеъмолдан тушиб ^олди.

М.: Imperativ — Gebrauchsweise
Mantel — Windfang 
Fenster — Tageleuchter 
Natur — Zeugenmutter aller Dinge 
Nase -  Loschhom 

Шуни з^ам айтиб утиш лозимки, Цезен томонидан таклиф 
^илинган ва ^озирда %ам ишлатиб келинаётган айрим сузлар унинг 
ашадд,ий пурист эканлигини юмшатмайди.

М.: Moment — Augenblick
Armee — Heer 
Autor — Verfasser ва зрс.

Цезен давомчиларидан бири ашаддий пурист Иоазсим Хайнрих 
Кампе (1746 — 1818) барча «чет» сузларни олмон тилидан чш^ариб 
ташлаб, олмончалаштиришни таргаб $илди. Узининг 1801 йилда чоп 
этилган "Worterbuch zur Erklarung und Verdeutschung der unserer 
Sprache aufgedrangenen fremden Ausdrucke" (Braunschweig, 1801) 
лугатида узидан аввал олмончалаштирилган сузларни келтириб, узи 
з$ам затор сузларни ^ушди.

1807—1812 йилларда чоп этилган "Worterbuch der deutschen 
Sprache" лутати тула пуризм таъсири остида чивдан. Унда ^атор 
олмончалаштирилган сузлар мавжуд булиб, уларнинг бир ^исми 
з^озирда з$ам муомалада.

М.: Arrest — Haft
Kuvert — Umschlag 
Grad — Stufe
Harmonie — tibereinstimmung, Einklang 
Vis a vise — gegeniiber ва зек.

Кампе барча куллаб келаётган, тил нормасига узлашиб кетган 
баъзи сузларни, з^атго ой номларини з^ам олмончалаштиришни 
таклиф этган.

М.: Januar — Neujahrsmonat
Marz — Frtihlingsmonat 
April — Wandelmonat 
August — Sommermonat 
September — Herbsmonat 
Oktober — Weinmonat 
November — Reifmonat
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Dezember — Wintermonat
Ультрапуристларнинг бундай ашаддий олмончалаштириш 

^аракатларига з^арши прогрессив, ижобий пуризм вакиллари уз 
ну^таи назарларини эълон ^илишди. Уларнинг ^аракати 1617 йилда 
Ваймар ш а з ф и д а  ташкил этилган "Die fruchtbringende Gesellschaft" 
з^амда “Palmenorden" тил жамияти фаолияти билан боглш$. Бу 
жамият фаоллари олмон илм — фани, прогрессив адабиёти 
намояндалари эдилар. Ж амият ^ис^а ва^т ичида уз 
тарафдорларини топди. Унинг ташкилотчиси ва ра^барларидан 
бири маш^ур тилшунос Йустус Георг Шоттелиус (1612 — 1676) 
булиб, олмон тили грамматикасига ^атор янги терминларни 
киритди. Прогрессив пуристларнинг фикрича, чет тиллардан кириб 
келган ^уйидаги талабларга жавоб берса, олмон тилида сак^аниб 
^олиши му^аррар:

1. Агар чет талдан кирган сузнинг олмон тилида му^обил 
варианта булмаса з^амда уни фа^ат изоз^лаш (Umschreibung) 
ор^али ифодалаш мумкин булса.

2. Агар чет тилдан кириб келган суз ^агго шу чет тилини 
билмаган кишилар учун зам тушунарли булса.

3. Агар чет тилдан кириб келган суз олмон тили ^онун — 
^оидаларига мос келса. М.: Text, Kollege, Doktor, Post ва 
боища затор сузлар то шу кунгача олмон тали нормаларида 
мавжуд. Агрессив пуристлар ана шундай сузларни з$ам 
олмончалаштириш учун курашганлар.

Шу билан бир к;аторда прогрессив пуристлар ijaTop узлаштирма 
сузларни олмончалаштирдилар, натижада тил лутат таркиби 
бойишига зисса ^ушдилар.

М.: Dialekt — Mundart
Fontaine — Springbrunnen 
Numeras — Zahl 
Zentrum — Mittelpunkt 
Orthographie — Rechtschreibung

Прогрессив пуристлар тоясини ^увватлаган олимлардан бири 
маш^ур файласуф Вильгельм Лайбниц хис—̂ аяжон, эмоцияни 
ифодалайдиган сузлар узлаштирилишига э^тиёткорлик билан 
муносабатда булиш лозим, лекин илм — фан, сиёсат билан 6 o f a h is  
сузларни четлаб утиш мумкин эмас деган фикрни баён ^илади.

Тилшунослардан Якоб Гримм (1785—1863), олмон адабиёти 
клаассиклари Лессинг, Гёте ва Шиллер прогрессив пуристлар 
тояларини цуллаб — ̂ увватлаган. Гётенинг “Briefe an Riemer" 
рисоласида унинг бу борадаги фиклари ифода этилган: “Die 
Muttersprache reinigen und bereichern sei das Geschffi der besten 
K6pfe, Reinigung ohne Bereicherung aber sei oft geistlos".
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XIX —XX асрларда з;ам олмон тилида агрессив пуристлар 
жиддий из ^олдирди. Уларнинг шиори шундай булган: "Kein 
Fremdwort fur das, was ebensogut deutsch gesagt werden kann!” 
Ушбу мадсаода бу даврларда з^ам затор сузлар олмончалаштирилди.

М.: telegrapliieren — drahten
Telegrammadresse — Drahtanschrift 
Billet — Fahrkare
Perron — Bahnsteig
Kondukteur — Schaffner
Publikum — Zuschauer
Redakteur — Schriftleiter
Telefon — Femsprecher
Fakt — Tatsache

Бундай ^аракатни узбек хал^и тарихида з$ам кузатиш мумкин.
XX асрнинг 20—йилларида Абдурауф Фитрат, Отажон ^ошим, 
С опи  Хусайн, Мунавварзори Абдурашидхонов каби 
миллатпарварлар ташаббуси билан «Чигатой гурунги» ташкилоти 
тузилиб, у  узбек тилининг софлиги учун фаол з^аракат олиб борган. 
Ташкилот аъзолари узбек тилига кириб келаётган русча — 
байналминал сузларни «таржима» зилиш билан з а̂м 
шугулланганлар з^амда доездни отятарава, велосипедни 
шайтонарава. пионерни кашшоф. партияни фирка. самолётни учок 
деб аташган. Лекин давр уз ишини зилди, улар юзлаб сузларни 
таржима зилиш билан банд булиб турганларида, бош^а минглаб 
сузлар узбек тилига зонуний равишда узлашиб, лугат таркибидан 
урин олди: машина, автомобиль, ручка, парта, стол, стул, диван, 
шкаф, электр, ток, радио ва з^оказо.

Айнан шундай з^аракат 80 —йиллар охири ва 90 —йиллар 
бошида з£ам кузатилди ^амда уша даврда узбек тилига кириб 
узлашиб долган сузларни бопщасига алмаштириш з^аракати авж 
олди. Бу з^аракатнинг з$ам прогрессив, з^ам регрессив томонлари 
кузга ташланади:

1. Прогрессив ёндошув туфайли гуруз .̂ туман, вилоят. 
дастурлаш. мухаррир. хайъат, девонхона. девон, вазирлик 
каби янги бирликлар юзага келди.26

2. Регрессив ёндошув натижасида эса ра л и п н и  овознигор. 
транспортни наулнёт. самолётни тайёра. журнални 
мажалла. газетани жарила каби сузлар билан 
алмаштиришга з^аракат зилинди, бироз мазкур лексемалар 
узбек тили лугат таркибидан мустазрсам урин ололмагани 
боис уларнинг уринишлари зое кетди.

26 Аслида бундай сузларнинг узлари $ам ^ачонлардир бош^а тиллардан узлаштирилганлигини 
ёддан чи^армаслик керак.
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Хулоса щиляб айтганда, зар бир тилнинг лугат бойлишни 
купайтиришда узлаштирма сузларнинг а^амияти катта. Лекин суз 
узлаштириш меъёрида, зарурий золатдагина амалга оширилиши 
зарур. Акс золда тилларнинг узига хослиги йу^олиб боради, 
грамматик структура са1ушниб долган булсада, тилнинг тарихий, 
миллий хусусиятларини ифода ^илувчи сузлар истеъмолдан 
четлашади. Хатто буюк Алишер Навоийнинг тур кий тиллар 
тозалиги, бойлигини са^лаш борасида ^илган сайъи заракатларини 
биз энди тушуниб етаётганга ухшаймиз.

Ю^орида айтилганлардан келиб чи^иб, тур кий тиллар 
мутахассислари олдида кундалаяг турган вазифалардан бири 
тилимизда зозирги кунда %анча араб, форс, хитой, рус ва бош^а 
тиллардан узлашган сузлар, занча соф туркий сузлар са^ланиб 
^олганлиги тазлили экадлиги булипш лозим.

СУЗ МАЪНОЛАРИ УЗГАРИШИ ОР^АЛИ AYFAT ТАРКИБИНИНГ
БОЙИШИ

(BEREICHERUNG DES WORTSCHATZES DURCH 
BEDEUTUNGSWANDEL)

)^ар зандай талнинг лугат таркиби фа^ат суз ясаш ва 
узлаштириш оркдлигина бойиб бормай, балки тил системасидаги 
мавжуд сузларнинг маъно узгаришлари орзали зам бойиб боради. 
Ушбу маъно узгаришлари жараёни, сузларнинг маъно «дунёси» 
билан лексикологиянинг семантика (Semantik) булими шутул— 
ланади.

Бу термин грекча semantikos -  номловчи, маъно касб этувчи
-  der Bezeichnende, der Bedeutunde маъноларини ифодалаб, 
сузнинг контекстга 6 o f a h i$ булмаган, эътироф этилган маъноси 
билан (mehrheitlich akzeptierte Bedeutung) шугулланади.

Маълумки, баъзи сузлар бирнеча маъноларга эга, яъни 
полисемантик маъноли сузлардир. Масалан, олмон ва узбек 
тилларидаги Flttgel — канот сузларининг маъноларини тахлил 
з$илиб курайлик.

Лангеншайдт изошли лутатида бу суз маъноларига зуйидагича 
изоз берилган:

Fliigel der, 1. einer der zwei bzw. Vier Korperteile bei Vogeln u. 
Insekten, mit deren Hilfe sie fleigen <ein Vogel schiagt mit den 
Fliigeln; ein Vogel breitet die Fliigel aus, legt die Fliigel an (= 
zieht sie an den Korper) > |j K —: Fliigel —, —schlag |} —K: 
Schmetterlings —. 2. gespr, eine der zwei Flachen, die sich seitlich 
am Rumpf von Flugzeugen befinden (u. die ermSglichen, daS das 
Flugzeug durch die Luft gleitet) = Tragflache. || 3. der rechte od. 
Linke Teil e —s (symmetrischen) Ganzen, das aus zwei od. 
mehreren Teilen besteht: die Fliigel e—s Altars, e—s Fensters; der
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linke, rechte F. der Nase, Lunge. || K —: Fliigel—, —altar, — 
fenster, —tar\\ — K: Altar—, Fenster—, Lxmgen—, Nasen—.
4. mst PI] eiii.es der flachen (Metall)Stilcke, die sich um das 
(rotierende) Zentrum e —s mechanischen Gerats bewegen; die 
Fliigel e—s Ventilators, e—r Windmiihle, e—r Schiffsschrau.be || — K: 
Windmiihlen —. 5. der seitliche Teil e — s grofien komplexen 
Gebaudes, der sich an den zentralen Bau anschlieBt: Im ostlichen
F. des Krankenhauses ist die Chirurgie untergebracht\\ — K: 
Seiten—. 6. Pol; e —e mst grSBere Gruppe von Mitgliedern e — r 
Partei, deren politische Meinung (in einigen Bereichen) von der 
offiziellen Haltung der Partei abweicht: der linke, rechte F.der 
SjPD||K —: Flugel—, —kampfe. 7. Sport] der linke od. der rechte 
vordere Teil e — r Mannschaft.|| K —: Fliigel—, —stiirmer, 8. Mil] 
der linke od. rechte auBere Teil e —r aufgestellten Truppe|| D j —m 
die Fliigel hangen lassen gespr, mst hum] deprimiert, traurig sein. 
Flii-gel der, —s, —; e —e Art groBes Klavier, bes fiir Konzerte, 
dessen Deckel mst geoffnet wird, wenn man darauf spielt|| — K: 
Konzert—.
Узбек тилидаги цанот сузининг маънолари 1981 йилда чоп 

этилган «Узбек тилининг изоз$ли лутати»да зуйидагича берилган:
1 . Куш ва зашаротларнинг учшп органи
2. Самолётнинг ердан кутарилиб завода муаллаз туриш учун 

хизмат зиладиган занотсимон ёйиз зисми
3. Автомобиль, велосипед каби машиналар шлдираги устига 

лойдан зргмоя зилиш учун урнатилган мослама
4. Эшик, дераза ва ш.к.ларнинг тавазаси
5. Ёйиз, чузиз нарсаларнинг бирор томони ёки чеккаси
6. Зина, куприк ва ш.к.ларнинг ёнига урнатилган тусш$; 

панжара
7. ^арбий ёйиз жойлашган зушинларнинг, фронтаинг унг ёки 

сул томони; фланг
8. Кучма, (сиёс.) Бирор ташкилот ичида энг революцион ёки 

энг реакцион гояларни олга сурувчи гуруз$,
9. Кучма. Суянчиз; кумакчи.
Куйидаги иборалар маъноларига эътибор беринг:

^анот башшламоз — куч, гайрат башшламоз, далда бермоз 
1$анот ёймоз, (уз) цаноти остига олмоз, заноти остида сацламоц 
(551-552 бетлар)

Келтирилган мисоллардан куриниб турибдики, олмон ва узбек 
халзлари бир — биридан анча узозда жойлашган булсада, суз 
маънолари кучиши, узганипги жараёни, баъзи з^олатларни з^исобга 
олмаганда, айнан бир зшл. Фазатгина Fliigel сузининг фортепиано 
маъноси узбек тилида мавжуд эмас. Шу билан бирга узбек 
тилидаги занот сузининг велосипед заноти, панжара з^амда кучма
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маънодаги суянчш$, кумакчи, далда бериш маънолари олмон 
тилида 1$айд этилмаган.

Албатта, суз маъноси з^амма давр, замонда бир умрга к;отиб 
долган деб ^аралмаслиги керак. Маъно узгаришлари табиат ва 
жамиятдаги узгаришлар билан бир ва^тда содир булиши турган 
ran. Натижада янги суз ва маънолар пайдо булади.

5$ар бир сузнинг маъно таравдиёти узига хос куринишга эга. 
Масалан, олмон тилига француз тилидан кириб келган Fabrik 
сузининг тарихи з^а^ида АИскос, АЛенковалар зуйидагича 
ёзадилар: "Das Wort Fabrik aus dem. frz. fabrique hat einen Iangen 
Entwicklungsgang durchgemacht; zuerst bedeutete es "Konstruktion”, 
dann — "eine konstmierte Sache", und spater als Ergebnis der 
weiteren Entwickluiig der Produktionskrafte und Pruduktionsver— 
haltnisse, die zur Vereinigung der Arbeit im ProduktionsprozeB ftihrten, 
begann das Wort auch den Ort zu bezeichnen, wo diese Gegenstande 
erzeugt werden" 27

Маъно узгаришларининг узига хос ^изи^ з;олатини Manufaktur 
сузи тарихидан куршнимиз мумкин. "Dieses aus dem Lateinischen 
entlehnte Wort bezeichnete urspriinglich die Tatigkeit mit den Handen 
(manus — Hand, facere — machen, tun), dann "die Handarbeit, spater 
die verfertigte Sache, femer den Ort, wo diese Handarbeit ausgefiihrt 
wurde, und schliBlich eine bestimmte Produktionsweise." 28

Маъно узгариши жараёнига, албатга, энг аввало тилдан 
тапщари омиллар, яъни экстралингвистик омилларнинг таъсири 
сезиларли булади, шу билан бирга баъзи бир лингвистик омиллар 
таъсири э^ам куринади. Масалан, суз шаклининг узгариши, ургусиз 
бугиндаги товушларнинг редукцияга учраши аста —секин маъно 
узгаришига з^ам таъсир курсатиши мумкин. Юцорида та^лил 
^илинган Friedhof сузини олиб куринг, ёки редукция натижасида 
узгарган Messer. Welt сузлар и бунга явдол мисолдир.

Тасвир билан ассоциация муносабатида суз маъноси 
кенгайиши, маъно структурасида узгаришлар юз бериши мумкин. 
Масалан, Bezeichnung: Tier —*■ Korper des Tieres — Pflanze:

Lowenzahn, Lowenmaul, HahnenfuB;
Bezeichnung: Tier —» Gegenstand: Ameise, Eidechse, 

Kammbar.
Bezeichnung: Mensch —► Mensch, Xantippe <eine b6se 

Frau>, Quisling <Verbrecher>
Mensch — Gegenstand, Abstraktum: Ohm, 
КбйдепМаънолар узгариши сузларнинг

27 A.Iskos, A.Lenkowa. Deutsche Lexikologie. Leningrad, 1960. S.123
28 A.Iskos, A.Lenkowa. Deutsche Lexikologie. Leningrad, i960. S. 123
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синонимик муносабатлари, суз майдони ва ^аторларининг 
узгаришига олиб келади. Масалан, Herrin — Frau — Weib — Dame 
ва ш.к.

Баъзан суз шакли саланган ^олда узгарган маъно ёки янги 
денотатга эга булиши мумкин. Масалан, Tier э^амда Viefa сузлари уз 
маъноларини узгартирган. Tier келиб чщишига кура турт оёгуш 
^айвонни номлаган. Унинг маъно доирасига V5ael. Fische. Wttrmer 
кирмаган. Кейинги сузлар Vleh сузи ор^али умумлашган з^олда 
номланган. Tier сузи маъноси узгариши натижасида одам (Mensch) 
ва ^айвонни (Tier) ^арама з^арши ^уйишга ypFy берилган: Mensch 
und Tier; tierisch — geistlich, Vemunft — Seele ва ш.к.

Олмон тилида маъно узгаришларининг асосан уч хил 
йуналиши мавжуд.

1. Маънолар кенгайиши (Bedeutungserweiterung)
2. Маънолар торайиши (Bedeutungsverengung)
3. Маънолар кучиши (Bedeutungsverschiebung, Bedeutungs — 

verlagerung, Bedeutungsttbertragung)
1. Тил ва жамият тара^иёти таъсирида баъзи бир 

сузларнинг задимий маънолари кенгайиши мумкин. Масалан, 
Diele ahd. Dil(o) — Brett, Brettwand, Brettboden. Кейинчалик Vorraum, 
KonidoT, ни^оят Zimmer (Eisdiele, Tanzdiele) маънолари кенгайиши 
кузатилмовда. Ёки Held сузи фа^ат урушда ^азфамонлик 
курсатганларга нисбатан ишлатилган булса, х;озир ишлатилаётган 
сузлар маъноларини солиштиринг: heldisch, Heldentat, heldenhaft, 
Heldentum ва ш.к. Бу суз XVII асрдан бошлаб «асарнинг бош 
^азфамони» мазмунида ишлатила бошлади. Рус тили ор^али эса бу 
суз янги маъно билан олмон тилига кириб келди: Held der Arbeit, 
Held der Sovjetunion. Яна бир мисол, Mtitze цадимда фа^ат 
ру^опийларнинг бош ва елкасини ураб турадиган устибош 
сифатидагина ишлатилган булса, ^озирда умуман бош кийим 
маъносига эга.

2. Маъно торайиши абсолют маънонинг конкретлашуви, 
умумий маънонинг яхлит маъно касб этиши асосида руй беради. 
Масалан ledig сузи келиб чи^ишига кура beweglich, frei, nicht 
behindert маъноларига эга булган. Хозирги кунда эса фак;ат 
уйланмаган. буйлок маъносида ишлатилади. Олмон тилидаги 
Hochzeit сузи илгари ^ар^андай хурсандчилик, туй —тантанани 
ифодалаган булса, ^озирда фа^ат биргина нико^ туйини 
белгйлайди (Hochzeit, die — mit der Eheschliefiung verbundenes 
Fest).29 Узбек тилида эса «туй» сузининг маъноси кенгайганлиги 
диадатга сазовордир.

3. Маъно кучиши зуйидаги йуллар билан амалга ошади:

29 R.Klappenbach, W. Steinitz. Worterbuch der deutschen Gegenwartssprache. Bn.3, Berlin, 1965, 
S. 1876
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1. Метафора (das Metapher)
2. Метонимия die Metonymie)
3. Эвфемизм (Euphemismus)

Метафора сузи грек тилидан олинган булиб, meta -  fiber 
з^амда phero -  tragen, iibertragung, яъни кучириб утмо^ маъносини 
ифодалайди. Бирон предмет ёки ходиса номининг форма хамда 
функция ухшашлиги асосида бошка предмет ва холисага к у ч и ш и  
метафора лейилали. Масалан,

Nagelkopf — Kopf маъносининг кучиши 
Landzunge — Zunge маъносининг кучиши 
Flaschenhals — Hals маъносининг кучиши 
Bergriicken — Riicken маъносининг кучиши 
Stuhlbein — Bein маъносининг кучиши

Бундай маъно кучишини узбек тилид&ги метафоралар билан 
солиштиринг: ^опнинг огзи. ^озоннинг k v a o f h . кучанинг боиттт. 
столнинг оёги ва б.

Баъзи ^айвонлар хусусиятидан келиб чш^иб улар номининг 
инсонларга кучирилиши з^ам метафоранинг турларидан биридир. 
Масалан, Du bist ja Schwein, du bisf ein Hund, dieser Mann ist ein 
Fuchs. Du — Esel!

Жонлантириш — персонификация (Personifikation) з?ам 
метафора турларидан бири булиб, бу жонсиз предметларнинг 
жонлантирилиши орк;али ном кучишидир. Масалан, die Uhr schlagt, 
geht. Персонификация ор^али пайдо булган баъзи сузларнинг жуда 
куп ва узоз$ дарлардан бери ишлатилиб келаётгани туфайли 
улардаги кучма маъно баъзан сезилмайди з$ам. Масалан, seine 
Augen sprechen, die Stunde ist gekommen, die Jahre gehen.

Шакл ухшашлиги асосида ном кучиши з̂ ам метафора 
турларидан биридир. Масалан, Schlange stehen — навбатда турмои;.

Предмет ва з^одисаларнинг ички хусусияти асосида ном 
кучиши ор^али метафора зрсил ^илиниши мумкин. Масалан, hartes 
Wort, bittere Worte, bitterer Spott, siifie Liebe ва ш.к.

Бундан тапщари синестезия ва аллегорик ном кучшн 
натижасида ^ам метафора з^осил 1^илинади. Масалан, siifie, seidene 
Stimme; Аллегория, яъни символларнинг кучма маънолари асосида 
юзага келган метафоралар: der alte Mann — der Winter. Freund Lenz
— der Friihlina.

Метафоранинг поэзияда ^улланилиши айнш$са дивдатта 
сазовордир. Лекин лексик метафора билан поэтик метафорани 
фар^лаш лозим. Ижодкорлар томонидан ^улланган метафоралар 
стилистика фанининг тадаи^от объекта зрисобланади. Чунки 
бундай метафоралар тил лугат таркибидан урин олиши учун ваз$т 
имтахонидан утишлари, тил системасидан урин олишлари керак 
булади.
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Метонимия сузи з̂ ам грек тилидан олинган булиб, meta — 
iiber, опота — Name, яъни узгача номлаш. бошкача номлаш 
демакдир. Масалан, Schlaukopf, die ganze Stadt lachte. Бу 
метонимик ном кучишларида маълум шахснинг характери, аз^оли 
урнида «бутун ша^ар» иборалари пайдо булмоеда. Бунда метафора 
каби шаклан, вазифадошлйк асосида ном кучиши кузатилмайди.

Метонимия предмет ва ^одисалар уртасидаги мантилий 
6 о рл и 1$л и к  асосида ном к^чишидир.

Метонимия зуйидаги муносабатлар асосида пайдо булади:

1. Предмет ва ^одисанинг узаро худудий муносабати асосида 
ном кучиши (Raumverhaltnis). Масалан, die ganze Klasse, der 
Wes ten verbreitet eine Nachricht.

2. Бутун билан ^исм орасидаги мантилий муносабат асосида 
ном кучиши (pers pro toto — gr. Mitverstehen — 
Synekdoche). Масалан, Mein Fufi (anstatt "ich") betritt nicht 
diese Schwelle. Die Menge zahlte tausende Kopfe.

3. Муаллиф билан унинг асари уртасидаги мантщий 
муносабат асосида ном кучиши. Масалан, ich habe Goethe 
tausendmal gelesen. Das ist bei Schiller geschrieben.

4. Идиш билан унинг ичидаги предмет орасидаги муносабат 
асосида ном кучиши. Масалан, ег hat schon eine ganze Tasse 
getrunken. Eine voile Flasche ist getrunken.

Метонимиянинг яна бопща датор турлари з^ам мавжуд. 
Мисолларга эътибор беринг: Frauenzimmer, Handelskammer, 
Mercedes, Damast, Macintosh, Zinger, Boston —Start, Boston —Tanz, 
Boston — Stoff, Boston — Kartenspiel.

Маъно узгариши воситаларидан яна бири муболага, 
гипербола -  Hyperbel б^либ, предмет ва холисанинг белги ва 
х у с у с и я т и н и  табиий холатга нисбатан кучайтириб. буртгириб 
к^рсатиш усулидир. Мисолларга эътибор беринг, олмон ва узбек 
тилидаги муболага ^арийб бир хил:

Ich habe Sie eine Ewigkeit nicht gesehen.
Ich habe Ihnen tausendmal gesagt!
Ein Afeer von Тгйпеп.
Tausend GrtlBe und KUsse!
Vor Langeweile sterben, Wolfshunger haben.
Гиперболага ijapaMa — ̂ арши маъно узгариш воситаси 

кичрайтириш, литота -  Litotes булиб, предмет ва з^одисанинг 
белги ва хусусиятини табиий з^олатга нисбатан кичрайтириб 
ифодалаш усулидир. Бу з^олат з$ам олмон ва узбек тилларида ^арийб 
бир зшл ифода хусусиятига эга.

Ein paar Menschen.
Zu einer Tasse Tee einladen.
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Яна бир мисолга эътибор беринг. Шахмат уйинидаги барча 
халз^лар тушунадиган «мот» термини з$ам литотага явдол мисолдир. 
Чунки форс тилидан кириб келган «Шо^ мот» термини олмон 
тилида з^амда боннца Европа тилларида "Der Konig ist tot!" 
мазмунида цулланилган. XIV асрдан кейингина бу сузнинг 
маъноси «юмшаб», хозирги маъносини кашф эта бошлаган.

Олмон тилида ein рааг... литотаси кенг тар^алган. Масалан, ein 
paar Worte, ein рааг Sachen, ein рааг Meter ва б.

Шуни айтиб утиш лозимки, кичрайтириш ор^али маъно 
узгаришлари муболагага нисбатан камро^ ишлатилади. Бопща суз 
ясаш усулларига нисбатан з^ам бу иккала усул кам ^улланади.

Эвфемизм сузи з$ам грек тилидан олинган булиб, ей — gut, 
pheme — spreche маъносига эга. Бу баъзи холисаларни ттарилан — 
тугри аташ урнига бошка чиройлирок. ёкимлирок ном билан аташ 
усулидир.

Масалан, олмон тилида steiben сузи урнида entschlummern, 
ableben, der ewige Schlaf, die ewige Ruhe сузлари ишлатилади. Узбек 
ва рус тилларида з̂ ам эвфемизм з$одисаси куп учрайди. Мисолларга 
эътибор беринг: улмо!$ — оламлан утмок. банлачилик килмок. куз 
юммок. чин лунёга кетмок: умереть — закрыть навеки глаза, 
отправиться к праотпам. у й т и  в  и н о й  м и р .

Эвфемизмнинг келиб чшраши табу билан 6ofahi^. Табу 
нолинезия хал^лари тилидан олинган ̂ улиб, баъзи диний, сирли, 
Чур^инчли табиат з^одисалари, предметларни уз номи билан аташни 
та^и^лаш асосида маъно узгаришидир. Масалан, Gott сузини 
тугридан — тугри атамасдан, урнига der Allwissende, der Allmcichtige, 
Er, himmlischer Richter ва бош^а эвфемизмлар зулланади. Узбек 
тилида з̂ ам бундай ном кучиши з^одисаси айнан шундай учрайди — 
Худо сузи урнига Узи. Яраттаннинг узи. Аллох, Холик сузлари 
ишлатилади.

Эвфемизмларнинг яна бир тури ижтимоий — ахло^ий 
эвфемизмлар булиб, жамиятдаги этик нормалар билан богли^. 
Муло^от жараёнида баъзи бирликлар «юмшатиб» айтилиши 
кузатилади. Масалан, stehlen — lange Finger haben, Mein und Dein 
verwechseln, schwanger sein — guter Hoffnung sen, in anderen 
Umstanden sein, schwer zu Fufi sein. Киноявий тарзда ишлатиладиган 
Зуйидаги бирликларни солиштиринг: siifier Herr, nette Geschichte, 
schone Beschreibung; Ein netter KerU, Ein grofier Held ва ш.к.

ЛУГАВИЙ БИРЛИКЛАРНИНГ МАЪНО ПАРАДИГМАСИ
(SEMANTISCHE PARADIGMATIK DES WORTSCHATZES)

Ю^орида таъкидлаганимиздек лутавий бирликлар узига хос 
системага эга булиб, доимо бир —бири билан турли муносабатда 
бирликлар семантикаси «ёришади», системалашади. Ана шундай
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системалашган муносабатлардан бири бирликларнинг маъно 
парадигмасидир. Анъанага кура барча тиллар лугавий  
бирликларининг маъно муносабатларига кура парадигмаси тиллари 
синонимия, антонимия, омонимия, полисемия ва суз оилалари деб 
эътироф этилади.

Синонимия (Synonymie)

Синонимия сузи грек тилидан олинган булиб, synonymos — 
gleichnamig -  бир хил номлаш маъносига эга.

Синонимлар турли шаклдаги сузлар булса цам, улар 
ифодалаётган тушунчалар бир хил ёки я^ин булади, яъни бир неча 
сузларнинг узаро маъно муносабатидан иборат булади.

Синонимлар бир маънони ифодаласа ^ам син он и м и к  
^атордаги сузлар маъносида албатга тушунчавий, коннотатив ва 
стилистик фар!$лар мавжуддир. Шунга ^арамасдан баъзибир 
олимлар синоним сузлар з^ар ^андай Контексда тула 
алмаштирилиши мумкин деб фикр юритадилар. Масалан 
С.Ульмаян бир маъно ва з^иссиётни ифодаловчи «тоза синонимлар» 
(reine SynonymejHH фар 15лайди.

Tea Шиппан синонимларга дуйидагича таъриф беради: 
“Svnonvme sind Wdrter. die zu gleicher Zeit in ein— demselben 
sprachlichen System dieselbe Bedeutuncr haben. Sie unterscheiden sich 
durch konnotative Seme, sekunddre beariffliche Merkmale und 
stilistische Markieruna. besitzen aleiche potentielle Valenzi 
Verehlichung — Eheschliefiung — Vermahlung; Restaurant — 
Gastwirtschaft — Gasthaus — Kneipe"

Демак, ушбу тил бирликлари мунтазам бир системани ташкил 
этади. Улар бир хил денотатни ифодаласаларда, ушбу денотат 
ижтимоий, идеологик ёки эмоционал хусусиятлари томонидан 
ажратиб ифодаланади. Ушбу ну^таи назардан олганда 
синонимларнинг бирликларни эвфемистик ^уллаш натиж алари  
билан ботлщлши сезилади. Масалан, sterben — entschlafen — zur 
Ruhe gehen; Hausmadchen — Haushilfe — Hausangestellte.

Л.Шевелёва шундай ёзади: ‘‘Svnonvme sind also der Lautaestalt 
nach verschiedene Wdrter. die un der Bedeutung mindestens ein 
zusammenfallendes sem enthalten. wodurch ein z u s a m m e n fa l le n d e s  
Merkmal desselben Denotatums abaesondert wird. In manchen 
Kontexten kormen svnonymische Wdrter einander ersetzen. ohne die 
Bedeutungr des Satzes (= des Textes) wesentlich zu verandern".30

Баъзи сузлар куп маънога эга. >£ар бир маънонинг узига хос 
ало^ида синонимик ^атори мавжуд. Масалан, Mann сузи уч 
маънога эга булиб, учала маъно х;ам уз иерархик структурасига эга.

30 L.W,Scheweljowa. Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache. Vorlesungen. М., 2004, S. 107

52



Mann < mannlicher Mensch > — 1
< Ehemann > — 2
< Mensch > — 3

Биринчи маъно синонимлари: Herr — лекин барча 
контекстларда ?$ам уларни эркин алмаштириб булмайди, чунки Негг 
сузининг узи з$ам бир^анча маъноларга эга.

Иккинчи маъно синонимлари: Gatte, Ehemann, Gemahl.
Учинчи маъно синонимлари: Mensch — Leute.
Бундан тацщари синонимик ^атор з;ам мавжудки, бунда бир 

маънони ифодаловчи бирликлар синонимик гуруз? ташкил ^илади. 
Масалан, Deutsch unterrichten — Deutsch geben — Deutsch erteilen
— Deutsch bringen — Deutsch lehren; komisch — lacherlich — 
lachhaft — spaBhaft; humoristisch — humorvoll — kurios — passierlich
— lacherlich.

^ерберт Гёрнер ва Гюнтер Кемпкелар томонидан 1999 йили 
чоп этилган "Worterbuch. Synonyme" лутатида ^озирги замон олмон 
тилида ^улланиб келинаётган синоним сузларнинг лугатшунослик 
ну^таи назаридан янгича, тулш$ намуналари берилган.31

Синонимлар таснифи 
(Klassifikation der Synonyme)

Замонавий лингвистикада синонимлар парадигматик ва 
синтагматик ну^таи назардан тасниф ^илинади.

1. Парадигматик — синтагматик синонимлар (paradigmatisch — 
syntagmatische Synonyme, echte Synonyme). Буларга абсолют 
синонимлар (Auto — Kraftwagen) э?амда семантик синонимлар 
(tapfer — furchtlos) киради. Бундай синонимлар тил системасида 
жуда озчиликни ташкил этади ва аксарият терминларга хосдир. 
Парадигматик синонимлар турига семантикаси кучайтирилган 
стилистик синонимлар, масалан, groB — riesig — kolossal, 
эмоционал жилоси кучайтирилган синонимлар Gesicht — Fratze — 
Visage кабилар мансубдир.

2. Синтагматик синонимлар (syntagmatische Synonyme) фацат 
баъзи контекстларда куринади. Улар ^а^и^ий синонимлар эмас. 
Масалан, Goethe — Dichter — Verfasser.

Синонимларнинг анъанавий таснифи
(Traditionelle Klassifikation der Synonyme)

1. Илеографик синонимлар (ideographische Synonyme). Булар 
бир хил денотатив маънога эга булган суз ва иборалар булиб, 
лекин маъно буёт, нущда ишлагилиыш билан бир-биридан  фарч

31 Н. GSmer, G. Kempcke. WSrterbuch. Synonyme. Mflnchen, 1999
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1$илади, Масалан, Lohn (щтисодий термин) — Lohn der Arbeiter — 
Lohn der Angestellten — Honorar (Lohn der KUnstler) — Sold (Lohn 
der Soldaten).

2. Стилистик синонимлар (stilistische Synonyme). Бундай 
синонимлар f3  стилистик жилоси, функционал услублари билан 
бир —биридан фаркданади. М., Gesicht — Antlitz — Fratze — Visage; 
sich verheiraten — sich verehelichen — ein Weib heimftihren — sich 
beweiben.

Ёки сшмон тилидаги Pferd сузининг маънолари доирасини 
куриб чи^айлик.

Pferd, das: 1. {Haustier) Ross (siiddt osterr schweiz); Gaul (landsch, 
auch abwert.}\ Mahre, Klepper, Schinder, Schindmahre (abwert); 
Rosinante (scherzh.); Hotto, Hotthii (kindersp.) + Krippensetzer— 
Krippenbeiser—Arbeitspf erd — Reitpferd — Rennpferd — Schimmel — 
Rappe — Fuchs — Falbe — Schecke — Pony. ||dicht. Ross|| umg. Kracke 
{landsch abwerty, auch Fohlen. 2. zu Pferde sitzen — reiten; wie ein 
Pferd arbeiten, anstrengen, schuften; die (jungen) Pferde scheu machen
— verwirren; aufs falsche Pferde setzen — irren; jmdm. gehen die 
Pferde durch — Beherrschung.

1$уйида араб тили синонимик имкониятларининг кенглиги 
х;а^ида зрхкоя кшшнишича, урта аср Баедод тилшунослик 
академиясида араб тили фонетикаси тутрисида мунозара булган 
экан. Олимлардан бири ушбу мунозарада маъруза ^илиши лозим 
булган. Карангки, маърузачи «р» товушини талаффуз ^ила олмас 
экан. Шунга ^арамасдан олим кдрийб бир соат давомида араб тили 
талаффуз ^оидалари тутрисида маъруза ^илган, лекин маърузасида 
«р» товуши булган биронта з$ам суз ишлатилмаган экан. Бундан 
хулоса шуки, биринчидан, араб тили синонимларга бой, 
иккинчидан, олим з^а^и!$ий тилшунос, учинчидан, ноттнушк санъати 
шу г^адар ю^ори даражага еттан.

Лекин синонимларни контекстда хоз^аганча алмаштириб 
булмаслиги з^а^ида машз^ур олмон лексикологи Фридрих Дорнзайф 
з$азиломуз шундай ёзган эди: "Ein unfahiger Botschafter kommt zu 
seinem Vorgesetzen zuriick. Der Botschafter entschuldigt sich: Ja, die 
deutsche Sprache ist so schwer, immer bedeuten zwei Worter das 
Gleiche: speisen und essen, springen und hupfen, schlagen und hauen, 
senden und schicken. Darauf sagte der Chef: Das stimmt nicht mit. 
Eine Volksmenge kann speisen. aber nicht essen. eine Tasse sprinat. 
aber hupft nicht. Die Uhr kann schlaaen. aber nicht hauen. und Sie sind 
ein Gesandter. aber kein Geschickter" ,32

3. Территориал лублетлар (лазок алар! fTerritoriale Dubletten). Олмон 
тилининг ^улланилиш кулами, географик тар^алиши тарихан анча

32 DomseiffF. Der deutsche Wortschatz synonymisch geordnet. Berlin-Leipzig, 1933, S.12
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кенг. Германия ^амда Австрия мамлакатлари давлат тилларининг 
шаклланиш жараёни ^ам узига хослиги сабабли бу икки мамлакат 
ва Германия жанубидаги худудларда олмон тилининг территориал 
дублетлари юзага келган. Масалан, Sonnabend олмон адабий тили 
варианта булса, жанубий Германия ва Австрияда Samstag сузи 
ишлатилади. Шу каби Madchen, Apfelsine, Wange, Miitze шимолий 
олмон тилида — Model, Orange, Васке, Карре жанубий олмон тили 
шеваларида ишлатилади.

Хулоса ^илиб айтганда олмон тили бонща тиллар каби 
синонимларга бой. Синонимлар нущни ранг —баранг 
жилолантириш, фикр ва ^иссиётнинг нозик томонларини 
ифодалашда катга а^амиятга эга.

Антонимия (Antonymie)

Биз яшаётган дунё муъжизаларга тула. Ана шундай 
муьжизалардан бири aiyv бовар килмайдиган даражада доимий 
^арама —^аршилик мавжудлигидир. 5^ар бир предмет ёки 
^одисанинг антиподлари мавжудки, бу албатта тилларда уз аксини 
топиши турган ran. Масалан, Tag und Nacht, alt und jung, reich und 
arm, groB und klein ва 6 .

Тил бирлнкларининг узаро зид маъноларни англатишига 
кура гуру^лашиши ^одисаси антонимия дейилади. Ушбу суз ^ам 
грек тилидан олинган булиб, anti — gegen, onoma — Name, яъни 
зид маъноли номлар демакдир. Антонимия ^одисаси барча суз 
туркумларига хос. Масалан, hoch — Mein, dumm — klug, nehmen — 
geben, Erfolg — MiBerfolg, stehen — sitzen, Reichtum — Armut, 
Hixnmel — Erde, Hitze — Kaite.

Антонимлар келиб чи^ишига кура икки гуру^га ажратилади.
1. Аввалдан зид маънога эга булган антонимлар. Буларнинг 

сони куп булиб, асосан от ва сифатларга хосдир. Масалан, 
Wahrheit — Ltige, Leben — Tod, Friden — Krieg, Liebe — 
HaB, Morgen -  Abend, Freund — Feind, trocken — naB, 
tapfer — feige, hart — weich, fleiBig — faul, satt — hungrig, 
gesund — krank, schwarz — weiB.

2. Суз маъноси узгариши натижасида пайдо булган 
антонимлар. Масалан, gut — schlecht, teuer — billig, reich
— arm.

3. Янги сузлар ясалиши ор^али з$ам антонимлар пайдо булади. 
Олмон тилида аффиксация ор^али суз ясаш асносида ^атор 
антонимлар юзага келади. Масалан, zumachen — 
auftnachen, zunehmen — abnehmen, aiz/decken — zudecken, 
ешраскеп — auspacken, einschaffen — ausschaffen ва 
боцщалар. Зид маънони ифодаловчи ent —, un —, miB каби
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префикслар воситасида з;ам антонимлар пайдо булади. 
Масалан, Gluck — Ungliick, Geduld — Ungeduld, lieb — 
unlieb, decken — entdecken, Achtung — MiBachtung, trauen
— miBtrauen.

Л.В.Шевелёванинг таъкидлашича "Die Prafbrierung nimmt in 
der Wortbildung der Antonyme einen groBen Platz — ungefahr 40% — 
ein... Die produktivste Abart im modemen Deutsch ist die affixale 
Antonymie, die etwa 60% ausmacht... In der deutschen Sprache sind 
etwa 200 antonymische Wortpaare zu finden1'.33

Узбек тилида з^ам ю^орида курсатилган усуллар билан 
антонимлар ясалиши кенг тар^алган.

Кдндай тушунчани ифодалашига з^араб антонимлар бир ^анча 
гуруз^ларга ажратилади;

Биринчидан, инсон фаолияти ва з^олатини ифодаловчи 
антонимлар.

Масалан, Gesundheit — Krankheit 
Jugend — Alter 
Starke — Schwache 
kraftig — schwach 
frohlich — traurig 

Иккинчидан, зсис—з^аяжонни ифодаловчи антонимлар.
Масалан, Liebe — НаВ

Grobheit — Zartlichkeit 
Freude — Traurigkeit 
gut — bose

Учинчидан, табиат з^одисаларини ифодаловчи антонимлар.
Масалан, Warme — Ktihle

Trockenheit — Feuchtigkeit 
aufbltihen — abbluhen 

Туртинчидан, нарса, з^одисалар сифатини ифодалайдиган 
антонимлар.

Масалан, schon — haBlich 
gerade — krumm 
rein — schmutzig 
nutzlich — schadlich 

Бешинчидан, турли ва^т тушунчаларини ифодалайдиган 
антонимлар.

Масалан, Abend — Morgen 
Tag — Nacht 
tags — nachts 
friih — spat 
damals — jetzt

33 L.W.Scheweljowa. Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache. VorJesungen. М., 2004, S.117
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Таъкидлаб утиш лозимки, антонимик маънога эга булган 
сузлар бадиий адабиётда, огзаки нутеда куп ишлатилади. Бунда бир 
мартали антонимларни лексик антонимлардан фар^лаш лозим. 
Контекстуал антонимлар стилистика фанининг объектадир. 
Масалан, «Фауст» дан: "Grau. lieber Freund, ist alle Ibeorie,

Doch ewig arttn des Lebens goldner Baum.

Антонимик муносабатларни янада явдолро^ курсатиш 
ма^садидаХанс — Юрген Гриммнинг34 таншуш лугатшунос
Э.Агриколанинг «Немис тили антонимлар лугати» ва В.Мюллернинг 
1998 йилда чоп этилган «^арама — ̂ арши сузлар лугати» таз^лилига 
багишланган та^ризини таржимасиз беришни лозим топдик:

Die Antonyme fiihren (zum Beispiel im Unterschied zu den Synonymen) in 
der praktischen Lexikographie eher ein Randdasein. So konnten C. und E. Agricola 
vor gut zwanzig Jahren mit Stolz behaupten, ihr Worterbuch sei „das erste 
umfangreiche, spezielle Verzeichnis von Gegensatz-Wortpaaren der deutschen 
Sprache".. Einer der Griinde ffir dieses Randdasein von Gegenwort-Worterbuchem 
diirfte auch im vergleichsweise geringen Frage- und Informationsbedurfhis der 
Muttersprachler zu suchen sein: Oft sucht man nach dem treffendsten Wort fur das, 
was man ausdrucken mochte - man greift zu einem Synonymw6rterbuch. Wie oft 
aber sucht man in der Kommunikation nach einem Gegenwort?

Deutlich anders ist die Situation des Lehrers oder des Lemers der 
Fremdsprache Deutsch: Er bemiiht sich den Wortschatz der Fremdsprache in 
situativen, kontextuellen, aber auch sprachsystematischen Zusammenhangen (zu 
denen wir vor allem die paradigmatischen Bedeutungsbezeichnungen -  damit auch 
die Antonymie - rechnen) zu vermitteln bzw. sich anzueignen. Diese Rezension 
will M6glichkeiten und Grenzen des vorliegenden verdienstvollen Buches 
namentlich mit Blick auf die Erfordemisse des Lehrens und Lemens von Deutsch 
als Fremdsprache aufzuzeigen versuchen. Muller hat uns mit seiner Bemerkung im 
Vorwort neugierig gemacht: „Sowohl Deutsch lemenden Auslandem als auch 
Muttersprachlem kann dieses Antonymenbuch eine Hilfe sein - bei jeweils 
anderen Fragestellungen und Schwerpunkten.". Vergleichende Blicke in bereits 
seit langerem vorliegende Gegenwort-Worterbiicher (vor allem von Agricola und 
Bulitta) кбппеп zusatzliche Eindrucke vermitteln.

Neuartig ftir deutschsprachige Gegenwort-Worterbiicher ist, daB sich der Vf. 
vom kumulativen Darstellungsprinzip abwendet, indem er zahlreiche 
Antonymenpaare durch ein Satz- oder Wortgruppenbeispiel illustriert (Als 
einzelner ist er gam unauffallig, aber in der Masse flippt er aus; die ahe Re- 
gierung vs. die ietzise Regierung) und/oder den Wortpaaren eine semantische 
Paraphrase beigibt (Altersdichtung: Lileratur, die ein Dichter o. a. im Alter

34 Hans-Jtirgen Grimm. Rezension zum “Gegenwort-W6rterbuch. Ein KontrastwOrterbuch mit Gebrauchshinweisen” 
von Wolfgang Mtiller. Verlag Walter de Gruyter, Berlin/New York, 1998
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geschrieben hat). Das unterscheidet aus der Sicht unseres Faches das vorliegende 
Worterbuch wohltuend von den frtther erschienenen. Haufig beschrtakt sich der 
Vf. jedoch - ahnlich wie seine Vorganger -nur auf die Zuordnung bestimmter 
funktionaler Bereiche (Altflur: Lanchvirtschaft). Andere Lexempaare schlieBlich 
werden obne jede Erlauterung nur genannt (blutiger Anfangervs. alter Hose). Die 
Kriterien, nach denen sich der Vf. fiir das eine oder andere Ausstattungsverfahren 
der Lemmata entscheidet, sind nicht immer nach vollziehbar. Lehrer und Lemer 
des Deutschen als Fremdsprache hatten es sicher beeruBt. wenn -  wo immer das 
moglich ist -jedes Lemma sowohl eine semantische Paraphrase als auch die 
Zuordnung zu einem funktionalen Bereich als auch (ein) Beispiel (e) fur die 
Verwendung des Wortes enthielte.

Ebenso neuartig - und aus unserer Sicht sehr begriiBenswert - ist das zu 
Beginn des W6rterbuchteils auf etwa 25 Seiten angebotene Verzeicnnis 
antonymischer Wortbildungsmittel (ab- vs. an-: abmachen vs. anmachen; abstofien 
vi. anziehen) und antonymischer grammatischer Ausdrucksmittel {-end <Part. I> 
vs. -en <Part. II>: einladend vs. eingeladen; end <Part. I> vs. -zu ...end 
<Gerundivum>: ausbildend vs. auszubildend).

Der Rezensent begriiBt die Aufnahme vergleichsweise vieler 
Wortbildungskonstruktionen (vor allem Komposita) in das WSrterbuch: Wahrend 
z.B., Agricola mit ALT- nur acht Lemmata ansetzt (altbacken, Altbau, der/die 
Alte, Alter, altern, altklug, altmodisch, Altphilologe), bietet Mtiller (der auf altklug 
verzeichnet) dartiber hinaus noch Altbauwohnung, Altermutter, Altersdichtung, 
Alterskleid, Alterswerk, Altertum, Altflug, Altflur, Althegelianer, Altmorane, 
Altschnee, Altsprachler, altsprachlich u. a.). Ein solch reichhaltiges Angebot an 
Wortbildungskonstruktionen hilft dem Fremdsprachler sehr, denn er verfugt ja 
iiber lange Zeit hinweg nicht uber die (produktive) Wortbildungskompetenz des 
Muttersprachlers.

Die grofiziigige drucktechnische Gestaltung Ge des Gegenwortpaar wird als 
selbstandiges Lemma angefuhrt; jede Seite ist zweispaltig angelegt: links steht das 
Gegenwortpaar, rechts die eingangs beschriebene Ausstattung) macht das Buch 
sehr benutzerfreundlich. Das hat aber semen - aus der Sicht des Rezensenten eher 
bedauerlichen - Preis: Viele bei Agricola oder Bulitta verzeichnete Antonyme 
bleiben unerwahnt. Dem Wort normal ordnet der Vf. nur unnormal zu (gefolgt von 
den Komposita Normalgrofie vs. bbergroBe und Normalspur vs. Breitspur, 
Schmalspur), wahrend Agricola aufierdem noch nennt: abnorm, anomal, anormal / 
abweichend, auffallig, sonderbar / zusatzlich, UberschUssig, iiberzahlig / 
aufiergewohnlich, aufierordentlich, extrem / krankhaft, pervers / irr, verruckt, 
wahnsinnig / fett (Schriftart). Auch einige Komposita, die Agricola verzeichnet, 
verschweigt MUller (Normal-gewicht vs. Unter-, bbergewicht, normalhdrig vs. 
schwerhorig; normalsichtig vs. schwach-, kurz-, weit- und ilbersichtig). Das 
Mtillersche Worterbuch verschwendet unseres Erachtens stellenweise Platz, den 
besser weitere Lemmata einnehmen sollten (z.B. werden bei Berufsbezeichnungen 
grundsatzlich jeweils zwei Gegenwortpaare angesetzt: Altphilologe V5. 
Altphilologin und (!) Altphilologin vs. Altphilologe - hier hatte wohl ein 
allgemeiner Gebrauchs- hinweis geniigt).
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Der Rezensent sieht in dem vorliegenden Werk eine sehr willkommene und 
notwendige Bereicherung des Angebots an Gegenwort-Worterbiichem der 
deutschen Sprache. In ihm steckt eine immense lexikographische Arbeit. Der Vf. 
bemerkt zu Recht: „Dieses Worterbuch ist auf Grund jahrelanger Sammlungen und 
Beobachtungen entstanden." Und es bietet eine Fiille von Informationen - auch fvir 
Lehrende und Lernende des Deutschen als Fremdsprache, was hier nur anhand 
weniger Problemkreise angedeutet werden konnte. Aber es sollte auch deutlich 
geworden sein, daB ein Desiderat von Lehrenden und Lemenden des Deutschen als 
Fremdsprache bestehen bleibt - der Wunsch nach “echten” Lehr- und 
Lernw5rteriichem, die die (quantitativen und qualitativen) Vorzflge kumulativer 
und interpretativer Worterbiicher in sich vereinigen.

Полисемия ва омонимия 
(Polysemie und Homonymie)

Ю^орида таъкидланганидек, тил системасидаги купчилик 
сузлар полисемантик маънога эга. Полисемия термини грек 
тилидан олинган булиб, poly — viel, semanticos — Bedeutung, яъни 
купмаънолилик демакдир.

Маълумки, з^ар бир суз маълум предмет, белгининг номи 
сифатида пайдо булади. Бу ном купинча бош^а турдаги предмет ва 
з^одисага нисбатан ^улланилиб, сузнинг лексик маъносида узгариш 
содир булади, бир маъноли суз аста —секин куп маъноли сузга 
айланади.

М.Д.Степанова ва И.И.Чернышёвалар семасиологиянинг 
классик намояндаларидан бири Х.Кронассернинг фикрларидан 
и^тибос берадилар: “Als Resultat der semasiologischen Prozesse ist 
die Polysemie der in der heutigen Sprache funktionierenden Worter zu 
betrachten: die Anzahl der Worter, die in den verschiedenen 
Alltagssprachen wirklich gesprochen und verstanden werden, ist 
verhaltnismaBig klein... Dennoch hat aber der Mensch mit dieser 
begrenzten Wortzahl die unendliche Vielfalt der unausgesetzt 
bewegten Innen— und Ausenwelt zu bewaltigen".35

В.Шмидтнинг фикрларини ^увватлаб М.Д.Степанова ва 
И.И.Чернишёва яна шундай ёзадилар: “Als eines der Beispiele der 
mehrdeutigen Worter nennt W. Schmidt das Verb kommen in 19 
Kontexten: mit Hilfe von Ersatzproben ergeben sich folgende “aktuelle 
Bedeutungen": “sich nahem”, nahen; (der Vater kommt. jetzt kommt 
bald die Station N., das Ende kommt); "sich erstrecken" (ein Weg kam 
von dem Berge hinab; “gelangen nach" ..., eintreffen" (mein Bruder

35 Kronasser H. Handbuch der Semasiologie. Heidelberg, 1952. Stepanowa M.D., Tschemyschewa 1.1. 
Lexikologie der deutschen Gegenwartssprace. М., 1975. S.21



kommt nach Leipzig); "erscheinen" (Kommen Sie heute Abend zu der 
Feier? u.a.)36

Бундай хусусият барча тиллар учун хосдир. «^озирги узбек 
адабий тили» ^улланмасида биргина «учмо^» сузининг ^атор 
маънолари ор^али полисемия ^одисаси яедол мисоллар билан 
ёритилади.37

Куп маъноли сузлар тахлили омонимлар тахлили билан 
6ofahk. Бу тил ^одисаларини бир — биридан ани^ ажратиб олиш 
енгил иш эмас. Шу боисдан булса керак кейинги йилларда ^атор 
тилшунослар бу масалага катга эътибор ^аратдилар. Куплаб 
изланишлар натижасида маълум булдики, полисемияда лексик 
маънолар узаро бовдщ булади, бири иккинчисини изоздлайди, бир 
маъно иккинчиси воситасида пайдо булади.

Омонимларнинг маънолари эса узаро 6оелю$ булмайди. 
Homonym термини грек тилидан олинган булиб, homos — gleich, 
onoma — Name маъносини беради. Омонимлар бир хил талаффуз 
^илинадиган, бир хил ёзиладиган тил бирликлари булиб, бу 
бирхиллик асосан фонетик ва график жщатдан куринади. 
Семантик жи^атдан эса омонимлар бир —бири билан богланмаган. 
Демак омонимлар товуш томондан бир хил, маъно томондан эса 
з$ар хил тил бирликларидир. Масалан,

Star a) Singvogel
b) beriihmter, beliebter Darsteller, Singer
c) Augenkrankheit

Турли талларда омонимларнинг ^уйидаги турлари 
фарзу^анади:

1. Суз шаклий тенглигига асосланган, з$ам талаффуз, дам 
график, зам грамматик шакллари мос келган тула 
омонимлар. Масалан, der Nagel — мих, der Nagel — тирно^, 
klappen — та^иллатмо^, klappen — яхши муносабатда 
булмо!?, die Schnur — шнур, ар^он, die Scknur — келин. 
Узбек тилидаги $ово$, сузмо^ сузларининг маъноларини 
солиштиринг.

2. Омофонлар, яъни талаффузи к;арийб бир хил, ёзилиши 
турлича булган тил бирликлари. Масалан, Meer — mehr, 
Bund — bunt.

3. Омографлар, яъни талаффузи бир хил, грамматик 
жщатдан турлича булган тил бирликлари. Масалан, der 
Band — das Band, der Flur — die Flur, der Tor — das Tor, der 
Leiter — die Leiter.

38 Schmidt W. Lexikologie und aktuelle Bedeutung. Berlin, 1963. S.36-43. Stepanowa M.D., 
Tscherayschewa 1.1. Lexikologie der deutschen Gegenwartssprace. М., 1975. S.21

37 У.Турсунов ва б. Хозирги узбек адабий тили. Т., 1965, 125-6 .
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Letter (f) — (Stiege, Treppe) (mhd. leiter: ei>ei [ai]
Letter (m) — (Ftthrer) (mhd. Iiten > nhd. Leiten [ai]

Баъзи омонимлар лексик —грамматик ну^таи назардан з$ам 
фар!^ланади. Масалан, fiihren (Prat.Konj.) -  fiihren (Infinitiv)

Fall (Substantiv) — fall! (Imperativ) 
Bogen(Substantiv) — bogen (Prat, von biegen)

Олмон тилидаги омонимларни фарг^лашда тил бирликларининг 
роди катга а^амиятга эга. Масалан,

der Band — 'das Band 
der Leiter — die Leiter 
der Kiefer — die Kiefer 
der Gehalt — das Gehalt

Баъзида омонимлар этимологик жи^атдан бир —бири билан 
боглщ булиши мумкин. Масалан,

der Band (das Buch) — das Band (Gewerbestreife) 
der Bund (Biindnis) — das Bund (Bttndel) 
der Flur (Diele) — die Flur (Feld) 
der Kunde (Kaufer) — die Kunde (Nachricht)

Этимологик жю$;атдан омонимлар бир — бирига боглш; 
булмаслиги з^ам мумкин. Масалан,

der Kiefer <Teil des Gesichts>
die Kiefer <Nadelbaum>
der Alp <Traum>
die Alp <Bergweite>
der Harz <Berg in Deutschland>
das Harz <Baumabsonderung>

Омонимлар баъзан турли суз туркумларига тааллр^ли булиши 
з^ам мумкин. Масалан, iibersetzen — das Ubersetzen, tief — die Tiefe, 
tags/nachts — der Tag, die Nacht, dank — der Dank u.a.

Умумая олганда полис емияда бирдан ортш$ маънони 
англатувчи бир суз з^а^ида ran юритилса, омонимияда шаклан тенг 
келадиган бирдан oprais суз зэдида ran кетади.

Нущ  жараёнида омонимия турли тилларда турли ма^садларда 
^улланилиши з^а^ида У.Турсунов шундай ёзади: «... омонимиядан 
махсус поэтик жанр — тую^ тузишда кенг фойдаланилади. 
Маълумки, тую*; хал$ орзаки ижодида з̂ ам, классик ва з^озирги 
адабиётда з^ам алоз^ида урин эгаллайди. Аския з^ам омонимиядан 
жуда усталик билан фойдаланишни талаб ^иладиган жанрдир».38

38 У.Турсунов ва б. З^озирги узбек адабий тили. Г., 1965, 148 -  6.

61



СУЗ БОЙЛИГИ ТАХЛИЛИДА МАЙДОН НАЗАРИЯСИ 
(DIE FELDTHEORIE BEI DER WORTSCHATZERFORSCHUNG)

Ю^орида таъкидлаганимиздек, тилнинг лексик системаси 
турли принциплар асосида турли синф з$амда категорияларга 
булинипш мумкин. Ушбу ^олатлар тил системаси ёндош 
системалардан ташкил топганлигининг явдол исботидир. Шу билан 
бирга суз бойлигини анъанавий тарзда синоним ва антоним, 
полисемия ва омонимия ^одисалари воситасида урганиш биринчи 
навбатда амалий а^амиятга эга булсада, сузларнинг бир —бирига 
богланиш йуллари, тил элементларининг системалашганлигини гула 
очиб бера олмайди. Шу сабабли сузларни соф семантик принцип 
асосида тасниф зилиш катга илмий а^амиятга эгадир. Албатга, бу 
йул осон йул эмас,

Бу масалага биринчилардан булиб ЛЕльмслев39 алоэрада 
эътибор ^аратган.

XIX аср охири ва XX аср бошларида тилдаги катта лексик 
группаларни тематик принцип асосида булиш f o h c h  юзага келди. 
Бу тояни олдинга сурган ва ривожлантирган олимлардан 
В.Вартбург, З.Трир з^амда Ф.Дорнзайфларнинг ишлари катта 
аз$амиятта эга.40

Тил лугат бойлигини семантик ну^таи назардан 
системалаштиришга булган ^аракат янги махсус суз тахлили 
йуналишларини юзага келтирди. Улардан бири муносабат 
назариясидир (Beziehungstheorie). Бу з;авда М.Д. Степанова ва 
И.И.Чернышёва ёзадилар: "Diese Theorie charakterisiert gleichzeitig 
so unterschiedliche Schulen wie die kopenhagenische Glossematik, den 
Neohumboldtianismus in der BRD und den amerikanischen 
Deskriptivismus. Bezeinend fiir die Beziehungstheorie ist die Aussage 
von L.Hjelmslev, daB das Ganze nicht aus Dingen. sondem aus 
Beziehungen besteht. (таъкид бизникй) daB nicht die Substanz, 
sondem nur ihre inneren und auseren Beziehungen wissenschaftlich 
Existenz haben. Eine spezifische Entwicklung findet die Theorie der 
lexikalischen Korrellationen bei den Vertretern des 
Neohumboldtianismus in der BRD, in erster Linie in den Arbeiten von 
L.Weisgerber, der sein "Gesetz des Feldes". sowohl mit dem Begriff der 
"geistigen Zwischenwelt" als auch mit dem Begriff "des Geistes der 
Muttersprache" verkniipft".41

39 Ельмелев Л. Можно ли считать, что значение слов образуют структуру? - Новое в лингвистике. М., 1962. 
вып. 2. стр.134
40 Wartburg W. Einfllruhng in die Problematik und Methodik der Sprachwissenschaft. Halle/Saale, 1943. Teil: Das 
Wort und seine Umwelt; Trier S. Der deutsche Wortschatz im Sinnbezirke des Verstandes. Die Geschichte eines 
sprachlichen Feldes. Heidelberg, 1931; Domseiff F. Der deutsche Wortschatz synonymisch geordnet. 
Beriin'I^ipzig, 1933
41 Stepanowa M.D., Tschemyschewa I.I. Lexikologie der deutschen Gegenwartssprace. М., 1975.
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ЛВайсбегернинг «тил майдони» (sprachliches Feld) f o h c h  
маълум миедорда З.Трирнинг «семантик майдон» гоясига мос 
келади з^амда маълум мономайдонларни ^оплайди. Кенг ^амровли 
изланишлар натижасида «суз майдони» (Wortfeld), «семантик 
майдон» (semantisches Feld) тушунчаларига зуйидагича таъриф 
берилди:

1. Майдон ташкил 1$илишда иштирок этаётган сузлар бир 
системага тааллузуш булиши лозим.

2. Барча сузлар бир хил суз туркумига (Wortklasse) тааллутуш 
булиши лозим. У

3. Хар ^андай суз бир лугавий маънога эга булиши лозим, 
чунки уша маъно билан гуруедаги камида битта суз 
маъноси бир хил хусусиятга эга булиши керак.

Масалан, олмон тилидаги з^аракатни ифодаловчи феълларни 
олайлик: gehen. wandem. steigen. laufen. Биринчидан, бу сузлар 
олмон тилига тааллут^ли. Иккинчидан, бу сузларнинг барчаси бир 
категорияга мансуб. Учинчидан, улардаги умумий хусусият бир 
маънони — одамнинг оё^ ёрдамида з^аракатланишини ифодалайди.

Яна бир мисолни курайлик: sprechen феълини арзсилексема 
сифатида олсак, 1$уйидаги майдон куринишига эга буламиз:

Oberbegriff: (асосий тушунча)

Menschliche Eigenschaft — LautauBerung — dient der Kommunikation

sprechen (Archilexem)

laut heiter entspannt leise undeutlich abgehackt neutrale
artikuliert stottem Lautstarke

Куйидаги суз майдонларини узбек тилидаги му^обил 
вариантлар билан тавдослаб куринг: 

lachen, weinen:
brullen, flennen, grinsen, heulen, jammem, 
jauchzen, jaulen, jubeln, juchzen, kichem, 
klagen, kreischen, lacheln, lachen, losplatzen, 
plarren, scherzen, schluchzen, schmunzeln, 
schreien, sich kugeln, strahlen, weinen, wiehem, 
wimmern, winseln...
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essen, trinken:
essen, fressen, futtem, knabbera, kosten, 
mampfen, nippen, saufen, schmausen, 
schnaubulieren, sich einverleiben, spachteln, 
speisen, trinken, vertilhen, verzehren, ausstiilpen...

Майдон назарияси буйича Ф.Дорнзайфнинг ^арашларига 
Лейпциг университета Германистика института профессори 
Райнер Кёслинг шундай муносабат изз^ор ^илади:42

Der neue Dornseiff. Forscher iiberarbeitet Lexikon

Die Rede ist hier von Franz Dornseiffs "Deutschem Wortschatz 
nach Sachgruppen". Dornseiff (1888—1960) lehrte von 1948 bis 1960 an 
der Universitat Leipzig als Ordinarius fur klassische Philologie. Unter 
seinen zahlreichen Arbeiten fanden jene ttber das Alphabet in Mystik 
und Magie, iiber den Stil des griechischen Lyrikers Pindar sowie seine 
Pindarttbersetzung besondere Beachtung; die weiteste Verbreitung 
jedoch erfuhr das Worterbuch “Der deutsche Wortschatz nach 
Sachgruppen". 1934 erschien es zuerst im Druck, und bis 1970 folgten 
sieben, z.T. neu bearbeitete Auflagen. Wer immer sich sprachlich 
praziser Darstellungsweise befleiBigte, dem diente es bei der Suche 
nach dem rechten Wort, der treffenden W endung als ein reichhaltiges 
Repertorium.

Seit kurzem liegt nunmehr — auch sie erschienen bei Walter de 
Gruyter — die “8 ., vollig neu bearbeitete und mit einem vollstandigen 
alphabetischen Zugriffsregister versehene Auflage von Uwe Quasthoff” 
vor. "Mit einer lexikographisch—historischen Einfuhrung und einer 
ausgewahlten Bibliographie zur Lexikographie und Onomasiologie von 
Herbert Ernst Wiegand". Der Leipziger PD Dr. Uwe Quasthoff stiitzte 
sich bei seiner Arbeit auf Daten des Projekts Deutscher Wortschatz, die 
in der Abteilung Automatische Sprachverarbeitung am Institut flxr 
Informatik der Universitat Leipzig gesammelt und geordnet werden. 
Aus einem alltags — wie fachsprachliche Texte erfassenden Korpus 
von rund 230 Millionen laufenden Wortern wahlte er jene aus, die 
mindestens 20 —mal darin erschienen (Sondersprachen etc. fanden 
dabei jedoch nur bedingt Beriicksichtigung), und ordnete sie den 
betreffenden Sachgruppen zu. Das Buch enthalt rund 90000 Eintrage, 
970 Sachgruppen sind durch Querweise miteinander verbunden, in 22 
Hauptgruppen zusammengefaBt, deren inhaltliches Spektrum 
gegeniiber den friiheren Ausgaben weiter gespannt und aktualisiert 
wurde und sich von “Natur und Umwelt", "Leben", “Wesen,

42 R.KOstling. Der neue Dornseiff. Forscher iiberarbeitet Lexikon. Universitatshefl. Leipzig, 2004
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Beziehung, Geschehnis" liber "Ftthlen, Affekte, Charaktereigen — 
schaften" zu "Wissenschaft", “Essen und Trinken", "Sport und 
Freizeit", "Gesellschaft" sowie “Religion und Lrbersinnliches" u.a. 
erstreckt.

Dem Sachgruppenteil stehen drei Beitrage voran, die jeweils 
gleichsam konzentrisch auf das Werk ausgereichtet sind: Der 
Heidelberger Linguist Prof. Dr. ” Wiegand beurteilt in seinen 
gewichtigen Ausfiihrungen den Do^nseiff kritisch unter wissenschafts— 
geschichtlichem Aspekt, um dann im Hinblick auf Funktion und 
Moglichkeiten der Neuausgabe generell festzustellen: "Moderne 
Sachgruppenlexikographie ist Lexikographie fiir Gebildete, die das, was 
sie suchen, langst kennen, und etwas, was sie nicht suchen, dabei 
entdecken und nutzen кбппеп" (S.6 If.). In seiner "Methodologischen 
Einfuhrung" beschreibt Quasthoff das Verfahren der Neubearbeitung 
sowie die Anlage der Sachgruppen und Artikel. Beide Autoren 
verdeutlichen in einem dritten Teil, direkt an die Leser gewandt, die 
weitreichenden Moglichkeiten zu einer effektiven Nutzung des neuen 
Domseiff.

Als ein Beispiel sei hier kurz die Sachgruppe “11.29. Verstehen" 
(S.203) vorgestellt": Darin werden zunachst Interjektionen (“ach so! 
aha! in Ordnung!") verzeichnet, darauf folgen die einschlagigen 
Substantive ("Verstandnis, Einsicht, Vernunft, Deuter" etc.) und 
Adjektive ("aufschluSreich, ergiebig, lehrreich" usw.), schlieBlich eine 
дгбВеге Anzahl Verben ("verstehen, dammern, eingehen,; begreifen, 
durchblicken, erfassen, kapieren; klar sehen, begeistert raitgehen" u.a ).

Neben den verschiedenen semantischen Akzentuierungen werden 
dabei ebenfalls die stilistischen Differenzierungen deutlich. 
Querverweise auf sechs andere Wortgruppen erweitem die 
Zugriffsmoglichkeiten.

Mit der reichen Fulle des zugrunde liegenden Wortmaterials, mit 
dessen sorgffltiger und differenzierter begrifflicher Zuordnung, sowie 
dank seines vollstandigen Zugriffsregisters, besitzt der neue Domseiff 
alle Vorztige eines modemen umfassenden Nachschlagwerkes. Sie 
werden durch wissenschaftliche Darlegungen und eine respektable 
Bibliographie vennehrt. Zahlreiche Linguisten haben das Projekt 
unterschtutzt. Ihnen alien, dem Verlag, vor allem jedoch dem 
Bearbeiter gebiihren dafur Anerkennung und Dank.

AYFAT ТАРКИБИ ДИФФЕРЕНЦИАЦИЯСИ 
(DIE DIFFERENZIERUNG DES WORTSCHATZES)

^ap  ^андай тилнинг луравий бирлиги доимий ^аракатдаги, 
очи^ системадир. Узгаришлар фа^атгина баъзи сузларнинг маъно 
структураси, маъно ^ажми доирасидагина амалга ошмай, балки
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баъзи сузларнинг эскириши, истеъмолдан чи^иши, янги сузлар 
ясалиши, чет тилларидан суз узлаштирилиши, маълум соза 
лексикасининг умумлугавий бирликларни бойитиб бориши ор^али 
Зам амалга ошади. Ушбу ну^таи назардан зар бир тилнинг лугат 
таркиби территориал ва социал жизатдан дифференциацияланади.

Хозирги замон олмон тили зам бу борада четда ^олмайди. 
Мекленбургда айтилган суз Саксонияда ёки Баварияда узгача 
жаранглайди. Шунинг учун зам расмий ва шахсий муло^от, 
кундалик муомала, илмий созада ^улланиладиган лексемалар 
кулами турлича булиши табиий.

Танга$ли олмон тилшуноси Р.Гроссе олмон тилини территориал, 
социолингвисшк замда стилистик ну^таи назардан ^уйидагича 
изозлайди:43

j №
Erscheinungsweise

(Funktion)

Erschemungsfonn

raurolich soziologlsch
(historisch)

stilistisch

I Schriftsprache Einheitssprache
Gemeinsprache

Hochsprache Kultursprache
Standartsprache

II
Umgangssprache 

oder 
J lalbmundart

Landschaftssprache (Stadtsprache)
Verkehrssprache

Alltagssprache

Haussprache

III Mundart Ortssprache (Volkssprache)

Барча олмон хал^и учун ^абул ^илинган (allgemeingultig) олмон 
тили куришшш Schriftsprache деб юритилади. Ушбу термин фа^ат 
ёзма олмон тили куринишигагина эмас, балки огзаки тилга 
нисбатан зам ^улланилади. Дарво^е, адабий тилнинг шаклланиш 
тарихида ёзувдаги бирлаштирувчи анъанавий хусусият огзаки 
тилни зам ягона норма атрофида мувофш^лаштиради. Ёзма тил 
ижтимоий ну^таи назардан олганда тилнинг нормалаштирилган 
шакли булиб, огзаки куринишда сазнада, кино ва театр, расмий 
музокараларда ^улланилади. Ёзма куринишда эса бадиий ва илмий 
адабиёт, оммавий ахборот воситалари, расмий зужжатларда 
ишлатилади. Иккала золатда зам ёзма тил нормасига амал щ лиш  
талаб этилади. Тил нормасининг реализация ^илиниши (Realisierung 
der Sprachnorm) олмон тилида Hochsprache деб юритилади. Бу баъзи 
Зудудий буё1$ларга эга булмаган, маданий функция бажарувчи

43 Grofle R. Sprachscraologische Schichtung im Wortschatz!! Deutsch als Fremdsprache, 6,1972. S.327 
Схема Stepanowa M.D., Tschernyschewa 1.1. Lexikologie der deutschen Gegenwartssprace. M .( 
1975. хитобидан олинди. 173—6,
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(Kultursprache) амалдаги ёзма тил булиб, баъзан стандарт тил деб 
$ам юритилади.

Шундай 1^илиб, умумхал*; тили (Gemeinsprache) территориал ва 
ма^аллий тилдан фар^ цилиб, барча олмон хал^и учун ягона ва 
умумий болтан луравий бирликларни уз ичига олади, олмон тилида 
гаплашувчи барча ^удудлар учун умумий тилдир.

Умумхал^ тилининг баъзибир узига хос куриниш з^амда 
чегарага эга булган яна бир хусусияти мавжуд. Бу кундалик 
муло^от тили (Umgangssprache) булиб, умумхащ  тили билан 
территориал, ма^аллий тил у оралигидаги куринишга эга з^амда 
муло^от воситаси (Verstcind igungsm ittel) сифатида шаклланган 
булиб, зуйидаги хусусиятларга эгадир:

1. Аксарият огзаки муло^отда зулланилади.
2. Муло^от иштирокчилари конкрет булади.
3. Территориал лексиканинг зулланиши чегараланган.
4. Ушбу тил услуби ута субъектив з^амда тайёргарликсиз 

амалга ошади.
5. Мантилий ну^таи назардан фикр ифодалаш структураси 

ута жиддий шаклланмаган, камчиликлардан холи эмас.
6. Грамматик ну^таи назардан ган тугалланган булиши шарт 

эмас ва фикр экстралингвистик факторлар воситасида 
тулдирилади.

Кундалик муло^от тили масалалари олмон тилшунослари 
томонидан фа^атгина илмий ну^таи назардангина эмас, амалий — 
лексикографик жи^атдая з?ам урганилмоада. Бу борада 
^.Куппернинг уч томли "Worterbuch der deutschen 
Umgangssprache" лугатини курсатиб утиш ма^садга мувофивдир. 
Ушбу лутатда 20000 дан орти^ суз ва ибораларнинг лексик, 
фонетик, морфологик э^амда стилистик хусусиятлари изоз^ланган. 
Масалан, arbeiten wie ein Pferd, brullen wie ein Stier, Geld wie Ней.

Умуман олганда олмон тили лугавий бирликлари зуйидагича 
та^симланади:

1. Германиянинг бутун территориясида яшовчи ^амда олмон 
тилида гаплашувчи шахсларга тушунарли ва улар 
томонидан зулланадиган суз ва иборалар.

2. Баъзи территория ^амда ижтимоий гуру^лар орасида 
^улланадиган суз ва иборалар.

3. Баъзи конкрет территориядагина ^улланадиган суз ва 
иборалар (landschaftlich beschrankte Lexik).

Олмон м и л л и й  адабий тилининг шаклланишида Мартин Лютер 
томонидан амалга оширилган Инжил таржимаси ^ам катга роль 
уйнаган.

Олмон м и л л и й  тилининг асосини зфта Шар$ диалектлари 
ташкил этади (ostmitteldeutsche Dialekte — Obersachsisch und
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Ostthiiringisch). Бу вариант XVI-XVII асрларда жанубий ва 
ш имолий-гарбий зудудларга тар^алди замда секи н -аста  
шеваларга кириб борди. Миллий тил доимо диалектлар лексикаси 
билан муштарак ривожланган замда бир —бирига узаро таъсири 
сезиларли булган. Ушбу мураккаб з^одиса олмон тилшунослигида 
турлича номланади. Адабий тил тушунчаси эса ^уйидаги атамалар 
ор^али ифодаланади:

Hochsprache
Schriftsprache
Gemeinsprache
Nationalsprache
Einheitssprache
Kultursprache
Literatursprache
Standardsprache

Кундалик муло:$от тили тушунчаси зуйидаги терминлар 
ор^али ифодаланади:

Umgangssprache
Alltagssprache
Landschaftssprache
Konversationssprache
Stadtsprache

Диалектлар дуйидаги терминлар билан ифодаланади:
Mundart
Dialekt
Volkssprache
Halbdialekt
Stadtmundart
Verkehrsdialekt

Олмон тили диалектлари 
(Die deutschen Mundarten)

Олмон тилида боцща тиллардаги каби бирцанча диалектлар 
мавжуд булиб, маълум территорияда яшовчи хал^лар тилининг 
узига хос хусусиятларини ифодалайди. Диалектизмлар адабий тил 
лугат таркибига кирмаган суз ва иборалардир.

Сунги ярим аср давомида олиб борилган тадаиз$отлар 
натижаси уларо^ олмон тилининг ^уйидаги диалектлари 
фарзушнади:
I. Шимолий олмон тили диалектлари (die norddeutsche Dialekte):

a) Niederfrankisch, NiderlSndisch, Flamisch
b) Nidersachsisch (Plattdeutsch)

II. Урта олмон тили диалектлари (Mitteldeutsch, hochdeutsche
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Dialekte):
a) Ostmitteldeutsch (Obersachsisch, Thiiringisch)
b) Westmitteldeutsch (Mittel— und Rheinfrankisch)

III. Ю^ори олмон тили диалектлари (Oberdeutsche Dialekte):
a) Nord— und Siidbayrisch, Oberpfaizisch, Osterreichisch)
b) Allemannisch (Schwabisch, Niderallemannisch — Elsassisch, 

Hochallemannisch — Schweizer Deutsch)
c) Sud — und Ostfrankisch und Siidthiiringisch.

Диалектизмлар асосан оузаки нутеда шплатилади, ёзувда эса 
узига хос структура ва ^онуниятлар мавжуд.

Германиянинг барча э^удудларида герман ^абилаларининг 
узига хос шевалари са^ланиб долган. Диалектизмлар муло^отнинг 
эмоционал ва ифодали шакллаяиши учун хизмат ^иладиган 
воситалардир. Масалан, бирликда ишлатиладиган отларнинг шевада 
купликда ишлатилиши бунга мисол була олади. Die Eiche ist ein 
schoner Baum — dialekt. Eichen sind schone Baume; er hat blondes 
Haar — dialekt. Er hat blonde Haare.

Аксарият шеваларда негатив маънога эга булган эмоционал 
сузлар майдони кенгро^ булади. Масалан, schimpfen, stehlen, liigen, 
betrugen, streiten, verruckt sein, betrunken sein u.a. Биргина Берлин 
шевасида betriigen феълининг 1$уйидаги маъно вариантлари 
кузатилади: beschummeln, beluxen, beschnupsen, bemogeln, 
besimpeln, hochnehmen, einseifen, blaBmieren, lackmieren, lakieren, 
zudecken, balbieren.44 "In der Altenburger Mundart — дуб ёзади 
Л.В.Шевелёва, — gibt es folgende Synonyme fiir "das Geld 
verschwenden": verhauen, veijubeln, verpulvem, vermobeln, verjuxen, 
versilbern, versumsen, vertobsen, verputzen u.a. In der Nassauer 
Mundart nennt F.Stroh 23 W6rter fiir tadeln. 40 — fiir ziichtiqen 
(bestrafen), 17 — fiir betriiaen. 10 — fiir sich betrinken. In einigen 
schweizer—deutschen Mundarten gibt es etwa 1600 Ausdriicke fiir den 
Begriff Frau” 45

Шевалар асосан феъл суз туркумига бой булади. Масалан, 
Рейн шевасида gehen ёки laufen феълларининг маъноси 100 га 
я^ин диалектал сузлар билан ифодаланади: den tragen, 
schlendemden, nachlassigen Gang; das mttBige, linkende, steife, 
plumpe, watschende, schleidende, zappelnde, tanzelnde Gehen.

Ало^ида таъкидлаш лозимки, олмон тили шевалари бир — 
биридан фонетик, лексик, баъзида грамматик томондан сезиларли

44 L.W.SchewelJowa. Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache. Vorlesungen. M„ 2004, S.130
й LW.Scheweljowa. Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache. Vorlesungen. М., 2004, S.130
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даражада ф арз ^илади. Барбара Вотякнинг ^уйидаги мисолларни 
диалектал формалар исботи тарзида келтирамиз:
"Heinrich, geh vom Burgersteig, da kommt eine Dame" гапи турли 
диалектларда ^андай берилишига эътибор беринг:
Hein, jon vom Trottoir eraaf, do k6tt en Madam — Kolsch (Koln) 
Henner, gehe ma vom Drotteware, es kimmet ne Dame — Kasseler 
Dialekt (Kassel)
Heinrich, geh vom Bojersteisch eronner, do kemmt e Dame — 
Rheinfrankisch (Saarland)
Heiri, gang vom Trottoir ahe, es chont e Frau — Schweizerdeutsch 
(Aargau)
Ehj, Heinrich, jeh vom Bttrjerschteich runta, da kommt Eene — 
Berlinerisch
A her Heinrich her, pafl' a mol uff, da kommdt e Fra, gesche mol 
Btirgersteh runner — Badisch
Hinneck, ga vonn Btirgersteig, dor kumt ne Frow — Plattdeutsch 
(Emsland)
Heine, gang ronder vom Trottwar, da kommdt a Froau — Schwiibisch 
Heiner, geh na a wengla auf d'Seidn, do kummt a feins Madia — 
Frankisch
Heini, geh vom Trottoir oba, do kimmt a Dame — Oberbeyerisch 
Heini, jan van der Bordsting eronge, do k5tt en Madam — Ifscher 
(Aachen)
Heinrich, mache dich vom FuBwaasch, da vome gommd anne Dame — 
Sachsisch

Луравий бирликларнинг социал дифференциацияси 
Махсус лексика 

Soziale Differenzierung des Wortschatzes 
Sonderlexik

Модомики тил ижтимоий ^одиса экан, жамиятда содир булган 
Зар ^андай во^еа ва янгиликлар тилда уз инъикосини топади. Хар 
Зандай жамият турли ижтимоий затламлардан ташкил топади. 
Ушбу ^атламлар турли со^алар, маълум касб —кор доирасида 
бирлашган булиб, тарихан уз ^изи^ишлари асосида махсус 
тилларини шакллантирганлар. Натижада зар бир ижтимоий 
гурузнинг узига хос ва мос лексикаси, суз ва иборалари юзага 
келган.

Хозирги замон олмон тилида ^ам тарихий шаклланган бир 
Затор тил затламлари мавжуд. Масалан, Jagersprache, 
Buchdruckersprache, Ackerbauersprache, Bergmannssprache, 
Kaufmannssprache, Kanzleisprache, Soldatensprache, Gaunersprache, 
хаттоки ёзувчилар, эркаклар ва аёллар тили затламлари мавжуд.
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Ушбу социал гуру^лар лексикасини умумтил лутавий 
бирликлари билан зиёсланганда уларнинг зулланиш доираси замда 
кулами яззол  намоён булади, Бу лексика ёзма шаклда фан, 
техника, махсус адабиёт соз^аларида, баъзан стилистик мазсадларда 
Зулланилади. Олмон тилининг социал затламларини урганишга 
багашланган бир затор илмий изланишлар мавжуд.46

Германистикада анъанага кура махсус лексик затламлар 
асосан зуйидаги гурузушрга^булинади.

Терминлар 
(Fachlexik)

Термин (атама) маълум фан, ижтимоий соз^алар ёки техник 
бирлик тушунчасини ифодаловчи суз ёки суз бирикмасидир. 
Термин тушунчани аниз, лунда ифодалаши зарур, Терминларнинг 
Зулланиш кулами жуда кенг булиб, тиббиёт, техника, металлургия, 
космонавтика, информатика, лингвистика, фармацевтика, сиёсат, 
спорт, маданият ва бошза со^аларнинг узига хос атамалари 
мавжуд. Баъзи маълумотларга кура з^озирги замон терминлар 
системаси бир миллиондан ортиз бирликдан иборат. Биргина 
1935—1955 йиллар орали гида терминлар сони 25 мингдан 50 минг 
бирликка купайган. Айнизса XX асрнинг иккинчи ярмидан бошлаб 
турли соз^а терминлари илм — фан ривожи натижасида сезиларли 
даражада купайди.

Терминларнинг асосий зсусусиятлар зуйидагилардан иборат:
1. Терминлар фазат изоз^лаш орзали тушунтирилади.
2. Терминлар баъзи бир назариялардан келиб чщ иб, атамалар 

элемента сифатида мавжуд булади,
3. Терминлар маъноси юзори даражада абстракцияга 

язинлашади.
4. Одатда терминлар бир маъноли булиб, баъзида синонимик 

терминлар учраб туради.
5. Терминлар стилистик нузтаи назардан нейтраль, 

эмоционал —экспрессив буёз з^амда коннотатив маънога эга 
эмас. Лекин сиёсий, фалсафий, диний атамаларнинг 
баъзилари, баъзи саноат атамалари стилистик мазсадларда 
зулланиши мумкин.

Умуман олганда терминлар системаси умумлугавий бирликлар 
системаси таркибида тез узгаришга учрайдиган системадир. Бу 
жамият ривожи билан узвий боклиз з^олдир.

46 Kluge F. Rotwelsch. Quellen and Wortschatz der Gaunersprache und der verwandten Gemein- und 
Berufssprachen. Leipzig, 1919; .Behagel O. Die deutsche Sprache. Halle/Saale, 1954; Stepanowa M.D., 

Tschemischewa I.I. Lexikologie der deutschen Gegenwartssprace. М., 1975. A.Iskos, ALenkowa. 
Deutsche Lexikologie. Leningrad, 1960.
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Буни XX асрнинг 80 — 90 — йилларидаги узбек хал^и ^аётида 
содир болтан ^одисалар мисолида куришимиз мумкин.

Муста^иллик шарофати билан дунёга танилишимиз 
терминология с орасида ^ам туб исло^отларнинг содир булишига 
олиб келди. Авваллари фа^ат рус тили воситасида бойиган узбек 
терминологияси узининг ички ва таищи имкониятлари асосида 
ривожлана бошлади.

Биргина спорт со^асини олиб курайлик: фристайл, триатлон, 
корт каби атамаларнинг фаоллашуви, узбек кураши билан борли^ 
^олда чала, халол. лакки. танбех сингари лексемаларнинг бопща 
тилларга кириб боришини биз тасаввур зам ^илмаган эдик. Узбек 
тили фа^ат олувчи эмас, балки термин узатувчи тилга хдм айланиш 
бос^ичини бошдан кечирмовда.

Атамалар умумтил луравий бирликлари ^амда чет тилидан 
узлаштирилган бирликлар воситасида юзага келади. Масалан, олмон 
тилининг суз ясапх имкониятлар воситасида юзага келган 
атамаларни куриб чи^инг: Femsehen, Landung, Getriebe, Vergaser, 
Scheibe, Rahmen u.a. Олмон тилида ^ис^артма сузлар воситасида 
атамалар ясаш кенг тар^алган: Akku, Е —Lock, Radar, U —Bahn; 
Баъзан тушунчани ани^ро^ ифодалаш мак,садида ^ушма сузлар 
воситасида терминлар з$осил ^илинади: die Kaltwasserheilanstalt, 
Datenverarbeitungsmaschine.

Хозирги кунда жаз^онда фан ва техниканинг мислсиз ривожи 
натижасида янги —янги терминлар юзага келмозда, тиллардан 
тилларга узлашмокда, хал^аро характерга эга булмовда. 
Терминларнинг аксарият ь;исми латин ва грек тиллари асосида 
ясалган булса э а̂м, давр та^озоси билан инглиз ва рус тиллари 
асосида ясалган терминлар интернационал характерга эга 
булмоеда. Масалан, Sputnik, Lunochod, Tragerrakete, Internet, 
Summit ва ^к.

Олмон тилида ^ам интернационал атамаларнинг салмоги 
катта:

1. Фалсафий атамалар — Materie, Materialismus, Subjekt, 
Objekt, Dialektik, Logik, Kategorie;

2. Табиий фанлар атамалари — Refraktion, Diffraktion, 
Jonosphare, Fusion;

3. Адабиётшунослик атамалари — Drama, Sujet, Fabel, 
Tragodie, Kom6die, Novelle, Roman;

4. Тилшунослик атамалари — Phnem, Morphem, Sem, Suffix, 
Prafix, Dialekt;

5. Спорт терминлари — Start, Finisch, Sprint, Trainer, Training, 
Hockey;

Узбек курашининг хал^аро аренага чициши муносабати билан 
бир катор кураш атамалари интернационал атамалар ^аторидан 
жой олди — Kurash, Halol, Jonbosh ва б.
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Касбий лексика ёки профессионализмлар 
(Berufslexik bzw. Professionalismen)

Касбий лексика ёщн профессионализмлар терминлар сингари 
касб—кор билан богли^ коммуникацияга хизмат ^илади. Улар 
чегараланган, маълум касб —кор билан 6ofahi^ лексика булиб, 
терминлардан стандартлашмаганлиги, атама сифатида изоз^ланма — 
гаялиги (nichtdefinierte Fachwdrter) билан фар^ ^илади. Профес — 
сионализмлар маълум касб —кор эгалари доирасидагина 
ишлатилади. Таъкидлаш лозимки, бу нисбий тушунча булиб, баъзан 
профессионализмлар умумтил системасига узлашган булиши 
мумкин. Масалан, Analyse, Basis, Charakter, Faktoi, Kollektiv, узбек 
тилида ^иёсланг — конун. шартнома. чеканка, квартет ва б. сузлар 
фаол лексикага айланиб кетган.

Ишлаб чик.арилган янги махсулотга ном бериш умумтил 
лексикасидаги маълум сузларнинг маънолари кенгайиши ёки 
махсус маъно касб этиши ор^али амалга оширилади, 
М.Д.Городникованинг бу ^аедаги фикрларини Л.В.Шевелёва 
келтиради: "Der Bedarf an neuen Bezeichnungen, der mit der 
Entwicklung der Produktionsprozesse verbunden ist, wird durch 
“Spezialisierung bereits vorhandener gemeinsprachlicher Worter 
gedeckt (M.D.Gorodnikowa): Strom bekommt eine neue spezialisierte 
Bedeutung, verwendet im Bereich Elektrotechnik: Stromnaty. 
Wechselstrom. Gleichstrom. Das folgende Beispiel zeigt nicht nur die 
Spezialisierung der Bedeutung des Verbs bohren. sondem auch die 
Entwicklung seiner Bedeutungen (der polysemen Struktur); nach Erdfil, 
Wasser, Kohle bohren|[ ein Loch in ein Brett bohren, ein Loch in den 
Zahn bohren (das Flugzeug bohrt sich in den Erdboden), die Nagel ins 
Fleisch bohren|| die Augen bohren sich in die Dunkelheit; 
Astlochbohrer, Kanalbohrer, Kronenbohrer, Theaterbohrer, 
Zentrumsbohrer. Die Bedeutungen der allgemeinen WSrter erweitera 
die Zahl der Seme in ihren Bedeutungen bei der Verwendung dieser 
Worter in verschiedenen Fachkontexten, in FachwortscMtzen".47

Ижтимоий гуру^лар лексикаси 
(Lexik der sozialen Gruppen)

Инсон з^ар ^андай жамиятда уз зуизи^шнлари, з^аёт шароити 
орз^али маълум rypyvvapra жамланади. Натижада узига хос гуруз$ 
тиллари (Gruppensprache) шаклланади. Олмон тилида анъанага к}фа 
бундай гуруз^лар сирасига овчилар тили (Jagersprache), солдатлар

47 L.W.Scheweljowa. Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache. Vorlesungen. M.f 2004, S. 172
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тили Soldatensprache), у^увчилар тили (Schiilersprache), дайди, 
безорилар тили (Gaunersprache) ва бопщалар киради.

Бундай группавий лексика умумтил лексикасидан 
^улланишининг чегараланганлиги, аксарият огзаки нуп$ бир лиги 
сифатида ^улланиши билан фар^ ^илади. Ёзма куринишда эса 
фа^ат стилистик ма^садларда ^улланиши кузатилади. Термин ва 
профессионализмлардан улар узининг эмоциояал—экспрессив 
характери, умумтил лексикасига нисбатан эвфемистик синоним 
сифатида ^улланиши, купро^ метафорик маънода шаклланганлиги 
билан билан ажралиб туради. Масалан, овчилар тилида Hirsch — 
mannlicher Edelhirsch, Wild — weiblicher Edelhirsch маъносида, 
Hirschfanger — овчилар пичоги маъносида, die Ohren — Loffel 
маъносида ишлатилиши кузатилади.

Солдатлар тили аксарият лолларда метафорик ва метонимик 
маънолар ор^али шакллантирилади. Масалан, Ыаие Bohnen — 
Kugeln, Heldenpmfei — Militararzt, Wassermitwasser — хурда, 
Chinesenschweifi — diinner Tee, Negerschweifi ~  dtomer Kaffee 
маъноларида ишлатилади.

XVII —XVIII асрлардан бошлаб олмон тилида узига хос 
талабалар тили (Studentensprache) шакллана бошлади. Купгина 
з^азиломуз сузлар олмон тилидаги узакка грек, лотин, француз 
тиллари суффикслари цуитш  йули билан ясалган. Масалан, Pechos
— aus Pech haben, Politikus — Schlaukopf, listig; Student сузини 
ифодалаш учун $атор жаргонизмлар ^улланилган — Bursche, Fuchs, 
Brander. Биринчи курс талабаларини Pennalputzer, Fuchs, 
Mutterkalb сузлари билан аталган. Ёшлар лексикасининг асосий 
манбаси умумтил лексикаси, диалектлар, жаргонизмлар, 
узлаштирма сузлардир. ^озирги кунда асосан инглиз ва француз 
тиллари узлашмалари оммавийлашмоеда. “In den 80 —er Jahren —, 
деб ёзади Л.В.Шевелёва, — waren popular: Hobby (Steckenpferd), 
Hitmusik, Hitparade, Ferienjob, Jobsucher, Hobbyst, Hobbysmus, 
jobben; Abkiirzungen: Stip, Audimax, Uni usw." .48

Жаргонизмлар ва арго 
(Jargonismen, das Argot, Rotwelsch)

Жаргонлар (Jargons) аслида миллий тилдан узо^аш ган 
махсус лексика булиб, куп сонли булмаган кцчик гуру?р\ар 
лексикасидир.

Бир ^атор жаргонизмлар ^адимги яхудий (althebraisch) з^амда 
лулилар (Zigeunersprache) тилидан кириб келган яширин маънога

48 L.W.Scheweljowa. Lexikologie der deutschen Gegenwartsspra.che. Vorlesungen. М., 2004, S.178
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эга булган, боцща социал гуруз^лар учун тушунарли булмаган суз ва 
иборалардир. В.Шмидтнинг ёзишича, XIX асрда жамиятни ана 
шундай гуруушрдан эз^тиёт 1$илипг ма^садида мазрсама (Behorde) 
томонидан хатто шу гуруз^лар тили жамоатчиликка етказилган 
экан. XIX асрдан бошлаб купгина жаргонизмлар узларининг 
дастлабка маъноларини йу^отиб, кундалик муло^от тилига узлашиб 
кета бошладилар, баъзи жаргонизмлар хозирги кунда ёшлар 
сленгида са^ланиб долган. Масалан, лулилар тилидан олинган 
баъзи сузларнинг ишлатилишига эътибор беринг: bolo — Schwein, 
grai — Pferd, того — Brot u.a.

Умуман олганда жаргонизмлар умумтил луравий 
бирликлари асосида ясалади. Бу з^аеда М.Д.Степанова ва 
И.И.Чернышёвалар: "Alles, was zur Schaffung der Argotismen auf 
Grund gemeinsprachlicher Lesdk ausgewertet wurde, trug einen sehr 
bedingten Charakter. Vgl. Regenwurm fiir Wurst, Wettexhahn fiir Hut, 
Windfang fiir Mantel, BreitfuB fur Gans, SpitzfuB fiir Katze, Brotlade fiir 
Mund. Vor Fremdsprachen war vor allem das Hebraisch sehr produktiv, 
aus dem z.B. folgende Argotismen entiehnt wurden: Kitte fiir Gefangnis, 
achein fiir essen, lechem fiir Brot, jochem fur Wein, maccuum fiir Stadt, 
Gefahr fiir Dorf, Kies fiir Silbergeld...". деб ёзадилар 49

Талабаларнинг з^ам узига хос жаргон сузлари мавжуд. 
Масалан, Zahn — hiibsches Madchen, junges Fraulein, Тур — Herr, 
Menage — Essen, ein Rohr brechen — eine Flasche trinken, in die 
Schlune gehen — ins Kino gehen, die happen — Geld, die Mouse — 
Geld, die Regierung — Eltem, die Wuchtbrumme — wunderbares 
Madchen, die Lulle — Zigarette, Chef gemacht — eine gute Prtifung 
gemacht, Plaudertasche — Mikrophon, Mottenkiste/Leierkasten — 
Kamera usw.

Мактаб у^увчиларининг з̂ ам узига хос жаргон сузлари 
мавжуд. Масалан, Bio — Biologie, Erdi — Erdkunde, Gesch — 
Geschichte, Tri — Trigonometrie, Litte — Literarur, Latte — Latein, 
Franz — Franz6sisch, Matte — Mathematik, Direx — Schuldirektor, 
Abbi — Reifepriifung, Penne (Pennal, Hasten, Gefangnis, Kaff] — 
Schule, Brummer (Doppelfalter, Grofivater, Hiiter) — Sitzenbleiber usw.

Das Argot француз тилидан олинган булиб, фирибгар, урри, 
безори, дайди (Gauner, Bettler) ва боцща жамиятдан танщари 
элементлар (deklassierte Elemente) тилини ифода ^илади. Rotwelsch 
сузи тушуниб булмайдиган, дайди ва бошпанасизлар тили 
маъносини берсада, "rot" сузи бу ерда “Bettler" маъносини 
ифодалайди.

48 M.D.Stepanowa, I.I.Tschernischewa. Lexikologie der deutschen Gegenwartssprace. М.; 1975.
S. 184-185
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Лугавий бирликларнинг тарихий дифференциацияси 
(Historische Differenzierung des deutschen Wortschatzes.

Das alte und das neue Wortgut)

Ю^орида таъкидлаганимиздек, з?ар бир талнинг лугавий 
бирликлари доимо динамик тарзда ривожланиб боради. Баъзи 
бирликлар эскириб, истеъмолдан чш$ади, маъносини узгартиради. 
Бунинг акси сифатида тилда давр та^озоси билан янги сузлар, 
иборалар пайдо булади, бопща тиллардан узлаштирилади.

Лексиканинг эскириб, истеъмолдан чи^иш жараёни аста — 
секинлик билан амалга ошса, янги лексиканинг тилга кириб 
келиши тарав^иёт характерига узвий ботлиц булади.

Тил таравдиёти ну^таи назаридан лутат таркибида уч щатлам. 
мавжуд:

I. Лутат бойлигининг синхрон ^атлами, яъни тилнинг маълум 
даврда жамият томонидан радионал, кундалик муло^от жараёнида 
ишлатиладиган лексик ^атлам. Бундай сузларда эскириш ёки 
янгиланиш хусусиятлари, жилоси мавжуд эмас. Маълумки, тилнинг 
синхрон лугавий бирликларининг асосини шундай лексика ташкил 
этади.

II. Лугат бойлигининг диахрон, архаик кдтлами, яъни маълум 
сабабларга кура эскириб, истеъмолдан чиедан лексика.

III. Лутат бойлигининг янги лексикаси, яъни маълум даврда 
тилда янги пайдо булган лексика — неологизмлар.

Лутат бойлигининг синхрон ^атлами ю^орида з^ар томонлама, 
атрофлича та^лил ^илинганлиги сабабли бу ^авда алщида 
тухталмасдан, тилнинг диахроник ^атлами ^амда неологизмларга 
батафсил тухталиш, уларни атрофлича та^лил ^илишни лозим 
топдик.

Архаизмлар (Archismen)

Архаизм сузи грекча archaios -  veraltet — узб. эскирган 
маъносига эга. Архаизмларнинг пайдо булиши тарихий жараён 
булиб, хозирги замон олмон тили ну^таи назаридан архаик маъноли 
деб ^аралаётган суз уз даврида одатий суз булганлиги анш>. 
Масалан, урта асрларда Mase — Verwandte, Degen — Krieger, Magd
— Madchen маъносида синхрон характерга эга булган. Архаик 
сузлар билан бир ^аторда уларнинг эскирган маънолари, фонетик 
ва грамматик шакллари тил системасида са^ланиб долган. Шунга 
кура архаизмлар к;уйидагича таснифланади:

1. Тушунча мазмуни эскирган архаизмлар
2. Суз маъноси эскирган архаизмлар
3. Шаклан эскирган архаизмлар
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Баъзида маълум хал^нинг турмуш тарзида нарса ва 
ЖО^саларнинг эскириши натижасида улар ифода ^илаётган 
*уушунча ва маъно истеъмолдан чщ иб кетади. Бундай архаизмлар 
Историзмлар (Historismen) дейилади. Масалан, олмон хал^и тарихи 
Зрвмда феодализм ва рицарлар даври билан узвий боглщ  булган 
Яушунчаларни олайлик. Фак,ат тарихий тушунчаларни 
билдирадиган зуйидаги сузлар уша давр тарихий во^елигини 
Ифодалайди; Minnesang — Minne — Iiebe, das Cewand — Kleid, die 
Lanze — найза, der Spiefi — найза, der Hamisch — совут. Бу каби 
историзмлар узбек тилида з^ам талайгина — ^ози, амин, олампаноз*, 
улус, а^ча каби.

Маълум маъноси эскирган архаизмларнинг хусусияти 
шундайки, маънолардан фа^ат битгаси эскирган, бопща бир 

, маънога эга булган з;олда эса з^озирги замон тилида мавжуд булган 
сузлардир. Масалан, Schild сузининг з^озирги кунда “Platte mit einer' 
Aufschrift" маъноси билан бирга эскирган “Schutzwaffe" маъноси 
з{ам бор: Ein Schild an der Wand heifit — Rauchen verboten! Er schob 
ein Felsstiick vor sich her wie einen Schild. (E.Strittmatter).50 Яна бир 
мисол. Zunge сузи з^озирги кунда инсон тана аъзоларидан бирини 
номлайди. Кадимда эса бу суз Sprache маъносида з^ам зулланган.

Баъзида сузнинг ^адимий маъноси эскирган булиб, уларнинг 
шакллари з^озирги кунда тилда ^улланмайди. Масалан, Minne — 
Liebe маъносида, sonder — ohne маъносида, mahnen — erinnem 
маъносида, улар архаизмлар ^аторидан муста^кам жой олган.

Шаклан архаик сузларга узларининг замонавий ва шу билан 
бирга арзсаик шаклига эга булган, баъзан зулланиб турадиган 
сузлар киради. Масалан,

Giilden — Golden 
Odem — Atem 
Herre — Herr 
Jungfer — Jungfrau 
Herze — Herz 
Tumei — Turnier 

Бундай архаизмлар стилистик ну^таи назардан баъзан бадиий 
адабиётда давр колоритини ифодалаш ма^садида ^улланади. Баъзи 
грамматик шакли эскирган архаизмлар з$ам худди шу ма^садларда 
^улланади, Масалан, ward — wurde, begunneп — begonnen, auf Erde
— auf Erden, auf dem Gebiete — auf dem Gebiet.

Неологизмлар (Neologismen)

Неологизм сузи грекча neo -  neu, logos -  Wort сузларидан 
олинган булиб, «янги суз» маъносида ^улланади.

50 LW.ScheweJjowa. Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache. Vorlesungen. М., 2004, S. 158
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>£ар к;андай тил системасининг доимо янги сузлар билап 
бойиб бориши табиий з;ол. Чунки жамият тараадиёти жараёнида 
янги тушунчалар, янги предмет ва з^одисалар юзага келадики, 
уларни номлаш учун янги суз юзага келади. Шундай экан янги 
сузларнинг пайдо булиши давр тарам иёти билан узвий боглиадир. 
Бундай сузлар ва$т утиши билан неологизм характерини йу^ота 
бориб, тилнинг фаол лугат таркибидан жой олади. Масалан, XX аср 
бошларидаги ижтимоий — и^тисодий таравдиёт туфайли бир ^атор 
неологизмлар юзага келди. Масалан, Telefon, Telegraph, Radio, 
Femseher, Kiihlschrank, Staubsauger ва б. Бу сузлар з^озирги кунда 
янги суз «охори»ни йу^отиб, одатий сузлар ^аторидан жой олди.

Неологизмлар олмон тилига хос булган ^ушма сузлар ясаш, 
маъно узгаришлари, янги фразеологизмлар ясаш, суз узлаштириш 
каби усуллар воситасида пайдо булади. Энг сермахсул усуллардан 
бири зушма сузлар воситасида янги суз ясаш зртсобланади. 
Масалан, Weltfrieden, Fiiedenslager, Konkerrenzfahig, Aufbaupro— 
gramm, hauseigen, falschungssicher ва б. Катор неологизмлар 
аблайтунг з^амда аббревиатура йули билан ясалган; 
Entmilitarisierung, Remilitarisierung, U—Bahn, KKW (Kemkraftwerk), 
FHZ (Freihandelszone), GUS (Gemeinschaft Unabhangiger Staaten).

Неологизмлар ясалиш усулига кура уч гурузрга булинади:

1. Янги сузлар — Neuworter
2. Янги ясалган сузлар — Neupragung
3. Янги маънолар — Neubedeutung, семантик неологизмлар

Янги сузларнинг аксарияти тил жамоасига тушунарлидир. 
Масалан, Computer, Videorecorder, digitalisieren, der Tend (die 
Tendenz), das Espresso (Kaffee\Cafe); file, server, modem, user; инглиз 
ва француз тилларидан кирган реклама билан 6ofah^ 
неологизмлар: Саге—Тех (der Stoff fur verschiedenen Typen der 
Kleidung, etwas Modernes), das Tefal, das Teflon, das Lypex u.a.

Тилда мавжуд суз ясаш усуллари, аналогия воситасида з^ам 
янги сузлар з^осил з^илиниши мумкин. Масалан, Kult — 
компонентли сузларга эътибор беринг: Kultbuch, Kultfilm, Kultauto, 
Kultfigur, Kult — Musical, kultig.

Узбек тилида з^ам аббревшура воситасида янги сузлар 
ясалиши ва тилимизга узлашиб кетиши кузатилмоеда. Масалан, 
УзМУ, УЗКорАм, ЁТРК, Кибо (Kinder+бола), Янис (Янги^ургон+ 
Испания) ва з$к.

Ю^орида эслатиб утганимиздек, з^озирхи кунда олмон тилида 
сузлар куя з^олатларда полисемантик характерга эга булади. 
Айни^са тараедиёт жараёнида бир ^атор сузлар янги маънолар
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Едасб этмовда. Масалан, Maus сузи з^озирда уз маъноси билан бир 
Енгсорда техник термин маъносига з$ам эга.
I; Хулоса 15или б айтганда неологизмлар тавдири турлича кечади. 
[  ^аъзан янги сузлар аксарият лолларда уз туигунча ва маъно 

Йфодаси билан умумтил лугат таркибидан мустазрсам жой олади, 
('*’Саъзан бундай сузларнинг истеъмолдан чи^.иб кетишлари з^ам 

мумкин. Бунга бир томондан экстралингвистик факторлар сабаб 
Иб^лса, иккинчи томондан лингвистик факторлар сабаб булади. 
' Бундай сузларнинг тавдирини ани!>ловчи олий знакам — ва^тдир,

ФРАЗЕОЛОГИЯ (PHRASEOLOGIE)

}£ар ^андай тилнинг лугат бойлиги фа^ат янги сузлар 
ясалишигагина эмас, балки янги иборалар, тургун бирикмалар 

*’ з$исобига $ам сон жиз^атидан (quantitativ), з?ам сифат жи^атидан 
(qualitativ) бойиб боради. Тилдаги ана шундай тургун бирикмалар 
«дунёси» билан шугулланадиган фан фразеология (Phraseologie) 
фанидир. Фразеология иборалар з^а^идаги таълимот булиб, бу 

‘ tepMHHHH 1928 йилда ЕД.Поливанов ^уллаган эди: «Я позволю себе 
употребить термин «фразеология» для обозначения особой 
дисциплины (наряду с фонетикой, морфологией, синтаксисом, 
лексикой...), занимающей по отношению к лексике то же 
положение, какое синтаксис занимает по отношению к 
морфологии».51

Дар^а^и^ат сунги ярим аср давомида фразеология жаз$он 
тилшунослигининг диадат марказида булди. Бир $атор монографик 
илмий изланишлар натижасида унинг объекти аншушнди, тад^и^от 
методлари ишлаб чи^илди ва бу фан тилшуносликнинг боцща 
со^алари ^аторида уз урнини шакллантирди.

Хозирги кунда олмон ва узбек тилларида фразеология 
термини икки маънода ^улланилмовда.

1. Die Gesamtheit aller stehenden Wortverbindungen 
(Phraseologismen) —тилдаги фразеологик бирикмаларнинг жами.

2. Der Zweig der Sprachwissenschaft, der sich mit der Erforschung 
stehender Wortverbindungen befafit — тургун ибораларни урганувчи 
соз^а, фан.

Сунги йилларда куплаб тиллар материали асосида олиб 
борилган кенг куламли фразеологик тад^и^отлар натижасида 
фразеологизмлар куйидагича таърифланмокда:

Икки ёки ундан орти^ компонентдан ташкил топтан, яхлит 
фразеологик маъно англатувчи туррун тил бирлиги 
фразеологизм ёки фразеологик бирикма (ибора! дейилади.

51 А.М.Бушуй. О фразеографической концепции Мухтара Умарходжаева // Хорижий филология, Самарканд, 
1(30), 2009, с. 19



Масалан, олмон тилида durch die Lappen gehen — entwischen, 
grofie Augen machen — staunen, auf die Beine kommen — genesen, 
Mann und Maus, fix und fertig, j—m Sand in die Augen streuen — 
beliigen, Morgenstunde hat Gold im Munde, schlau wie ein Fuchs, den 
Rub ikon iiberschreiten, viele Koche verderben den Brei, man soli den 
Teufel nicht an die Wand malen иборалари;

Узбек тилида ков ш  __ туыгирмок, огзи кулогида, дудписи 
яримта. сиркаси сув кутармас, темирни кизигала ур, тарвузи 
култигидан тущмо^, гул^тиконсиз булмайди. аравани курук олиб 
кочмок, сичконнинг уии з5инг~таят5~иборалари бунга мисол була 
олади.

Fap6  тилшунослари орасида биринчилардан булиб Ф. де 
Соссюрнинг шогирди Ш.Балли фразеология терминини 1905 йили 
^уллаган ва фразеологизмларни стилистик нут^таи назардан 
тилнинг ифода бирлиги сифатида тал^гш ^илган. XX асрнинг 
иккинчи ярмида собга^ совет тилшунослари томонидан куплаб 
тилларнинг фразеологик бирикмалари тад^и^ ^илинди. Бунга 
асосий туртки сифатида академик В.В.Виноградовнинг 1946-1947 
йилларда эълон ^илинган илмий изланишларини тилга олиб утиш 
лозим. Олим рус тили фразеологиясини семантик классификация 
^илди. Ушбу классификадия асосида нафа^ат собщ  Совет 
Иттифо^и тилшунослари тилларнинг фразеологик бойлигини 
урганди, балки Fap6  тиллари фразеологияси монографик 
тадк,И1$отлар объектига айланди. Ушбу уринда инглиз тили 
фразеологияси тадаи^отчилари Н.Н.Амосова, АВ.Кунин, олмон 
тили фразеологияси тами^отчиларидан И.И.Чернышёва,
А.Д.Райхштайн, француз тили фразеологияси тадаи^отчиларидан 
М.И.Рецкер каби олимларнинг назарий ва амалий изланишларини 
алоздда таъкидлаб ^тиш лозим.

XX асрнинг 60 — 70 йилларида фразеологик тад^ицотлар 
таз^лили муаллиф томонидан Германиянинг Лайпциг ша^рида чоп 
этиладиган "Sprachpflege" журналида атрофлича ёритилган эди. 
^озирги кунда ^ам ушбу таз^лил уз а^амиятини йу^отмаганлиги 
сабабли журнал ма^оласини тула беришни лозим топдик.

Bemerkungen zur phraseologischen Forschung in der UdSSR52

Es ist bekannt, daВ die Erforschung der phraseologischen 
Einheiten von den Arbeiten des Schweizer Linguisten Ch.Bally ausging. 
Die durch Bally erstmals aufgestellte stilistisch — semantische 
Klassifizierung der Phraseologismen ist auch heute noch von 
Bedeutung. (1) Ballys Konzeption der Behandlung phraseologischer 
Einheiten wurde in den Arbeiten sowjetischer Sprachwissenschaftler

52 M.Umarchodshajcw. Bernoricangen zur phraseologischen Forsclitmg in der UdSSR.// Sprachpflege, Leipzig, 
1971, №4, S 82-85
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eiagehend erartert; deshalb ist es nicht notwendig, an dieser Stelle 
nochmals darauf einzugehen. (2) Die weitere Entwicklung der 
phraseologischen Forschung war mit dem Erscheinen der Arbeiten des 
Akademiemitgliedes Winogradow eng verbunden. Die auf der 
Grundlage der russischen Sprache erarbeitete Klassifikation 
phraseologischer Einheiten wurde auch fiir die Erforschung anderer 
Sprachen iibemommen (z.B. fiir das Englische, Deutsche, Ttirkische), 
ohne jedoch deren Spfezifik zu berucksichtigen.

In den letzten 15 bis 20 Jahren erschienen in der Sowjetunion und 
im Ausland viele Publikationen, in denen die semantische 
Klassifikation Winogradows em eut einer kritischen Betrachtung 
unterzogen wurde. (3)

Hatten die Erkenntnisse sowjetischer Phraseologen in den 
fiinfziger Jahren in LehrbUchem zur Lexikologie und in W6rterbiichem 
verschiedener Arten und Sprachen ihren Niederschlag gefunden (4), so 
waren deren Arbeiten in den letzten Jahren der Aufstellung von 
Unterscheidungsmerkmalen phraseologischer Einheiten sowie der 
Festlegung des Umfangs und der Grenzen der Phraseologie gewidmet.

Ausgehend von der Struktur und der Semantik der 
phraseologischen Einheiten, werden folgende Unterscheidungs — 
merkmale vorgeschlagen: Reproduzierbarkeit, Unmoglichkeit der 
wortlichen bbersetzung, Idiornatik, Teilbarkeit (раздельнооформлён ~ 
ность), Bildhaftigkeit, Stabilitat. Hierbei ist jedoch kritisch zu 
bemerken, das diese Kriterien nicht nur fur Phraseologismen spezifisch 
sind. So ist z.B. das Kriterium der Reproduzierbarkeit ebenso typisch 
fflr WSrter und Wortverbindungen nichtphraseologischen Charakters, 
und das Kriterium der Unmoglichkeit wortlicher bbersetzung trifft auch 
auf bestimmte Worter (Realien) nationaler Farbung zu.

Andererseits gibt es in verschiedenen Sprachen parallele 
phraseologische Einheiten, die wortlich von einer Sprache in die andere 
ubersetzt werden konnen, z.B. deutsch wie Hund und Katze leben, 
russisch как кошка с  собакой, usbekisch ит м у ш у к  булиб яшамоц 
oder Internationalismen wie deutsch Chinesische Mauer, russisch 
китайская стена, usbekisch Хитой девори.

Durch den Vergleich von Wort und phraseologischer Einheit 
wurden entsprechende Ubersetzungsmerkmale aufgestellt. In den 
Arbeiten Smirnizkis ist die Untrennbarkeit (цельнооформлённость) des 
Wortes und die Trennbarkeit (раздельнооформлённость) der 
phraseologischen Einheit. betont worden. Und hierein ist auch das 
wesentliche Merkmal der Differenzierung von Wort und 
phraseologischer Einheit zu sehen.

Von anderen Forschem wurde eine Reihe von Klassifikationen fflr 
verschiedene Sprachen erarbeitet: strukturelle, grammatische, 
semantische, funktionale und andere. Im Zusammenhang mit der 
Untersuchung verschiedener Aspekte der phraseologischen Polysemie,
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Synonymie, Homonymie und Varianz entstanden mehrere 
aufschlusreiche Arbeiten. (5) Von besonderer Bedutung unter den in 
den letzten Jahren erschienenen Ver6ffentlichungen sind die 
Habilitationsschriften Amossowas, Kunins (auf dem Gebiet der 
englischen Sprache), Tagiews, Shukows, Kopylenkos (russische 
Sprache) und Tschemyschewas (deutsche Sprache) sowie Artikel und 
Monographien, die der Theorie und Praxis der Phraseologie in 
verschiedenen Sprachen gewidmet sind: «Устойчивые фразы в 
современном русском языке» (Archangelski), «Фразеология 
современного русского языка» (Schanski), «Русская фразеология» 
(Babkin). Dazu kommen viele richtungsweisende Artikel Rojsensons 
iiber die verschiedenen Gesichtspunkte der Phrseologie.

Von den Sprachwissenschaftlern werden verschiedene Methoden 
zur Untersuchung phraseologischer Einheiten angewandt: die 
kontextologische Methode (Amossowa) (6), die Methode der 
Identifizierung (Kunin), die komplexe Methode (Tschemyschewa), die 
Methode der Untersuchung der Umgebung (Tagiew), die 
Applikationsmethode (Shukow). Obgleich sich die Methoden 
unterscheiden, enthalten die allgemeinen Konzeptionen dieser Forscher 
viele gemeinsame Zuge. Fast alle sind der Meinung, das die 
Phraseologie als selbstandige linguistische Disziplin zu definieren ist. 
Trotz alledem existieren aber noch theoretische Hypothesen iiber den 
nichtsystemhaften Charakter phrseologischer Einheiten; auBerdem 
betrachtet man Phraseologismen als Erscheinungen, die in der Sprache 
“Uberflussig" sind. So stellt z.B. Nikitin die Behauptung auf, 
phraseologische Einheiten seien nur Material der "parole", dienten 
lediglich als Stilmittel der Rede und stellten keine Einheit des 
Sprachsystems dar. (7) Die Anhanger dieser Theorie sind jedoch nicht 
zahlriech; sie stfltzen sich auf die Grundkonzeption Ballys von der 
Identifizierung der phraseologischen Einheiten mit dem Wort und 
entwickeln diese Konzeption weiter.

Die unzuiangliche Begriindung der Identifikationstheorie von 
Bally wurde haufig kritisiert. Man kann schwerlich der Auffassung 
zustimmen, daB phraseologische Einheiten in der Sprache "iiberfltissig" 
seien. Es kommt im Gegenteil sogar vor, das es in einer bestimmten 
Situation schwerfallt, eine Laune oder ein Gefiihl allein mit Hilfe eines 
bestimmten Wortes oder einer Wendung auszudrticken; oft ist man 
gezwungen, sich zusStzIich der Mimik oder Gestik zu bedienen. Das 
Kriterium der Identifizierung von Bally erweist sich als unzureichend 
fiir die Widerspiegelung der Unterscheidungsmerkmale phraseolo — 
gischer Einheiten, weil es nicht deren Spezifik erfaflt:

82



1. Viele phraseologische Einheiten konnen nicht identifiziert werden, 
z.B. Morgenstunde hat Gold im Munde oder zwei Fliegen mit einer 
Klappe schlagen.

Iit,2. Die Eigenschaft der Identifizienmg ist auch den freien Verbindungen 
und anderen Verbindungen nichtphraseologischen Charakters eigen, so 
Z.B. der freien Verbindung das kleine Haus = “das Hauschen", “das 
Hauslein".

Man kann feststellen, daB das Kriterium der Identifizierung der 
л, phraseologischen Einheiten keine allgemeine Anerkennung gefunden 

hat. Wie bereits angeduetet wurde, haben die meisten Sprachforscher, 
die sich mit der Losung der Probleme der Phraseologie befassen, trotz 
einiger Meinungsverschiedenheiten in der Mehrzahl gleiche 
Auffassungen. Sie stimmen darin uberein, das die Phraseologie als 
sprachliches Mikrosystem (einige sprechen sogar von einer 
sprachlichen Ebene) zu betrachten ist, beweisen den systemhaften 
Charakter phraseologischer Einheiten in verschiedenen Sprachen und 
deuten auf die qualitative und quantitative Verschiedenheit der 
Phraseologismen gegeniiber anderen sprachlichen Einheiten hin. 
Tatsachlich liegen die gesetzmaBigen Unterscheidungsmerkmale und 
Eigenschaften phraseologischer Einheiten im Vergleich zum Wort 
einerseits und der freien Verbindung andererseits auf der Hand.

Ausgehend von den vorhandenen Arbeiten zu dieser Thematik 
kann man heute schon einige Thesen zur Ahnlichkeit und zu den 
Unterscheidungsmerkmalen zwischen Wort und phraseologischer 
Einheit (PhE) formulieren.

1 . Zum Problem der Ahnlichkeit:

1.1. Fahigkeit des Wortes als Satzteil Ф Fahigkeit der PhE, als Satz — 
aufzutreten. z.B. das Wasser (S ub - = teil aufzutreten. z.B. ins Was—

j'ekt, Objektj ser fallen (Pradikat)

1.2. Mogliche Fahigkeiten des Wortes Ф mogliche Fahigkeiten der PhE 
zur Variation.z.B. nutzen = niitzen = zur Variation

z.B. jmdm. an die Hand gehen = 
jmdm. zur Hand gehen

1.3. Moglichkeit des Vorhandenseins Ф M6glichkeit des Vorhandenseins 
von Polysemie beim Wort. z.B. = von Polysemie bei der PhE. z.B. 
der Zug = 1."Zugkraft". 2. das die (eine) Runde machen ~ 
Bewegen der Spielfiguren 1. einen Rundgang machen;

einen Bezirk priifend abschreiten
2. von einem zum anderen wei —
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tergegeben werden. 3. sich 
schnell verbreiten; in aller Leute 
Munde sein.

1.4. M6glichkeit des Vorhanden — = Moglichkeit des Vorhandenseins 
seins von Synonymie beim Wort Ф von Synonymie bei der PhE. z.B. 
z.B Jeben—wohnen—bewohnen— die Augen schliefien — ins Gras 
hausen beifien — um die Ecke gehen

1.5. M6glichkeit des Vorhanden — 
seins von Homonymie beim 
Wort. z.B.der Zug—Schluck — 
Der Zug — Eisenbahn

1.6. M6glichkeit des Vorhanden
seins von Antonymie beim 
Wort. z.B. schwarz — we is, 

schnell — langsam

= Moglichkeit des Vorhandenseins 
Ф von Homonymie bei der PhE. z.B. 

Einen Stich haben — verderben, 
schlecht sein; einen Stich haben — 
verdreht, iiberspannt sein

= Moglichkeit des Vorhandenseins 
/  von Antonymie bei der PhE. z.B. 

z.B. etw. durch eine rosa Brille 
sehen — etw. durch eine 
schwarze Brille sehen

1.7. M6glichkeit der Derivation 
beim Wort. z.B. lessen — 
Lesung — Leser

1 .8. Zugehorigkeit des Wortes 
zu bestimmten Stilschichten 
z.B. essen (normalsprachlich) 
speisen (gehoben) —fiittem 
(umgangssprachlich)

Moglichkeit der Derivaton 
bei der PhE. z.B. Grillen fangen- 
der Grillenfanger

Zugehorigkeit der PhE 
zu bestimmten Stilschichten 
z.B. den Mund halten (normal — 
sprachlich) — den Rund halten 
(salopp) — die Fresse halten 
(derb.) [8]

Ungeachtet der auBeren Ahnlichkeiten, existieren jedoch auch 
gewisse qualitative und quantitative Verschiedenheiten. So ist z.B. die 
phraseologische Polysemie armer als‘ die des Wortes. Analogen 
Verhaltnissen begegnen wir zwischen phraseologischer Antonymie und 
Homonymie einerseits und der Antonymie und Homonymie des Wortes 
andererseits.

Dieser Uberblick iiber einige Vorstellungen vom Gegenstand der 
Phraseologie und iiber die Moglichkeiten iiirer Bestimmung zeigt, daB 
eine adaquate Beschreibung der Phraseologie nur aus der Gesamtheit 
vieler Kriterien abgeleitet werden kann.

84



2. Zum Problem des Unierschieds zwischen phraseologischer Einheit 
und Wort, dargestellt in binaren Oppositionen.

I»
ft; 2.1. Das Wort ist die Einheit der
- : lexikalischen Ebene

2.2. Das Wort ist Gegenstand der 
der Lexikologie und der

. Lexikographie
2.3. Das Wort ist stabil auf der 

lexikalischen Ebene
2.4. Das Wort ist in seiner Srtuk — 

nicht trennbar (цельноофор — 
мленно)

2.5. Das Wort hat 
lexikalische Bedeutung

2.6. Das Wort besteht aus einem 
oder mehreren Morphemen

2.7. Das Wort kann strukturell — 
semantisch modelliert werden 
oder nicht

2.8. Das Wort hat freie Valenz

Die PhE ist die Einheit der 
phraseologischen Ebene (9) 
Die PhE ist Objekt der 
Phraseologie und Phraseo — 
graphie (10)
Die PhE ist stabil auf der 

phraseologischen Ebene 
Die PhE ist ihrer Srtuktur 

nach trennbar (раздельно — 
оформленно)
Die PhE hat phraseolo — 
gische Bedeutung (11)
Die PhE besteht aus der 

Verbindung von mindestens 
zwei Wortem 
Die PhE kann nicht 

modelliert werden

Das Wort als Komponente 
der PhE hat eine geringe Valenz

3. Ebenso kann auch Unterschied zwischen PhE einerseits und freien 
Verbindungen in binaren Oppositionen andererseits dargestellt werden, 
z.B.:
3.1. Stabilitat der PhE

3.2. Vorhandensein der phraseo — 
logischen Bedeutung bei der 
PhE

3.3. strukturell—semantische 
Nichtmodellierbarkeit der PhE

Anmerkungen:

keine Stabilitat der freien 
Verbindungen 
Gesamtbedeutung der freien 
Verbindungen ergibt sich aus 
der Summe der Bedeutungen 
der Komponenten 
strukturell — semantische Mo — 
dellierbarkeit der freien Ver — 
Verbindungen (12)

(1) Ch.Bally. Французская стилистика. М., 1961
(2) z.B. W.W.Winogradow: Об основных типах фразеологичес — 

их единиц в русском языке. В.кн. «А.А.Шахматов», М —L, 
1947; N.N.Amossowa. Основы английской фразеологии. L. 
1963; AW.Kunin. Основные понятия английской
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фразеологии и создание англо—русского фразеологичес — 
ого словаря. (Докт. дисс.) М., 1964, S.2—17.

(3) N.N.Amossowa. а.а.О.: AW.Kunin, a.a.O.: A.B.Larin: Очерки 
по фразеологии. Ученые записки ЛГУ. №198, 1956. 
S.I.Oshegow. О структуре фразеологии. Лексикографичес
кий сборник, вып. 2. М., 1957. I.I.Tschemyschewa: 
Фразеология современного немецкого языка. (Докт.дисс.) 
М., 1964. W.L.Archangelski: Устойчивые фразы в современ
ном русском языке. Rostow, 1964. R.Klappenbach: Feste 
Verbindungen in der deutschen Gegenwartssprache. In: 
"Beitrage zur Geschichte der deutschen Sprache und 
Literatur", 82.Band, Halle(Saale), 1961. S.443—457.Probleme 
der Phraseologie. In.: "WIssenschaftliche Zeitschrift der Karl — 
M arx—Universitat", Leipzig. Gesellschafts -  und Sprachwis — 
senschaftliche Reihe. 1968, 2 - 3 ,  S.221-227. W.Schmidt: 
Lexikalische und aktuelle Bedeutung, Berlin, 1963; E.Agricola. 
Einfuhrung in die Probleme der Redewendungen. In: "Worter 
und Wendungen", Leipzig, 1970.

(4) Davon zeugen Bibliographien, phraseologische Worterbiicher, 
Sammelbande: Проблемы фразеологии. Академия Наук 
СССР. М —Л. 1964; Вопросы фразеологии. Taschkent, 1965.
S. 147 — 234. sowie das neuerscheinende Buch von L.Rojsenson 
und ABuschuj: Материалы к общей библиографии по 
фразеологии. Вып. 2., 1963 —69. Die Bibliographie enthalt etwa 
3000 Titel (70 Sprachen der Welt).

(5) AW.Kunin. Некоторые вопросы английской фразеологии 
(Английско —русский фразеологический словарь), М., 1955; 
J.D.Apresjan. Фразеологические синонимы типа 
«глагол+существительное» в современном английском 
языке. М., 1956. AP.Hasanowitsch. Синонимия во 
фразеологии современного немецкого языка. (Канд.дисс.),
1958.I.I.Tschemyschewa. Некоторые особенности 
фразеологии современного немецкого языка. Сб. 
«Принципы научного анализа языка», М., 1959.
G.I.Kramarenko. Фразеологические варианты современного 
немецкого языка. (Канд.дисс.) М., 1962. Ch.Ch. Jesiew. 
Полисемия фразеологических единиц современного 
немецкого языка (канд.дисс.) М., 1970.

(6) Die Klassifikation von Amossowa und Tschernyschewa wurde 
in dem Artikel von R.Klappenbach (siehe Anmerkungen 3) 
ausfiihrlich behandelt.

(7) W.N.Nikitin. Об отношении фразеологии к уровням языка. 
О спорных вопросах общей теории фразеологизмов и об
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уточнении понятия «фразеологизм». «Уровни языка и их 
взаимодействие» (Тез. научной конф.), М., 1967.

: (8) Einige der angefuhrten Beispiele sind aus Arbeiten von 
Tschemyschewa und Jesiew zitiert.

(9) Von mehreren Forschern wird die Postulierung einer 
phraseologischen Ebene angefochten, doch haben sich gerade 
in jungster Vergangenheit viele Verfasser ftlr die Annahme 
einer solchen Ebene ausgesprochen, so z.B. AW.Kunin: 
фразеологический уровень языка. «Уровни языка и их 
взвимодействие» (Тез.научн.конф.) М., 1967, С.90;
I.I.Tschemyschewa: Фразеологический уровень и 
фразеологическая система языка. а.а.О. С. 165. 
W. L. Archangelski.

(10) Unter Pkreseographie verstehen wir die Theorie und Praxis der 
Zusammenstellung phraseologischer Sammlungen und 
Nachschlagewerke.

(11) Unter phraseologischer Bedeutung verstehen wir mit Jesiew 
folgendes:
Die lexikalische und phraseologische Bedeutung ist die durch 
Sprachtradition gegebene M6glichkeit einer einheitlichen 
Identifizierung (durch die Vertreter einer Sprachgemeinschaft) 
der Einheit des denotativen, signifikativen und konnotativen 
Aspekte, die einen bestimmten Platz im semantischen System 
der Sprache einnimmt. Neben ihren integrierten Merkmalen 
und den gleichen Aspekten unterscheiden sich die lexikalische 
und die phraseologische Bedeutung bei der Realisierung ihrer 
Aspekte und dem Verhaltnis der letzteren zueinander. Der 
Umfang der phraseologischen Bedeutung in der Sprache ist 
bedeutend enger als der denotative Aspekt der lexikalischen 
Bedeutung (Nach einer Obersetzung des Verfassers).
Siehe ausftihrlich Ch.Ch. Jesiew. Полисемия фразеологичес
ких единиц в современном немецком языке. (Автореф. 
канд. дисс.), М., 1969, S. 9.

(12) Siehe AW. Kunin (Anmerkung 9).

Демак фразеологизм суз каби лутавий бирлик здисобланади. 
Улар з̂ ам сузлар каби тилда тайёр з$олда мавжуд булганлиги 
сабабли нущ  з^одисаси эмас, балки тил з^одисасидир. Суз лексик 
маънога эга булгани каби фразеологизм з^ам узининг фразеологик 
змаъносига эга. Суздаги барча парадигматик, синтагматик 
хусусиятларни фразеологизмларда з^ам явдол куриш мумкин. Шу 
билан бирга фразеологизмлар суз ва эркин суз бирикмасидан 
ю^орида курсатилган бир ^анча хусусиятлари билан фар^ланади. 
Масалан, фразеологизм фразеологик сатз$ элемента, бирлиги,
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фразеология ва фразеография53 объектидир. Фразеологияни 
ташкил этувчи компонентлар маъно бутунлигига эга эмас, улар 
фа1$аттина шакл ва товуш томони билан сузга ухшайди. Уларни 
ташкил 1$илувчи компонентларнинг фразеологик маъкоси тургун, 
Kynpois эмоционал —экспрессии жилога эга болтан белги, з^аракат 
кабиларни ифодалайди. Шунинг учун ^ам фразеологик маъно 
лексик маънодан бир ^анча жи^атлари билан фарх^ланади. 
Аксарият фразеологизмларнинг илентификатори мавжуд эмас, 
яъни купгина фразеологизмларнинг ифодалаб келаётган 
маъноларини бир суз билан алмаштириб булмайди, бу маъно эркин 
суз бирикмаси билан изоз^ланшпи мумкин холос.

Фразеологизмлар таснифи 
(Klassifikation der Phraseologismen)

Тиллардаги тургун ибораларнинг илмий таснифи биринчи 
навбатда фразеологизмларга берилган атамаларни тартибга солиш 
билан бошланмоги зарур. Чунки сунги йилларда тилшуносликда 
тилнинг ушбу ноёб з^одисаси бир ^атор янги—янги атамалар билан 
номлаб келинмовда. Масалан, Idiome, idiomatische Wendungen 
каби классик терминлар билан бир ^аторда stehende, starre 
Wortverblndung, Phraseologismus ва б.

Албатта, бундай золат тургун ибораларнинг семантик, 
структурал ва функционал ну^таи назардан мураккаблиги билан 
изозршнади. Шу сабабли з^ам фразеологизмлар структурал— 
семантик, семантик, стилистик, комплекс, гаплаги синтактик 
функдияси ва бош^а принциплар асосида классификация ^илиб 
келинган.

Фразеологизмларнинг структурал-семантик принцип
асосидаги классификациями анъанавий классификация булиб, 
Европа тилшунослигида з^ам з^улланиб келинади. Ушбу принципга 
асосан фразеологизмлар в;уйидаги гуруз^ларга булинади: Wortpaare, 
Idiome, gefliXgelte Worte, Sprichwdrter.

Wortpaare (Zwillingsformeln) — жуфт с^злар — бир хил суз 
туркумига тегишли бирликлардан ташкил топган тургун 
фразеологик маъноли иборалар. Масалан, Mann und Maus, fix und 
fertig, Schritt filr Schritt, Stunde urn Stunde, mit Milhe und Not, Rat 
und Tat, mit Mann und Maus, weit und breit u.a.

Idiome — идиомалар — ушбу термин грек тилидан олинган 
булиб, idios -  eigentiimlich, originell маъноларини ифодалайди. 
Идиомалар тургун иборалар булиб, во^еа, з^одиса ва предметларни 
ифодали тасвирлаш ма^садида ишлатиладиган, маъноси уларни

53 «Фразеография» термина камина томонжьдн 1971 йили ю^орида курсатилган мацолада 
^улланилган, яъни у фразеографик лугатлар назарияси ва амалиёти билан шурулланувчи 
фавдир.
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ташкил ^.илувчи компонентлар маънолари йигандисидан келиб 
чш^майдиган, янги фразеологик маъно касб этувчи тил бирлигидир. 

г Масалан, die Augen in die Hand nehmen — "genau sehen", sich. die 
, Beine in denJLeib stehen — "lange warten, sich matt fuhlen", unter die 

Haube bringen -  “verheiraten"; Узбек тилидаги упкасини култиклаб. 
бир ёстикка бош к у й м о к . тарвузи култитдан т у ш м о к . ахмокка 
Кува бир тош. аталалан суяк чикмок каби ибораларни солиштириб 
куринг.

"Das Idiom Pech haben, — ёзади АИскос ва АЛенкова, — 
bedeutet “Ungliick haben". Diese Wendung stammt aus der 
Berufslexik der Vogelsteller. Der an der Leinrufe klebende Vogel hat 
Pech (an den Federn) und wird gefangen. So entwickelte sich der mit 
der Summe der Bedeutungen der Komponenten nicht 
Ubereinstimmende umgedeutete Sinn".54

Баъзи бир идиомалар маъноси бош^а бир суз билан 
ифодаланиши ^ам мумкин. Лекин идиомадаги ^ушимча стилистик 
жило, коннотатив маъно синоним суз билан туда ^опланмайди. 
Масалан, auf der Barenhaut liegen — “faulenzen", j —m Sand in die 
Augen streuen — betriigen сузларини ^иёслаб куринг.

Gefliigelte W orte -  зрткматли сузлар ~  турБун ибораларнинг 
узига хос алоз^ида тури ^исобланади. "Ein geflugeltes Wort, — деб 
изоз5 беради Р.Клаппенбах, — 1st AuBerung einer (bekannten) Person, 
die haufig angefuhrt wurde und so sprichwortlich geworden ist1'.55

З^икматли сузларни утмиш доншнмандлари, замонамизнинг 
атозуш арбоблари келтирган афористик муло^азалар, шиорлар 
(Losung), л у ^ ал ар  (Sentenz), цитаталар ташкил этади.

Aphorismus (gr. — lat. die abgesonderte, vereinzelte geistvolle 
Aussage; Losung — Aufruf; Sentenz (lat. Meinung) — bekannter 
Ausspruch; Zitate (lat. citatum -  nennen) — w6rtlicher Auszug aus 
einem Text.56

Х,икматли сузларнинг асосий хусусиятлари уларнинг 
донишомуз маъноси, интернационал характери, маълум бир 
муаллифга тааллу^лилигидир. Уларнинг мана шу хусусиятлари 
TypFyH иборалар сафидан жой олиш учун асосий мезон 
^исобланади, Ва^т утиши билан баъзи хоссалари эскириб г^олса 
Зам улар т д д а  тургун ибора сифатида сакданиб з^олади.

Антик мифологиядан олинган Apfel der Zwietracht, auf dem 
Olymp sitzen, хал$ эртакларига тааллу1уш der Geist des Houses, der 
dritte Hahnenschrei, тарихдан олинган der gordische Knoten 
ибораларини тахлил этиб куринг.

st A.Iskos, A.Lenkowa. Deutsche Lexikologie. Leningrad, 1960, S.178
55 RKlappenbach, W.Steinitz. W arterbuch der deutschen Gegenwartssprache. Bn.2, 

Berlin, 1968, S.1483
*  A.Iskos, A.Lenkowa. Deutsche Lexikologie. Leningrad, I960, S.183
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АИскос, АЛенковада щундай изо^ берилади; "Der gordische 
Knoten — ein kunstvoller Knoten, flbertragen bedeutet es “eine 
verwickelte Angelegenheit auf eine unerwartet einfache Weise zur 
Entscheidung bringen"; Den Rubikon iiberschreiten — Rubikon — ein 
FluB, der die Grenze zwischen Italien und Gallien bildete. Casar 
ilberschritt mit semen Legionen den Rubikon und entfesselte dadurch 
einen Krieg. Daher bedeutet dieser Ausdruck “einen schwerwiegenden 
EntschluB fassen".57

Мадоллар (Sprichworter)

Ма^оллар зам  фразеологизмларнинг бир тури булиб, улардан 
шакл ва мазмуни билан фар$ ^илади. Одатда улар ran структураси 
каби шаклланади ^амда ^икматомуз жилоли фикрни ифодалайди. 
Масалан, von schdnen Worten wird man nicht satt, viele Koche 
verderben den Brei, man schmiedet das Eisen, solange es heifi ist, besser 
ein Ende mit Schrecken, als ein SchrecJcen ohne Ende, Morgenstunde 
hat Gold im Munde u.a.

Узбек тилидаги ^уйидаги ма^олларни ^иёслаб курияг: 
Куйчивон куп булса куй харом улади. жужани кузда санайдилар. 
темирни щгеигида бос ва б.

Ма^оллар билан фразеологизмларнинг умумий хусусияти 
шундан иборатки, биринчидан улар структурал туррун, умумий 
к^чма маънога эга, тилдаги муста^ил бирлик сифатида мавжуд.

Ю^орида тахлил ^илинган бирикмаларнинг анъанавий турт 
гуру^и ягона бир принцип асосида тавсифланмаган. Идиомалар 
семантик принцип асосида, жуфт сузлар ва ма^оллар структура 
ну^таи назаридан ф ар^анган. З^икматли сузларнинг з^ам 
структурал, ^ам семантик жи^атдан рангбаранглиги уларни бирон 
анга$ принцип асосида куриб чшршши ^ийинлаштиради. Бундан 
таш^ари тиллардаги бир ^атор тургун бирликлар — 
фразеологизмлар ушбу тасниф ор^али ^амраб олинмаган.

В.В.Виноградовнинг семантик классификацияси 
(Semantische Klassifikation von W.Winogradow)

Таъкцлдаб утганимиздек, В.В.Виноградовнинг рус тили 
фразеологазмлари асосида яратилган семантик классификацияси 
куплаб тиллардаги тургун бирикмалар таснифини шакллантиришда 
катта а^амиятга эга булди. Аницроз айтганда, олим яратган 
классификация воситасида фразеологизмларнинг бош^а тилларда 
з;ам уч гуру^и мавжудлиги исботланди.

07 A.Iskos, AXenkowa. Deutschc Lexikologie. Leningrad, I960, S. 185
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Ушбу классификация олмон ва узбек тили фразеологиясига 
3{ам татби^ этилган. Бунга кура улар ^уйидагича таснифланган:

1. Фразеологические срашения — phraseologische Zusammenbil — 
dungen — фразеологик чатишмалар

Ушбу гурузр-а тула кучма маънога эга булган, семантик 
, жи^атдан ^исмларга ажр алмайдиган ва умумий маъноси 
бирикмани ташкил этувчи компонентларнинг лексик маъносидан 
келиб (unmotivierte Bedeutung) чи^майдиган тил бирликлари 
киради.

Масалан, рус тилида: бить баклуши, тёртый калач, съесть 
собаку на чем -либо
олмон тилида: aus dem Stegreif (sprechen) — ohne 
Vorbereitung; mit Kind und Kegel — mit dem ganzen 
Haushalt
узбек тилида: ^овун туширмо^, да^ёнусдан долган, 
ан^онинг урути, аталадан суяк чивди

2. Фразеологические единицы — phraseologische Einheit -  
фразеологик бирлик

Ушбу гуру^га яхлит кучма маънога эга булган иборалар 
кириб, фразеологик чатишмалардан фар^и шуки, уларнинг умумий 
маъноси ташкил этувчи компонентлар маъносидан келиб чи^иши 
мумкин (motivierte Bedeutung). Масалан, рус тилида: держать 
камень за пазухой, класть губы на полку. Олмон тилида: grofle 
Augen machen — sich erstaunen, Stroh im Kopf haben — leichtsinnig 
sein. 'Узбек тилида: о р з и  ^улогига етмо*;, тунини тескари киймо^.

3. Фразеологические сочетания -  phiaseologiscfre Verbindupgen -  
фразеологик бирикмалар

Ушбу гуру^га ^исман кучма маънога эга болтан, маъно 
Мотивацияси мавжуд, синтактик ну^таи назардан таркибий 
1$исмлари осонгина ажратилиши мумкин булган бирикмалар 
киради. Бундай фразеологик бирикмалар компояентлари 
синонимлар билан алмаштирилиши з^ам мумкин. Масалан, рус 
тилида: потупить взор (глаза, взгляд, очи); затронуть чувства 
(гордость, честь). Олмон тилида: Steine in den Weg werfen (rollen, 
legen); Achtung haben (geniefien). Узбек тилида: Fanmra (кунглига) 
тегмо^, тош (r a n )  o tm o i$ .



Олмон тили тургун с^з бирикмалари таснифи 
И.И.Чернышёва тал^нида

Klassifikation der stehenden Wortverbindungen 
nach I.Tschernyschewa

Олмон тили T ypF yH  ■ суз бирикмалари илк бор Москва Давлат 
чет тиллдр института (хозирда Москва лингвистик университети) 
профессори И.И.Чернышёва замда унинг шогирдлари илмий 
ишлари доирасида утган асрнинг 60 — 70 йилларида атрофлича 
урганилди.58

И.И.Чернишёва олмон тили барча тургун суз бирикмаларини 
умумлапггарувчи «устойчивые словесные комплексы» — feste 
Wortkomplexe — термини билак номлади. Анаънавий семантик, 
структурал ва функционал классификацияларни ривожлантириб, 
И.И.Чернышёва олмон тили фразеологиясини комплекс критерий 
асосида тасниф ^илишни таклиф ^илди.

Дар^а^и^ат олима туррун суз бирикмаларининг бир ва^тнинг 
узида зам грамматик, ^ам семантик, ^ам стилистик хусусиятларини 
инобатга олувчи комплекс критерийларни ишлаб чивди. Бунга кура 
бир томондан фразеологизмларнинг суздан фар^и анш$ланса, 
иккинчи томондан уларни фразеологик хусусиятга эга булмаган 
тургун суз бирикмаларидан ажратиб олиш учун хизмат 1$илади. Бу 
критерийлар ^уйидагилардир:

1. Грамматик (синтактик) структурасига кура (der grammatischen, 
syntaktischen Struktur nach):

а) суз бирикмаси (Wortverbindungen);
б) предикатив бирикма ва гаплар (prSdikative 

Verbindungen und Satze)
2. Богланиш услубига кура (der Verknilpfungsaxt der Komponenten 

nach)
3. Ташкил ^илувчи ^исмлар маъноси узгариши таъсирида ясалган 

бирикмалар

Биривчи критерийга кура фразеологизмлар создан фар]$ла — 
нади, яъни улар структуравий жи^атдан камида икки 
компонентдаи иборат булиб, суз бирикмаси ёки гадга тенг.

Иккинчи критерий буйича фразеологизмлар ясалиш усулига 
^араб фарх^ланади. Бунга кура фразеологизмлар 1$уйидаги 
гурурлрга булинади:

5*Чкрныш6за И.И. Фразеология современного немецкого языка (фразеологическая система и ее связь с 
системой лексики). Докт. диес,, М.7 1964; Крамаренко Г.И. Фразеологические варианты в идиоматике 
современного немецкого языка. Канд.дисс., М., 1962; ЯГ.Олыианский, Парные сочетания ело» 
современного немецкого языка (семантика, структура, сочетаемость). Кацд.дисс., М., 1965; Х.Х.Езиев. 
Полисемия фразеологических едшшц современного немецкого языка. Кащщисе., М., 1969 и др.
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а) ягона, узгаРмас (singular) компонентларнинг богланиши 
ор^али ясалган бирикмалар — ins Wasser fallen, blinder Passagier, 
mit Haut und Haar, viele Koche verderben den Brei;

б) i^aTop, кетма — кет (serielle) боБЛаниш ор^али ясалган 
, .бирикмалар — blinder НаВ, Zom, blinde Wut, Gier, Leidenschaft, 
tfcblindes Fenster, Knoploch, blinde Tasche (vorgetauscht), Achtung,

Verehrung, Vertrauen geniefien.
в) моделлар воситасида (modellierte Bildung) ясалган 

бирикмалар — Aufnahme finden, Eile haben, eine Seele von einem 
Menschen.

Учинчи критерий буйича тургун суз бирикмаларининг маъно 
, хусусиятлари уч хил факторнинг узаро муносабати таъсирида 

фар^анади:
а) Ташкил щ лувчи барча ёки бирон компонент маъноси 

узгариши ор^али ясалган бирикмалар — ins Wasser fallen, blinder 
Passagier.

б) Компонентларнинг уз лексик маъноси асосида ясалган 
xypFyH суз бирикмалари — der Nahe Osten, der Feme Osten.

в) Типик структуралар, туррун з^амда узгарувчан компонентга 
эга булган бирикмалар — Aufnahme finden, Eile haben.

Ушбу критерийлар асосида олмон тилида ^уйидаги турт 
типдаги тургун суз бирикмалари фар^ланади:

I. Phraseologismus bzw. phraseologische Einheit — фразеологические 
единства — Фразеологизм ёки фразеологик бирлик. Ушбу гуру^га 
эркин су з  бирикмалари компонентлари маънолари узгариши 
асосида ясалган тургун суз бирикмалари киради. Бунда янги 
фразеологик маъно ташкил $илувчи компонентларнинг лексик 
маъноси асосида эмас, балки суз бирикмасининг умумий узгарган 
маъноси асосида юзага келади. Ушбу бирикмаларни ташкил 
^илувчи сузларнинг муста^ил лексик маъноси йу^олиб, суниб, 
ажралмас яхлит семантик бутунлик з$осил дилади. Уз структурасига 
кура фразеологик бирикмалар ^уйидаги тиххларга булинади:

1. Вербал фразеологик бирикмалар fverbale phraseologische 
F.mheitenl -  jmdm. einen Baren aufbinden — “jmdn. belflgen", den 
Mund halten — "schweigen”, ins Gras beiSen — "sterben”, die Beine 
unter die Arme nehmen — “jmdm. entfliehen".

2. Номинал бирликлар (nominale Einheiten) — eine weiBe Maus — 
“Verkehrspolizist", ein gelehrtes Haus — “eine gelehrte Person, ein 
Weiser".
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3. Ж уф т сузлар (Zwillingsformeln) — Freund und Feind — "alle", 
Schritt fur Schritt — "allmahlich", Hand in Hand — "zusammen", alt 
und jung  — “alle".

4. Компаратив фразеологизмлар (komparative Phraseologismen) — 
naB wie eine gebadene Maus — “durchnaBt sein", ein Gesicht machen, 
wie drei (sieben) Tage Regenwetter — '‘sehr miirrisch sein", schlafen 
wie ein Sack — "tief schlafen", dumm sein wie Bohnenstroh — “sehr 
dumm sein".

II. Festgepragte Satze — фразеологические выражения — tvdfvh 
ran шаклилаги фразеологик бирикмалар таркибига структура 
жи^атидан предикатив бирикма ^амда гапга тенг иборалар киради. 
Умумий фразеологик маъно лексик маъно кенгайипш, метафорик 
ёки метонимик кучиш ор^али амалга оширилади ва ^уйидагича 
шаклланади:

1. Маталлар — sprichw6rtliche Redensarten: da liegt der Hund 
begraben — "der Kern der Sache", das macht auch den Kohl nicht fett
— "das niitzt auch nichts”, dazu muB man Sie sagen — “etw. 
beachten”.

2. Ма^оллар — Sprichworter: es ist nicht alles Gold, was glanzt, man 
soli den Tag nicht vor dem Abend loben, Nachrat — Narrenrat.

3. Ундовли иборалар — Interjektionen: ach, du, grime Nenne! — 
"erstaunen", Ach, du heiliger SchreckI Ach, du Schreck! (salopp) — 
Aufruf des Schreckens.

4. Мантилий бирликлар — logische Figuren: ушбу гуру^га асосан 
метафорик маънога эга болтан миниатюр бирикмалар — гротеск 
(Groteske), парадокс (Paradoxe), гипербола (Hyperbel), литота 
(Litotes), киноя (Ironie), антитеза (Antithese) лар киради.

Масалан, Wer A sagt muB auch В sagen 
Wie der Abt, so die В ruder 
Wie der Herr, so's Gescherr 
Wie der Herr, so der Knecht 
Heute rot, morgen tot 
Ende gut, alles gut 
Kleine Kinder — kleine Sorgen,
GroBe Kinder — groBe Sorgen.
Irren ist menschlich.

III. Phraseologische Verbindungen — фразеологические сочетания —
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фразеологик бирикмалар. Ушбу гуру^га узгармас, ягона (singular) 
компонентларнинг бирикуви ор^али юзага келган бирикмалар 
киради. Улар уз кучма маъноларини ягона ботланиш ор^али амалга 
оширади. Бундай бирикмалар аналитик маънога эга. Масалан,

blinder Passagier — "ein ohne Fahrschein fahrender Mensch" 
blinder SchuB — "ungezielter SchuB" 
kalte Miete — "Miete ohne Heizungskosten" 
warme Miete — “Miete mit dem Heizungskosten"

IV. Комплекс критерийлар асосида И.И.Чернышёва ю^орида 
курсатилган фразеологизмлар типларидан фарр^ли булган  
«устойчивые словосочетания нефразеологического типа» — 
«фразеологик хусусиятга эга булмаган tvpfvh суз биоикмалари»ни 
алозрзда гуру^га ажратади:

1. Лексик бирликлар — lexikalische Einheiten — бирикмани ташкил 
^илувчи компонентларнинг лексик маъноси асосида умумий 
номинацияга эга булган туриуи суз бирикмаларидир. Масалан, 
Bundesrepublik Deutschland, die Nationale Front, die Vereinten 
Nationen.

2. Фразеологиялашган бирликлар — phraseologisierte Einheiten — 
TypFyH суз бирикмасининг бирон компонента кучма маъноли 
булиб, бир ^атор ан щ  семантик гуруз билан бирлашган холда 
ясалган бирликлар.

Масалан ,jmdm. Achtung
Anerkennung
Bewunderung = zollen 
Dank 
Teilnahme 

jmdm. einem Verhor
einer Prtifung = unterziehen 
etw. einer Besichtigung

Бу ибораларнинг фразеологизмлардан фар^и шундаки, улар ягона, 
узгармас бирикма эмас, балки ^атор бокланиш ор^али ясалган 
бирикмалардир.

3. Моделлаштириш воситасида ясалган (типик) иборалар тилдаги
маълум структурал —семантик модел асосида юзага келади. Бу
таркибга олмон тилидаги аналитик ^амда грамматик — стилистик
конструкциялар воситасида ясалган тургун суз бирикмалари
киради.

Масалан, jmdm. etw. Zur Kenntnis bringen
jmdn. zur Ruhe bringen
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von etw. Kenntnis nehmen 
jmdm. Ruhe geben 
ein Mann von Format 
ein Mann von Geist 
ein Mann von Talent 
ein Mann von Wort u.a.

Ушбу гуруз^ларнинг баъзилари, масалан, фразеологик 
бирликлар, фразеологизмларга я^ин булсада, уларнинг асосий 
хусусиятларига эга эмаслар. Шунинг учун э^ам улар фразеологик 
иборалар 1?аторига ^ушилмайди.

Олмон тилида гаплашувчи мамлакатларда фразеологик 
тадцизотлар хусусида 

(Phraseologieforschungen in deutschsprachigen Landern)

Fap6 тилшунослигида, шу жумладан, олмон тилида гапирувчи 
мамлакатлар тилшунослигида тургун суз бирикмаларининг илмий 
та^лили амалий тадкри^отлардан бирмунча ортда ^олди. Сунгги 
икки аср давомида турли бир тилли иборалар лугатлари билан бир 
Заторда икки, куп тилли фразеологик лутатлар з^ам чоп этилди (бу 
з?а!$да «Фразеография» булимида батафсил тухталамиз).

Ушбу уринда олмон тили идиомалар лугати муаллифи тани^ш 
олим В.Фридерихнинг лугат сузбошисида келтирилган сузлар и 
дивдатга сазовордир: “Idiomatische Wendungen haben von jeher zum 
Tummelplatz vieler Sprachinteressen geh6rt. Es gibt eine erstaunlich 
groBe Zahl von Biichem, in denen solche W endungen aufgefiihrt und 
erklart werden — oft in humoristischer Form, mit Zeichnungen und 
Anekdoten iiber ihre Anwendung oder Entstehung. Um so 
uberraschender ist die Tatsache, daB es nur sehr wenige Bticher gibt, 
die sich sachlich objektiv mit solchen W endungen befassen, ja daB 
sogar der Begriff "idiomatische Wendung" bis heute nicht eindeutig 
festgestellt ist" .59

Дар^а^и^ат, тургун суз бирикмаларини илмий урганиш илк 
бор Ф.Зайлернинг 1922 йилда Мюнхенда чоп этилган "Deutsche 
Sprichworterkunde" асаридан бошланган. Асарда биринчи бор ма^ол 
ва маталлар, турли тургун суз бирикмалари ички ва таящи 
^урилиши, этимологияси, баъзи структур ^згаришларига кура 
чукур та^лил ^илинган. Бу асардан сунг маълум даврга ^адар 
германистикада бу хдвда монографик илмий ишлар щлинмади.

Иккинчи жа^он урушидан сунг собш$. Германия Демократик 
Республикаси з^амда Совет Иттифо^и олимларининг изланишлари

59Friderich W. Modeme deutsche Idiornatik Mtlnchen, 1966, S.?. Цитатаолинли: Stepanowa M.D., 
Tschemyschewa 1.1. Lexikoiogie der deutschen Gegenwartssprache, M„ 1975. C. 201
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Йктижаси уларо^ ^атор илмий ишлар эълон ^илинди. Булар 
орасида ало^ида дивдатга сазовор ишлардан тани1$ли лутатшунос 
чЭрхард Агриколанинг “W 6rter und Wendungen" лугати сузбошиси 
рифатидаги "Einfiihrung in die Probleme der Redewendungen" 
мадоласи60 ^амда олти томлик «^озирги замон олмон тили лугати» 
.^уаллифларидан бири, устоз олима Рут Клаппенбахнинг "Feste 
Verbindungen in der deutschen Gegenwartssprache"61 ма^олаларини 
тилга олиш мумкин.

С общ  Итгифо^ олимларининг фразеологик тадащотлари 
таъсирида сунги йилларда олмон тили фразеологиясининг турли 
аспектлари атрофлича урганилмоада. Бу борада 
В.В.Виноградовнинг семантик классификациясини мо^ирона 
ривожлантирган олмон лексикологи Tea Шиппаннинг монографик 
ишларини ало^ида таъкидлаш лозим62.

Маищур Ш.Баллининг ватандоши швейцариялик тилшунос 
Харальд Бургернинг "Idiomatik des Deutschen" монографияси ^амда 
ёош^а бир ^атор ма^олалари олмон тили фразеологиясининг янгича 
Ьуналишдаги та^лилига багишланган. Ю^орида эслатилган 
фонография ^а^ида М.Д.Степанова ва И.И.Чернышёва ёзадилар: 
“Eine bedeutende Erscheinung in der deutschsprachigen Germanistik 
stellt die Arbeit der Schweizer Iinguisten "Idiomatik des Deutschen" 
yon H. Burger unter Mitarbeit von H.Jaksche dar. Es ist nach F.Seiler 
praktisch die erst дгбвеге Arbeit, die sich mit der phraseologischen 
Problematik der deutschen Gegenwartssprache auseinandersetzt. Das 
Buch ist ein linguistischer Hinfiihrungskurs und setzt sich zum Ziel, die 
Aufmerksamkeit der Studenten auf ein Gebiet der deutschen Sprache 
zu lenken, "daB in der germanistischen Forschiing bisher meist nur am 
Rande behandelt wurde”. H.Burger betont die Tatsache, das die Idiome 
in den jiingsten Diskussionen um Grammatik —Theorien eine wichtige 
Rolle gespielt haben, weshalb "ihre linguistische Beschreibung ffir 
kiinftige Theorien der Sprachverwendungen von groBter Tragweite sein 
dUrfte".63

Ха^и^атан ^ам бу со^ада ^.Бургернинг сунги йилларда чоп 
этилган "Normative Aspekte der Phraseologie" (1987), "Phraseologie 
und Intertextualitat" (1991), ^аммуаллифликда чоп этилган 
"Handbuch der Phraseologie" каби зулланмалари дивдатга 
сазовордир.

60 W6rter und Wendungen. WSrterbuch zum deutsbhen Wortgebrauch hrg. von E. Agricola unter Mitwiricung von 
H.Gdmerund RJCUfher. 3.Auflage, Leipzig, 1968

61 Beitrsge zur Geschichte der deutschen Sprache ufld Litetatur. Sonderhand. E.Karg-Gasterstadt gewidmet Halle 
(Saale), 1961 j

®Schippan Th. Einfthrmg in die Semasiologie. Leipzig, 1972; Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache. 
Leipzig, 1984.

63 Stepanowa M.D., Tschemyschewa I.I. Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache. М., 1975. С. 
202
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von etw. Kenntnis nehmen 
jmdm. Ruhe geben 
ein Mann von Format 
ein Mann von Geist 
ein Mann von Talent 
ein Mann von Wort u.a.

Ушбу гуруз^ларнинг баъзилари, масалан, фразеологик 
бирликлар, фразеологизмларга я^ин булсада, уларнинг асосий 
хусусиятларига эга эмаслар. Шунинг учун з^ам улар фразеологик 
иборалар к;аторига ^ушилмайди.

Олмон тилида гаплашувчи мамлакатларда фразеологик 
тадаизотлар хусусида 

(Phraseologieforschungen in deutschsprachigen Landern)

Fap6 тилшунослигида, шу жумладан, олмон тилида гадирувчи 
мамлакатлар тилшунослигида тургун суз бирикмаларининг илмий 
та^лили амалий тад&и^отлардан бирмунча ортда ^олди. Сунгги 
икки аср давомида турли бир тилли иборалар лугатлари билан бир 
^аторда икки, кутх тилли фразеологик лутатлар ^ам чоп этилди (бу 
^авда «Фразеография» булимида батафсил тухталамиз).

Ушбу Уринда олмон тили идиомалар лугат-и муаллифи тани1$ли 
олим В.Фридерихнинг лутат сузбопшсида келтирилган сузлари 
дю датга сазовордир: "Idiomatische W endungen haben von jeher zum 
Tummelplatz vieler Sprachinteressen geh6rt. Es gibt eine erstaunlich 
groBe Zahl von Biichem, in denen solche W endungen aufgefiihrt und 
erklart werden — oft in humoristischer Form, mit Zeichnungen und 
Anekdoten ttber ihre Anwendung oder Entstehung. Um so 
uberraschender ist die Tatsache, daB es nur sehr wenige Bttcher gibt, 
die sich sachlich objektiv mit solchen W endungen befassen, ja daI3 
sogar der Begriff "idiomatische W endung” bis heute nicht eindeutig 
festgestellt ist" .59

Дарз^а^и^ат, lypFyii суз бирикмаларини илмий урганиш илк 
бор Ф.Зайлернинг 1922 йилда Мюнхенда чоп этилган “Deutsche 
Sprichworterkunde” асаридан бошланган. Асарда биринчи бор ма^ол 
ва маталлар, турли туртун суз бирикмалари ички ва тапщи 
^урилиши, этимологияси, баъзи структур узгаришларига кура 
чукур та^лил ^илинган. Бу асардан сунг маълум даврга $адар 
германистикада бу з^авда монографик илмий ишлар ^илинмади.

Иккинчи жа^он урушидан сунг соби^ Германия Демократик 
Республикаси з^амда Совет Итгифо^и олимларининг изланишлари

59 Friderich W. Modeme deutsche Idiornatik. MOnchen, 1966, S.7. Цитата олинди: Stepanowa M.D.,
Tschemyschewa 1.1. Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache. М., 1975. С. 201
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натижаси уларо^ ^атор илмий ишлар эълон к.илинди. Булар 
орасида алоз^ида диадатга сазовор ишлардан тани1уш лутатшунос 
Эрхард Агриколанинг "W6rter und Wendungen" лухати сузбошиси 

' сифатидаги “EinfOhrung in die Probleme der Redewendungen" 
ма^оласи60 з^амда олти томлик «Э^озирги замон олмон тили лугати» 
муаллифларидан бири, устоз олима Рут Клаппенбахнинг “Feste 

, Verbindungen in der deutschen Gegenwartssprache"61 ма^олаларини 
,r тилга олиш мумкин.

Собш^ Итгафо^ олимларининг фразеологик тад^и^отлари 
таъсирида сунги йилларда олмон тили фразеологиясининг турли 
аспектлари атрофлича урганилмовда. Бу борада 
В.В.Виноградовнинг семантик классификациясини мо^ирона 
ривожлантирган олмон лексикологи Tea Шиппаннинг монографик 
ишларини ало^ида таъкидлаш лозим62.

Манг^ур Ш.Баллининг ватандоши швейцариялик тилшунос 
Харальд Бургернинг “Idiomatik des Deutschen" монографияси $амда 
ёош^а бир затор мацолалари олмон тили фразеологиясининг янгича 

, йуналищдаги та^лилига багишланган. Ю^орида эслатилган 
. монография ^а^ида М.Д. Степанова ва И.И.Чернышёва ёзадилар: 
’“Eine bedeutende Erscheinung in der deutschsprachigen Germanistik 
Stellt die Arbeit der Schweizer Linguisten "Idiomatik des Deutschen" 
von H. Burger unter Mitarbeit von H.Jaksche dar. Es ist nach F.Seiler 
praktisch die erst grofiere Arbeit, die sich mit der phraseologischen 
Problematik der deutschen Gegenwartssprache auseinandersetzt. Das 
Buch ist ein linguistischer Hinfiihrungskurs und setzt sich zum Ziel, die 
Aufmerksamkeit der Studenten auf ein Gebiet der deutschen Sprache 
zu lenken, "daB in der germanistischen Forschung bisher meist nur am 
Rande behandelt wurde". H.Burger betont die Tatsache, das die Idiome 

у in den jiingsten Diskussionen um Grammatik — Theorien eine wichtige 
Rolle gespielt haben, weshalb "ihre linguistische Beschreibung fiir 
kflnftige Theorien der Sprachverwendungen von gr66ter Tragweite sein 
diirfte".63

^а^и^атан з^ам бу со^ада ^.Бургернинг сунги йилларда чоп 
этилган "Normative Aspekte der Phraseologie" (1987), "Phraseologie 
und Intertextualitat" (1991), ^аммуаллифликда чоп этилган 
“Handbuch der Phraseologie" каби ^улланмалари дшдатга 
сазовордир.

60 WOrter \md Wendungen. Werterbuch zum deutafhen Wortgebrauch hrg. von E. Agricola unter Mitwiricung von 
H.GOmer und R.Ktlfcer. 3.Auflage, Leipzig, 196*

61 Beitrage zur Geschichte der deutschen Sprache uAd LitersWr. Sonderband. E.Karg-Gasterstadt gewidmet Halle 
(Stale), 1961 i

"'''Schippan Th. Emfthrung in die Semasiologie. Leipzig, 1972; Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache.
Leipzig, 1984. '?

63 Stepanowa M.D., Tschemyschewa 1.1. Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache, М., 1975. С. 
202
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фразеологик — семантик группалар) з^амда синтагматикаси (суз 
бирикмаси шаклидаги иборалар, уз валентлиги ва дистрибуцияси, 
фразеологик деривация) га эга э^амда улар узаро муносабатда тули^ 
системани яратадилар.

Демак фразеологизмлар суз каби тилда узининг функционал 
номинация ва коммуникация воситаси вазифасини угайдилар. 
Уларнинг узига хос хусусиятларидан яна бири уларда з^ам пастки, 
э а̂м ю^ориги сат^ элементлари белгиларининг мавжудлигидир.

Суз маъноси уни ташкил ^илувчи морфемалар йигандисига 
боглш^ булса (^айси суз туркумига хослиги, валентлик ва 
дистрибуцияси, денонатив — сигнификатив боглш^лиги),
фразеологизмларда бу з$одиса узгача. Фразеологизмлар маъноси 
уни ташкил 1̂ илувчи компонентларнинг маънолар интеграцияси 
(йигиндиси) асосида кучма денотатив — сигнификатив 
йуналтирилган бутунликни ташкил этади.

Фразеологик интеграция асосида тилда янги ташкил топтан 
бирлик маъноси юзага келади. Шу билан бирга иборанинг 
интеграцияланган баъзи компонентлари, баъзида эса барча 
компонентлари узларининг асосий хусусиятларини йу^отадилар.

Интеграция даражаси данчалик говори булса. 
фразеологизм-ларки ташкил ^илувчи сузлар Уз маъносидан
шуцчадик__узо^ла-щади,__ва аксинча. интеграция даражаси
канчалик с у с т  булса. ибора эркин с у з  бирикмаси ва эркин гапга 
якин булали.

Фразеологик системанинг маркази ва периферияси68 
(Zentrum und Peripherie des phraseologischen Systems)

Ю^орида таъкидлаганимиздек, купчилик олимлар томонидан 
фразеологиянинг систем характерга эга эканлиги эътироф этилган. 
Лекин фразеологик системани системлашган элементлар орасидаги 
парадигматик, тематик муносабатлар мавжудлиги билан асослаш 
етарли булармикин? Албатга, ушбу семантик оппозициялар маълум 
даражада фразеологик система з^ам систем характерга эга 
эканлигини тасдга^лайди, лекин уларнинг тар^о^ з^олда исбот 
тарщ асида келтирилиши системанинг анив; шаклланганлиги з^а^ида 
тула тасаввур бермайди. Дарво^е, «система», «систем муносабат — 
лар» каби сузларга эркин муносабатда булишнинг узи 
фразеологиянинг систем характерга эгалигини исботламайди. 
Бизнинг назаримизда фразеологиянинг систем характери, 
фразеологик бирликларнинг системали равишда ташкил топиши 
тула очиб берилмаган. Шунинг учун бизни фа^атгина система

68 Бу :$авда батафсилрси; каранг: М.И.Умарходжаев. Основы фразеографии. Т., 1983, с. 21; А.М.Бушуй. 
О фразеологической и фразеографической концепции проф. М>хгара Умарходжаева. Андижан, 2009.
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; мавжудлигигина эмас, балки маълум бирликлар муносабатлари, 
уларнинг системалилик даражаси 1улзш$тиради.69 

' Сунги пайтларда тилнинг систем характерини янада яедолро^
f очиб бериш ма^садида тал 1$уйи системаларининг :$ам систем 
►: характерга эга эканлигини исботловчи бош^а $атор фактлар 

келтирилмоеда.
г Тилнинг ана шундай шакллашшгадаги универсал принциплар,
I' система яратувчи факторлардан бири тилнинг з^уйи 
U системаларидаги з^ам марказий, з$ам периферик элементларнинг 
;< мавжудлигидир.70

Дар^а^щат, маълум системанинг марказий ва периферик 
элементларини а н и м а т , уларнинг бош^а система элементлари 

« билан узаро ало^а муносабатларини тиклаш нафа^ат уша ^уйи 
SV Системанинг система эканлиги, балки тилнинг узи тула систем 
^характерга эга эканлигини ёритиш учун з$ам хизмат ^илади. Тил 

ушбу тарзда ёндошиш ор^али з^ам статик, з̂ ам динамик куринишда 
^фганилади. Чунки бир системанинг марказий бирликлари тил 
ривожи натижасида периферияга утиб ^олиши, ёки бопща система 
элементига айланиши, яъни узгача функционал маъно касб этиши 
мумкин. Бу борада биз учун фразеологик ва лексик 
системаларнинг узаро муносабатлари алоэрэда а^амиятга эга. Чунки 
фразеологик система элементлари, ибораларнинг ресурслари 
лексик система манбасидан олинади, яъни нафа^ат лексик 
бирликлар, балки сузларнинг баъзи бир маъноларини 
системалараро доимий узаро узлаштириш процесси мавжуд. Бу 
^злаштирилган суз ёки маъно эса фразеологик система 
принципларига буйсунади,

Лексик ва фРазеологик системаларнинг узаро чу^ур
■ ало^аларини исботловчи куплаб мисоллар келтириш мумкин. 

Масалан, архаик, историк компонентларга эга булган 
фразеологизмлар фразеологик системанинг ядросини ташкил этса, 
худди игу компонентлар лексик система ну^таи назаридан 
периферияда жойлашади. Ёки куп маъноли сузларнинг баъзи 
маънолари лексик системанинг перифериясида булса, ушбу 

; периферик маъно фразеологик системанинг марказий 
элементларини шакллантиришда иштирок этади.

Лексик з^амда фразеологик системаларнинг марказий ва 
периферик элементларини а н и м а т  ма^садида биз уларнинг 
а^амиятли белгиларига асосий эътиборни ^аратдик. Бу борадаги 
дастлабки тезисимиз — фразеологик сатэда фразеологик

69 Виноградов В.В Всегда ли система система? В кн.: Система и уровни языка. М., 1969, с.250
70 Бу к.аранг: Danes F. The Relation of Centere and Periphery as a Language Universal!; Vachsen ]. Les 

Problem du center et de la peripherie du systeme de la langue; Fffipes J. Probleme des Sprachzentmms und der 
Sprachperipherie im Wortvonatssystem; Travaux linguistiques de Prague les probleme de center et de la 
peripherie du systeme de ia langue. Akademie Prague, 1966; Живов B.M., Успенский Б. А. Центр и периферия 
в языке в свете языковык универсалий, ВЯ., 1973, №5; М.Умарходжаев. Цешр и периферия во 

фразеологии \\ Известия АН. Серия литературы и языка. Т.39, Москва, 1980.
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системанинг марказий замда периферик элементлари
мавжудлигидир.

Марказий ва периферик элементларни анш^лащда турли 
критерийлардан фойдаланиш ма^садга мувофивдир, масалан, 
элементларнинг интеграция даражаси, тилдаги функционал 
вазифаси ^амда кулланиш частотаси ва б. Шу билан бирга, бизнинг 
назаримизда, биринчидан, фразеологик системанинг марказий ва 
периферик ^исмларини ажратишда асосий критерий 
фразеологизмларни ташкил ^илувчи компонентларнинг интеграция 
даражаси булса, иккинчидан, компонентлар лексик маъноларининг 
$ай даражада йу^олиш (суниш) даражасига богливдир.71

Биринчи критерий ор^али фразеологик иборанинг 
шаклланишида иштирок этган сузларнинг «сузлик» хусусияти 
са^ланиб ^олганми ёки йу^ми деган саволга жавоб анщланади, 
чунки маълум ^олларда сузнинг индивидуаллиги са^ланиб ^олиши 
кузатилади, баъзан эса индивидуал маъно «йу^отилади».

Компонент маъносининг й^отилиши 
(Entleerung der Komponentenbedeutung)

Фразеологизмларнинг компонентлари «сузми» ёки «суз 
эмасми» деган саволга жавоб топиш нафа^ат фразеология учун, 
балки фразеография учун з^ам назарий ва амалий а^амиятга эга. Бу 
ерда масала шундаки, фразеологизм компонентлари узининг 
номинатив, асосий ёки кучма маъносини ибора таркибида са^лаб 
^ололганми ёки маънонинг «суниши», йу^отилиши юз берганми 
деган муаммо ечими ёритилиши лозим. Гап бунда компонентлар 
маъносинингг кучиши з$аз^ида эмас, . балки маъноларнинг 
«сацланиши» ёки «йу^отилиши» з^а^ида кетмоода. Чунки умумий 
кучма маъно асосида фразеологизм юзага келади, ани$ бир 
десигнатга эга булади, компонентлар эса уз номинатив 
функцияларини йу^отади, маъно «суниши» юзага келади, натижада 
маъноси йу^отилган компонентга хеч цандай десигнат турри 
келмайди, шу билан бирга компонент янги маънога ^ам эга 
булмайди, улар грамматик, парадигматик ва боцща хусусиятларини 
йут^отадилар.

Маъно йу^отилиши даражаси турли фразеологизмларда 
турлича кечади. Шундай ^илиб, тилдаги «куп маънолилик» 
тушунчаси билан «маъно йу^отилигаи» тушунчаларини анш^аш 
зарурияти тутилади. Маъно йу^отилиши жараёнида сузнинг 
десигнатини маъно белгисидан ажратиб олиш ^ийин. Десигнат

71 Рус талида ёзилган шпларимизда «опустошение компонента» термини ор^али фразеологизм 
таркибида иштирок этган сузлар лексик маъноларининг $ай даражада «й^олиш », «суниш» 
дзражасини номлаган эдик. }^аранг: М.И.Умарходжаев, Основы фразеографии, 
Автореф.докт.дисс. М., 1981. Основы фразеографии. Монография. Т., 1983.
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t: сузнинг маъноси тар^о^, ани^ланиши г?ийин, куп ^олатларда 
‘ мазмунга эга эмас.
f- Эркин суз бирикмаларида эса бу з^олат узгача, масалан, "Ein
* guter Morgen" синтагмасида “Morgen" ва "gut" сузларининг
* десигната алоз$ида — ало^ида, ажралган ^олда мавжуд. Тургун суз 
4 бирикмаларида бундай ^олат кузатилмайди. Десигнат яхлит,
* булинмайдиган характерга эга. Масалан, “Guten Morgen" 
^  фразасида фа^ат ибора ми^есида десигнат богли!ушги ани^ланиши

мумкин, чунки фраза компонентлари f3  десигнатларидан 
' узо^лашган. Хатгоки ушбу ибора кундалик огзаки нутвда "пг 

Mojen” шаклида ^ам келиши кузатилади. Биринчи з^олатда эркин 
’ суз бирикмаси таркибида "gut" сузи узининг «яхши, чиройли, 
1 гузал» маъноларида келса, иккинчи ^олатда тургун суз 

бирикмасида "gut" сузи $айси маънода келганлигини ан и ^ аш  
1$ииин, чунки сузнинг конкрет лексик маъноси «сунган», 
умумифода маъносига ^оришиб кетган. Эркин суз бирикмасида 
хупмаънолилик йу^олади, куп маъноли сузнинг маълум маъноси 
конкретлашади, икки хил тушуниш йувда чш$ади.

Тургун бирикмаларда эса сузнинг сунган, йу^отилган маъноси 
‘ иборанинг умумфразеологик маъносига сингиб, ^оришиб кетган. 

Образли ухшатиш ^илсак, ёнкнршнг «шакли, танаси» саланган  
Золда, «магзи» нуч.

Фразеологизмлар компонентларининг семантик «пуч»лиги 
_ даражасини а н и м а т , бир томондан, уша сузнинг эркин маъноси 
'■ билан фразеологик ибора ичидаги маъноларининг $ай даражада 

узо^, ва я^инлигини a H H iy ia m ra  ёрдам $илса, иккинчи томондан 
ушбу бирликнинг бонща бирликлар ^аторида ^ай даражада 

' бирикканлигини курсатади.
Ушбу ^оиданинг исботини "abschneiden" феъли мисолида 

*■ куришимиз мумкин. «Х,озирги замон олмон тили лугаталда72 ушбу 
j. феълнияг ^уйидаги маънолари ажратилган:
Г 1 . etw. schneidend abtrennen
' 2. den Weg verkurzen

3. jmdm. von etw. abtrennen
4. etw. (bereits) Begonnenes vereiten

, Ушбу маънолар конкрет характерга эга. Бундан кейин 
, метафорик характерга эга маънолар ажратилади:

а) j —m die Flucht, den Ruckzug, den W eg (zrn Ttir) abschneiden
б) j —m das Wort, die Rede abschneiden
Ушбу феълнинг фразеологик ибораларни шакллантиришдаги 

маъно иштироки ажратилади:
bei etw. gut abschneiden (etw. m it einem guten Resultat

72 R.Klappenbach, W.Steinitz. WSrterbuch der deutschen Gegenwartsspiache. Bn.2,
Berlin, 1968, S.58
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abschliefien); da karm mancher (anderej eine Scheibe abschneiden 
(ein Beispiel nehmen).

Ушбу иборалар таркибидаги "abschneiden" феълининг ^андай 
десигнатга тааллутушлигини, десигнатнинг релевант белгиларини 
ант^лаш $ийин, чунки иккала иборада з;ам мазкур фразеологизм 
узининг яхлит десигнатига эга. Шунинг учун з^ам фразеологазмни 
шакллантиришда иштирок этган компонент куп маънога эгами ёки 
маъноси йу^отилган сузми, деган саволга, албатга, «маъно 
йуз$отилган» деб жавоб беришимиз табиий.

Фразеологик системанинг марказий з$амда периферик 
^исмларини анш^лашда биз компонентлар интеграцияси билан бир 
цаторда компонентлар маъноларининг «суниш» даражасини асос 
^илиб олдик. Чунки тилнинг фразеологик фондида маъноларини 
турли даражада йу^отган компонентли фразеологизмлар мавжуд.

Шундай филиб, фразеологик системанинг марказий *>исмида 
компонентлари узларининг лексик маъноларидан максимал 
даражада узо^лашган ва ю^ори даражада маъно интеграциясига эга 
булган тургун бирикмалар жойлашади. Бундай бирикмаларнинг 
фразеологизация даражаси явдол намоён булиб, фразеологик 
системанинг бош^а бирикмалари учун эталон, намуна вазифасини 
утайди.

Марказнинг намунавий белгиларга эга булган ядроси мавжуд. 
Масалан, j —m den Garaus machen, auf den Kien sein, den Drehwurm 
haben, mit Kind und Kegel, ein Brett vor dexn Kopf haben, einen Narren 
an j —n gefressen haben; узбек тилида солиштиринг — лили сиёх. бой 
бермок. тан олмок. алмисоклан колган. истараси иссик. сухтаси 
совук, бир ёкалан бош чикармок ва б.

Бундай иборалар тилда фа^ат фразеологик маъноси билан 
мавжуд, эркин суз бирикмаси сифатида учрамайди, 
компонентларнинг баъзилари архаик маънога эга. Марказнинг 
ядросида фразеологизация процесси тугалланган тургун суз 
бирикмалари жойлашган. Марказнинг узида ю^орида курсатилган 
барча фразеологизмларнинг характеристикасига эга булган 
аксарият туррун суз бирикмалари жойлашган булиб, улар ядрода 
жойлашган фразеологизмлардан эркин суз бирикмаси прототипи 
мавжудлиги билан фар^ ^илади. Улар фразеологик маънога эга 
булиш билан бир ^аторда баъзан компонентларнинг лексик 
маъноси туфайли эркин суз бирикмаси сифатида з$ам ^улланиши 
мумкин. Масалан, eine reine Weste haben — дог тушмаган обру, 
з^урматга сазовор булмо$, эркин суз бирикмаси сифатида эса 
«камзули тоза булмо^», хуади шу каби in den Eimer gucken, einen 
Korb geben, u.a. Узбек тилида таодосланг: орзига талкон солмок. 
суяги йук, яхши курмок ва б.

Ало^ида таъкидлаш лозимки, фразеологизмлар узларининг 
прототиплари — эркин суз бирикмаларидан к,атор хусусиятлари 
билан фар1ршнади.
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Биринчидан, фразеологизмлар тилда эркин суз 
1 бирикмаларидан кура купрм; ^улланади. 1^иёсланг: bei Wasser und 

Brot sitzen  ибораси икки маънода, узбек тилидаги бир ёстикка б о т  
к у й м о к  — икки маънода ишлатилиши мумкин.

Иккинчидан, фразеологизмлар уз структурасида (баъзи 
вариантларни здасобга олмаганда) модификацияга йул 1>уймайди. 
Масалан, sie gab ihm einen Korb фразеологик ибораси эркин суз 

‘ бирикмаси тарзида хоз^лаганча узгариши мумкин: Sie gab (reichte, 
iibergab) ihm zwei (drei groBe, sch6ne) Korbe.

Эркин суз бирлигида фразеологик маъно пайдо булиши билан 
бирликнинг тутри маъноси иккинчи планга утади ^амда 
фразеологик маъно асосий, куп ^улланадиган ва типик маънога 

‘ айланади.
Структурасига кура марказий иборалар турли булади. Бир 

^атор феъл компонентли фразеологик бирликлар билан бир 
к’ ^аторда субстантив, ма^ол, матал, х;икматли сузлар, ундов 
( компонентли, маъноси «сунган» иборалар фразеологик бирикмалар 

таркибига киради. Масалан, dicke Luft, totgeborenes Kind, da Jiegt 
; der Hund begraben, einem geschenktem Gaul, sieht man nicht ins Maul, 
P wo druckt der Schuh? u.a.

Шундай циляб, фразеологик системанинг ядро з^амда 
Гмарказида ^уйидаги тургун суз бирикмалари жойлашади:
* 1. Камида икки компонентдан ташкил топтан, структура 

жи^атидан суз бирикмаси ёки ran шаклидаги тургун 
г' бирикмалар
1 2. Компонентларининг маъно структураси узгарган, натижада 

лексик маъноси йу^отилган бирикмалар 
' 3. Баъзилари фацат фразеологизм шакли ва мазмуни билан 

\  мавжуд (ядро), баъзилари эркин суз бирикмаси
прототипига эга булган бирикмалар (марказ)

4. Монолит маънога эга, тургун структурали, лексик таркибда 
тайёр ^олда ^уллапниладиган бирикмалар.

, 5. Юдори эмоционал—экспрессив жозибага, базрловчи ва 
модал характерга эга бирикмалар.

j Ю^орида ^улланилган критерийлар асосида фразеологик 
системанинг периферик бирикмаларини з^ам ажратиб олиш 
мумкин. Буларга биринчи навбатда уз лексик маъносида ^амда 
фразеологик бокли*; феъл элементлари билан келадиган субстантив 
тургун бирикмалар киради. Масалан, in Schrecken (ver)setzen, zur 
Kermtnis bringen, aufier Kraft setzen, ins Rolle bringen.

Ушбу тургун бирликларда феъл узининг маълум маъносига 
эга, маъно тула й^отилган эмас.

Катор богланишли тургун суз бирикмалари ц ш  периферияда 
жойлашади. Масалан, blinder Hafi, Zorn; blinde Wut, Gier.
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Бундай гуруз^ларда кучма маънога эга булган компонентлардан 
бири бир ^атор сузлар билан богланиб келади. Бу ерда маъно 
«пучалиги сезялмайди, балки Kjfri маъноли сузнинг маъноларидан 
бири иштирок этади.

П ер и ф ер и к  гуруздга яна узларининг лексик маъноларидан 
узо^лашган, кучма маъно булса ундан з^ам узоцлашган, асосий 
маъно билан ало^а узилиши натижасида маъно пучлиги 
сезилмайдиган туррун компонентли иборалар киради. Бундай 
ибораларнинг умумий маъносини уларни ташкил 1$илувчи 
компонентларнинг лексик маъносидан осонлик билан фар1$лаш 
мумкин. М асалан, weifi wie Schnee, schlau wie ein Fuchs.

Узига хос хусусиятга эга булган, ягона богланиш ор^али юзага 
келган иборалар з^ам перифериядан жой олади.

Масалан, blutiger Anfanger, griiner Neid, blinder Passagier,
Бу ерда blutiger. griiner, blinder сузлари маълум отлар билан 

Зушилиб ашлатилиши натижасида узларининг лексик 
маъноларидан ^зот^лашган ва маъно йу^отиш даражасига 
я^инлашган.

Ф разеол огик  системанинг энг чекка ^исмида уз лексик 
маъноларини йу^отмаган ма^ол ва з$икматли сузлар жойлашади, 
уларнинг компонентлари уз номинатив маъносини са^лаб долган. 
Масалан, besser spat als nie, узбек тилида «Ер з^айдасанг куз :$айда, 
куз з^айдамасанг юз дайда».

Хулоса ^илиб айтганда тил фразеологик системасида 
марказий з^амда периферик элементлар бирикмалари фаолият 
курсатади. Ушбу бирикмаларда марказга интилиш (Zentrifugal) ва 
марказдан ^очиш (Zen tripedal) хусусиятлари мавжуддир. 
Периферик элементлар бир томондан лексема сат^и томон 
интилсалар, иккинчи томондан ran сатз^и томон интилади. 
Ма^олларнинг бир гуруз^и марказ томон интилса, иккинчи гуруз^и 
периферия томон я^инлашади.

Дарво^е, компонентлари уз лексик маънолари асосида 
^улланган ма^оллар периферияга интилса, компонент маънолари 
йут$отилган ма^оллар марказ томон я^нлаш ади.

Марказга интилувчи куч яхлит фразеологик маънонинг 
бевосита номинациясини шакллантирса, яъни фразеологизмнинг 
ички умум контекстини денотатга йуналтирса, марказдан дочувчи 
куч компонентларнинг маълум маъно муста^иллигияи са^лаш учун 
зшзмат ^илади.

ТаъкидлаШ лозимки, бир томондан, марказ билан периферия 
элементларинй анш$ ф ар ^ а ш  ^ийин булса, иккинчи томондан 
периферик гуру^ларнинг узини ички томондан фарв^аш мушкул. 
Чунки улар доимо ривожда з^амда бири иккинчисига утиб туриши 
мумкин:
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Шундай ^илиб, фразеологик иборалар лингвистик э^тиёж 
натижасида юз ага келган бирликлардир. Улар тилда етишмаётган 
номинатив ва коммуникатив воситалар булиб, табиий борливдаги 
турли з?одиса ва мураккаб экстралингвистик ^олатларни ифодалаш 
учун хизмат ^илади. Фразеологик система бирликлари сузлардан 
ташкил топган иккинчи даражали элементлар эмас. Улар барча 
лингвистик бирликлар ^аторида ^ар бир тил учун  а^амиятлидир.

Фразеологик бирликларнинг марказ ва периферия 
назариясини ^уйидагича ифодалаш мумкин:

Фразеологиянинг семантик категориялари 
(Semantische Kategorien der Phraseologie)

Ю^орида таъкиддаб ^Ьтанимиздек, тилдаги фразеологик 
иборалар уз системасига эга, Ушбу системани шакллантирувчи 
омиллардан бири бирликларнинг бир —бири билан парадигматик 
муносабатда булиши, яъни синонимик, антонимик, вариативлик ва 
деривацион ^амда полисемантик хусусиятларга эга булишидадир. 
Лексик системада мавжуд булган ушбу парадигматик хусусиятлар 
фразеологик системага з^ам тула хосдир.
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Фразеологик синонимия (phraseologische Synonymie)

Тилдаги маъноси ухшаш фразеологизмлар фразеологик 
синонимлар дейилади. Улар з?ам лексик синонимлар каби маъно 
плани, стилистик жилоси ва ишлатилиш доираси жщатидан 
гуруз^ларга ажратилади. Бир ^атор тиллар, шу жумладан олмон тили 
фразеологик синонимларининг структур — семантик, функционал 
хусусиятлари тилигуносларнинг илмий изланишлари объектига 
айланди.73

5£ар ^андай тилнинг фразеологик иборалари аввало стилистик 
восита сифатида маълум. Шунинг учун булса керак, тилда 
стилистик жилога эга, бир —бири билан синонимик муносабатда 
учровчи иборалар жуда куп. Ушбу фикрни исботлаш ма^садида 
^уйидаги бир структурага эга булган фразеологик синонимларни 
келтирамиз: den Mund halten

die Schnauze halten 
den Schnabel halten 
die Fresse halten 
den Rand halten 
die Klappe halten 
die Gusche halten 
die Pfeife halten

Келтарилган фразеологизмлар бир умумий маънога эга — «жим 
турмо1р>. Лекин уларнинг барчалари бир —биридан стилистик 
планда ф ар^анади. Агар den Mund halten ибораси адабий тил 
доирасида булса, долган синонимлар турли стилистик даражадаги 
фразеологик синонимлардир. Бу бирликларнинг узбекча 
вариантларини солиштириб куринг, Ёки jmdm. in die Hcinde fallen, 
jmdm. in die Klammen fallen — «^улга тушмо^» маъносидаги 
фразеологик иборалар уз стилистик жилоси билан бир —биридан 
фар$ з^илади.

Масалан, "sterben" тушунчасини ифодаловчи ^уйидаги 
фразеологик ибораларнинг синонимик хусусиятларини 
солиштиринг:

die Augen schliefien
nicht mehr lange das Licht der Sonne schauen werden
den Loffel wegwerfen
kein Pfund Mehl mehr essen
in die ewige Heimat abberufen werden
zum Kuckuck gehen
in die Grube fahren

73 А.П.Хазанович. Синонимия во фразеологии современного немецкого языка. Канд.дисс. М., 1958; 
И.И.Чернытёва. Явление синонимии и полисемии во фразеологии немецкого языка. ИЯШ., 1960. №6; 
Г.И.Крамаренко. Фразеологические варианты в современном немецком языке. Смоленск, 1961; 
Э.И.Зибуцайте. Глагольные фразеологические синонимы в современном французском языке. Канд.дисс., М., 
1960; Н.А.Каменускайте. Синонимы в английской фразеологии. М., 1971 ваб.
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ins Grob steigen (umg.) 
ins Gras beiBen (salopp, derb)

'Узбек тилидаги «оламлан v t m o k .  вафот этмок. куз юммок. 
банлачилик ^илмок. ер тишламок, к у л о г и  остила колмок» 
ибораларини солиштириб куринг.

Баъзи тилшунослар фразеологик бирикмаларда абсолют 
синонимия (фразеологик дублет) булмайди, деб таъкидласа, 

, бош^алари бунинг аксини ёзади: "Zum Unterschied von der 
< Synonymie in der Lexik gibt es in der Phraseologie eine grOBere Anzahl 
i von sinngleichen (absoluten) Synonyme, die im Kontext austauschbar 

sind. Absolute Synonyme sind hinsichtlich der Semantik und der 
stilistischen Merkmale identisch".74 

k Бунга мисол тари^асида муаллиф «бирон ишни тескари 
; .томондан бошламо^» маъносини ифодаловчи ^уйидаги ибораларни 
*келтиради:

Das Pferd beim Schwanz fassen 
Den Aal beim Schwanz fassen

■ Бизнинг назаримизда фразеологик ибораларда абсолют 
; синонимлар мавжуд эмас деган фикр ^а^и^атга я!^инроодир. 
Умуман олганда тил з$еч ^ачон бир хилликни тан олмайди. Тил 

[гривожи жараёнида ^андай янги бирлик пайдо булса, бежиз юзага 
келмайди, у ниманидир номлайди, ифодалайди. Ушбу з^олат

• Лексикага з$ам таалл>туш. Л.В.Шевелёва келтирган мисол эса бир 
фразеологизмнинг лексик вариантидир.

^а^и^атан з$ам «узаро тенг маънога эга фразеологик 
синонимларнинг сони жуда оз». Масалан, — деб ёзади У.Турсунов 

, ва бош^а тилшунослар, — «бурни кутарилди» ва «димога шишди»
(Иборалари учун умумий мундарижа «кибрланмо^» булса—да, бу 
умумий маънонинг гавдаланиши турлича. Бундан ^атъий назар, 
«бурни кутарилди» иборасига нисбатан «димога шишли» иборасида 
маъно жилоси кучлиро^».75

Булардан таш^ари баъзи фразеологик синонимлар 
^идеографик ну^таи назардан, яъни узига хос нюанслари билан з^ам 
тбир — биридан фар1$ланади. Масалан, «мает» маъносини 
ифодалайдиган ^уйидаги бирликларни ^иёсланг: einen M ien (sitzen) 
haben (оёгила туролмяйли) — einen (kleinen) Aal haben (бироз 
ширакайф).

Маълум территорияларда ^улланишига кура з?ам фразеологик 
синонимлар фарк>ланади. Германиянинг барча з^удуддарида 
тушунарли «жуда камбагал» маъносини ифодаловчи "Arm sein wie 
eine Kirchenmaus" — сузма — суз «черков сич^онидай камбагал» 
фразеологизми урнида шваб диалектида "Dear haut nix as Laus, und 
dio send krank (Er hat nichts als Laus, und die sind krank)

74 LW.Scheweljowa. Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache. Vorlesungen. М., 2004, S.219
75 У.Турсунов ва б. З^озирги узбек адабий тили. Т., 1965, 140— 6.
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фразеологизми ишлатилади. Берлин диалектида «менга барибир» 
маъносидаги “Das ist mir Jacke wie Hose" ибораси ишлатилса, Вена 
диалектида шу маънода "Das ist mir Wurscht", “Das ist mir Pomade" 
синонимлари ^улланади.

Узбек тили диалектларида ^ам ушбу ^олат кузатилади. 
«Хозирги узбек адабий тили» дарслиги муаллифлари ёзадилар: 
«Масалан Канщадарё области шеваларида этини еганлай булмок — 
жуда оч цолмоц, андар—манларини чикармок — вайрон цилмоц, 
гужури кайнамок — райратга тулмо^; Тошкент области шевала — 
рида токи чалмок — бирон ишни заммага овоза, ошкор цилмоц, 
танлирни кизигила ёпмок — темирни цизитда босмо^ каби 
фразеологик синонимлар ^улланади».76

Структураси турлича булган бир гуру^ фразеологизмлар 
маъно ухшашлиги туфайли синонимик муносабатда булади. 
Масалан, «акли жойила эмас» маъносини ифодалаш учун олмон 
тилида турли фразеологизмлар мавжуд:

Einen Vogel haben 
Bei dem Piep's wohl 
Nicht alle Tassen im Schrank haben 
Bei jmdm. spuckt es im Kopf 

«Фойласиз иш билан шутулланмок» маъносини ифодалаш учун 
ишлатиладиган синонимик кдторга эътибор беринг:

Ieeres Stroh dreschen 
Holz nach dem Walde tragen 
Wasser im Siebe tragen 
Wasser mit einem Siebe schopfen 

Булардан таш^ари бир затор фразеологик синонимлар тарихий 
жи^атдан ^амда узга тиллардан узлаштирилганлиги томонидан з$ам 
ф ар^аниш и мумкин, лекин ундай з^одисалар куп учрамайди.

Фразеологик антонимия ( phraseologische Antonymie)

Курраи заминда нимаики яратилган булса, барчасининг 
дарама — ̂ арши томони мавжуд. Ер осмонга, ут сувга, иссщ  
совук^а, узо$ ящгага, аччш> ширинга, ёш ^арига, 015 ^орага, 
чиройли зсунукка, тоза ифлосга, з$авас хасадга, абжир танбалга, 
кенг торга, тутри утрига зид яраталган.

Бу ^одисалардан фразеологик иборалар з^ам холи эмас. Улар 
з^ам лексик система элементлари каби узларининг антонимик 
маъноларига эга. Лекин таъкидлаш лозимки, фразеологик. 
антонимлар лексик антонимлардан анча фар^ ^илади. Биринчидан, 
фразеологизмлар ни ташкил этаётган компонентлар узаро 
антонимик муносабатда булмайди, балки умумфразеологик маъно 
антонимик маъно сифатида хослашади. Иккинчидан, тилда

76 Ш.Шоабдурахмонов ва б. Хозирги узбек адабий тили. Т., 1980, 145 б.
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®'фразеологик антонимлар лексик антонимларга Караганда кам 
|учрайди.
РМасалан, etw. durch eine fremde Brille sehen
I alles dutch seine eigene Brille sehen
I etw. durch eine rosa Brille sehen (optimistisch beurteilen)
|  etw. durch eine schwarze Brille sehen (pessimistisch
I beurteilen)

Узбек тилидаги фразеологик антонимларни ^иёсланг: 
р кимнидир кукка кутармо^ — кимнидир ерга урмо*>

юзи ёрур — юзи щувут 
I oij кунгил — ичи цора
j 1$л и  очш$ — синода 1$ор сурасанг бермайди

Олмон тилида: grimes Licht — rotes Licht

Фразеологик полисемия ва омонимия 
l  (Phraseologische Polysemie und Homonymie)

5$ap бир тилнинг фразеологик фондида бирдан ортир; маънога 
эга булган з^амда омоним маъноли фразеологик иборалар мавжуд. 
Улар, албатга, сон жи^атидан лексик полисемиядан фар^ ^илади. 

;Олмон тили фразеологик полисемияси буйича махсус тадкдоот олиб 
-гборган Х.Езиевнинг таъкидлашича, Л.Э.Биновичнинг «Олмонча — 

русча фразеологик лугат»ида берилган 12000 фразеологик 
иборанинг минг, ант^рога 930 таси бирдан ортик; маънога эга 
экан !77

Фразеологик полисемия ва омонимия ^одисалари мураккаб 
^одисалардир. Уларни фар^лашда бир ^атор комплекс 
критерийлардан келиб чи^иш лозим. Шу билан бирга таъкидлаш 
лозимки, баъзи тилшунослар фразеологик ибора билан унинг 
эркин суз бирикмасини, яъни прототипини омоним бирликлар деб 
Зам ^арайдилар. Бундай хусусият барча фразеологизмлар учун хос 

, эмас. Бу з^аада ю^орида ало^ида таъкидлаб утдик.
Фразеологик система таравдиёти натижасида фразеологизм —

- лар куп маънога эга була бориши билан бирга баъзан омонимик 
: маънолар ^ам юзага келади.

Масалан, einen intus haben — etw. intus haben
a) etw. getrunken haben, betrunken sein
b) etw. in Magen haben, gegessen haben
c) etw. begriffen haben, etw. kopiert, verstanden haben

Oder j —n (etw ) auf die Beine bringen
a) оёвда тургазмо*;, даволамо^
b) оёвда турризмо^ (молиявий томондан)
c) oei^a турш змоз (мобилизация ^илмов;)

77 Х.Х.Езиев. Полисемия фразеологических единиц современного ненецкого языка. Канд.дисс. М., 1969, с.З
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d) оёвда туркизмо^ (вазртага солмо^, беэовта 
$ИЛМ О!^)

Фразеологизмларнинг маънолари гурли стилистик услубларда 
^лланиш ига кура з$ам фар1?ланиши мумкин. Масалан, 

j —m Schacb bieten
a) шоз$ эълон ^илмо^
b) кимгадир цужум таедид солмо^
c) узини зрямоя кралмок;, ^аршилик курсатмо^78

Булардан талщари куп маъноли фразеологик иборанинг
маъноларидан бири диалектик жилога эга булиши, лекин адабий 
тилда барчага тушунарли булиши з^ам мумкин.

Масалан, im Tee sein —
а) ширакайф булмо^

"г б) Саксония, Берлин ва урта олмон диалектларида
-  жиннилик *ралмо1$, аЕ̂ ли жойида эмас

Олмон тили фразеологик лугатларида фразеологик полисемия 
ва омонимия алоз^ида бирлик сифатида ажратилган з^олда берилади. 
Масалан,

1. einen Stich haben (nicht recht bei Verstand sein)
2 . etw. hat einen Stich (etw. ist leicht verdorben)

Ушбу семантик э^олатлар узбек тили фразеологик ибораларида 
з$ам учрайди. Масалан, щ ул  кутармо^» ибораси маъноларини 
солипгшриб куринг:

I. а) бирон нарсани тасди^ламо^
б) бирор нарсани (автомобилни) тузстатмо^
в) таслим булмо^

II. а) бировни ypMoij ... ва бопщалар.

Фразеологик ибораларнинг таркибий вариадияси 
(Variablitat der Phraseologismen)

фразеологик ибораларнинг асосий хусусиятларидан бири 
компонентларнинг стереотип хоссаси, структуранинг муста^кам — 
лиги дамда маъно узгаришига сабаб булувчи сузлар билан 
алмаштириб булмаслигидир. Лекин барча фразеологизмлар з^ам 
абсолют тургунлик ва доимийликка эга эмас. Баъзи 
фразеологизмлар умумфразеологик маъносини са!^лаган зрлда 
маълум бир лексик, грамматик вариантларга эга. Ушбу мураккаб 
лингвистик з^одиса 1968 йили Россиянинг Тула шазфида утказилган 
олий ук,ув юртлариаро симпозиумда з^ар томонлама муз^окама 
^илинган.79

,8 Х.Х.Езиев. Полисемия фразеологических едшшц современного немецкого языка. Канддисс. М., 1969, 
с.33
79 Проблемы устойчивости и вариативности фразеологических единиц. Материалы межвузовского 
симпозиума. Тула, 1968
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Фразеологик вариантларнинг тазршли жараёнида узуал ва 
окказионал узгаршнларни ф ар ^ а ш  эътиборга моликдир. Узуал 
фразеологик вариантларда умумфразеологик маъно са1у\днади, х;еч 
^андай семантик узгариш руй бермайди. Шунинг учун х;ам улар 
фразеологик синонимлардан фар^ ^илади. Масалан, “Die Hand im 
Spiel haben” ибораси “Die Hande’’ шаклида з^ам умумий маъно 
саланган  ^олда ишлатилиши мумкин. Ёки баъзан отнинг 

, кичрайтирилган формаси варианта ишлатилади: etw. (wie) an der 
Schnur haben — etw. (wie) am Schniirchen haben.
Шунга ухшаш: die Achseln zucken — mit den Achseln zucken 

jmdm. an der Giirtel fassen — jmdm. bei der 
Giirtel fassen
ihm brennen die Nagel ~  es brennt ihm etw. auf 

i den NMgeln
r mit Galle und Gift — mit Gift und Galle

sich mit j —m haben — sich mit j —m in den 
Haaren haben

Олмон тилида ^уйидаги фразеологик вариантлар ажратилади 
з$амда уларнинг барчасида умумфразеологик маъно с а^ан и б  

t ^олади:
I. Лексик вариантлар — иборанинг баъзи сузлари алмаштирилиши 

мумкин. Масалан, da liegt der Hund begraben
hier liegt der Hund begraben 
viele Hande machen schnell ein Ende 

; viele Hande machen bald ein Ende
f  ein Gesicht machen wie drei Tage Regenwetter

ein Gesicht machen wie sieben Tage Regenwetter 
f um j — mds Hand anhalten
(, um j — mds Hand bitten
|  j —m den Daumen halten

j — m den Daumen driicken
II. Грамматик вариантлар

die Hand im Spiel haben 
; die HSnde im Spiel haben
; die Achseln zucken

f  mit den Achseln zucken
f mit j —m in§ Gericht gehen
f mit j —m zum Gericht gehen
■ j — n auf den Handen. tragen
. j — n au | Handen tragen

III. Орфографик ва фонетик вариантлар.
sich lieb Kind machen 
sich Liebkind machen 
etw. aus dem ff konnen 
etw. aus dem Efeeff kOnnen
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darauf kannst du Gift nehmen 
drauf kannst du Gift nehmen 

Булардан ташзари тулиз ва зисза шакллар, компонентлар урни 
алмашишига кура э а̂м фразеологик вариантлар мавжуд.

Фразеологик деривация (phraseologische Derivation)

Тил лугат бойлиги нафа^ат янги сузлар з^исобига, балки 
фразеологик иборалар з$исобига ^ам купайиб боради. Тилнинг 
мустазил бирлиги сифатида шаклланган фразеологизм асосида бир 
Затор фразеологик дериватлар ясалиши мумкин. Масалан, “Stille 
Wasser sind tief' ибораси асосида “stilles Wasser" ибораси пайдо 
булган. Гётенинг "Das war also des Pudels К ет ” зржматли сузи 
асосида "des Pudels Кет" ибораси келиб чивдан.

Фразеологик системанинг лексик система билан узвий 
алозасини исботловчи затор фразеологизмлар асосида ясалган 
зушма сузларга эътибор беринг:

die Klinke putzen — der Klinkenputzer 
Stroh dreschen — die Strohdrescherei 

Олмон ва узбек тилларидаги jmdm. die Augen auswischen — 
бировнинг к у з и н и  буямок фразеологизмларидан бир хил дериват 
ясалгани диззатга сазовордир.
Олм. jmdm. die Augen auswischen — 1. Augenauswischer

2. Augenauswischerei 
Узб. кимнингдир кузини буямоз — 1 . кузбуямачи

2 . кузбуямачилик
Таъкидлаб утиш лозимки, баъзи дериватлар фразеологизм — 

ларга нисбатан купроз зулланар экан.

ЛЕКСИКОГРАФИЯ (LEXIKOGRAPHIE)

5^ар зандай халзнинг бетакрор миллий бойлиги унинг уз 
сузлари з^амда тургун ибораларидир. Замон ва макон таъсирида 
тилнинг лутат бойлиги доимий равишда ривожланиб боради. ^аёт, 
турмуш тарзи, тараззиёт ва кашфиётлар янги—янги сузлар, 
тушунчаларни дунёга келтиради, баъзи сузлар эса эскириб 
истеъмолдан чизади. Ана шундай динамик ривождаги беба^о 
бойликни уз вазтида тарих зарваразларига мухрлаш, тилнинг олтин 
сарсфаларини дурлар билан тулдириб боршп фазат матонатли, 
за^маткаш. фидокор талшунос сиймоларгагина насиб этади. Бундай 
буюкларнинг номи абадий зурматда булади.

Бунинг ёрзин исботи учун бобомиз Махмуд КошБарий 
номини тилга олиш кифоядир. Унинг зарийб 1000 йил илгари 
яратган туркий тиллар та^лилига багишланган «Девону лугатит 
1урк» асари барча туркий халзларнинг бетакрор бойлиги
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зр*собланади. Махмуд Кошгарийнинг номи эса тарих с а з ^ и ф а л а р и г а  
абадий мухрланди.

Дарво^е, тил лутат бойлигининг нисбатан тулш> таз$лили 
фа^ат лутатлар ор^али амалга оширилиши мумкин. АугзЗЗаВ 
тузишнинг назарий ва амалий со^алари билан игугуллайВЗИ 
фан лексикография деб номланали. Lexikoaraphie — грек тилЯДан 

.олинган булиб, lexicon —Worterbuch. pranho — ich schreibe, яъни 
сузни изо^лаш, ифодалаш маъносини беради.
j Дунё лексикографияси минг йиллик тарихга эга булса "А3' 
унинг асосий ривожи кейинги икки—уч асрга тутри келади. Илк 
бор оз сонли сузлар ва иборалардангина ташкил топган 
^улёзмалардан бошланган лутатлар зрзирги кунга келиб тилларнинг 
’юз минглаб сузларини уз ичига олиб, минглаб ададда чоп 
'Ътилмовда. Кейинги йилларда лексикографиянинг ф а ^ а т г и н а  
’’амалий томони эмас, балки назарий йуналиши, объекта, предмета 
пхаклланди. Аутат тузиш назарияси, амалиёти тилнгунослик0инг 
'махсус со^асига айланди. Лутатшунослик тилшуносликнинг Мана 
шундай jfra машавдатли, ута масъулиятли соз^аси б у л гавл и ги  
сабабли ушбу савобли йуналиш билан етук, фидокор, миллатпарваР 
олимлар шутулланмоедалар.

Лутат тузиш ишининг на^адар машавдатли эканл^ги' 
тузувчиларнинг фознл, сабрли, з^ар ^андай майда — чуЙАа 
элементларга з^ам ута синчковлик билан ёндошувчилар эканлигйни 
камина Берлин академияси лутатшунослик булимида кузатган эдим. 
"Worterbuch der deutschen Gegenwartssprache" лурати тузил#ши 
жараёнини кузатар эканман, устоз лугатшунос олима РУ1, 
Клаппенбах ва унинг раз^барлигидаги лутат тузувчилар з$ар бир 
«узнинг фонетик шакли, морфологик ^урилиши ва маъно 
турларини бир неча юзлаб, хатго минглаб узок; тарихий манбалар ~  
дан олинган тасдш^ловчи мисол—картотекалар ор^али з$озйРги 
кундаги анш$ з^олатини ифодалаганларига гувоз^ б^лганман. Рут 
Клаппенбазшинг иш столи ёнидаги деворда урта асрнинг маДОЯУР 
филолога Юстус Скалигернинг лутат тузишнинг на^аАаР 
машавдатли, ош р ва шарафли иш эканлигини бетакр°р 
узшттишлар ор^али ифодалаган ушбу мисралари жой олган эди: 

Агар кимдир OFHp мезршту, азобларга маз^кум этилган 
булса, унга темирчи —ю, кончилар машавдатини раво 
курмай цуя $ол—да, унга лутат тузишни буюр; шу 
ингнинг узиёд барча машаадатларнинг 
маша^атлирощлир.

Ушбу шеърнинг русча таржимаси назарий л е к с и к о г р а ф и я  — 
нинг асосчиларидан бири, машз^ур тилшуноо «кадемик 
Л.В.Щербанинг з$ам эътиборини тартган экан .00

Если в мучительские осуждён кто, руки,

80 Л.В.Щерба. Языковая система и речевая деятельности Лвиингрид, IV7I, t>JI2

. Ш  'U
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Ждёт бедная голова печали и муки.
Не вели томить его делом, кузнец, трудных,
Не посылать в тяжкие работы мест рудных.
Пусть лексикон делает — то одно довлеет,
Всех мук роды сей един труд в себе имеет.

Шу уринда ЛВ.Щербанинг лугатшуносликнинг а^амияти ва 
машавдатларини инобатга олган э^олда «Мен тилшуносликда 
луратшуносликдан кура жидаийро^ со^ани билмайман» деб айтган 
сузларини келтириш ю^оридаги фикрларни исботлайди.

Олимнинг 1939 йил 27 сентябрь куни с об щ  Итгафо^ Фанлар 
Академияси тил ва адабиёт булимида ^илган «Опыт общей теории 
лексикографии» номли доклади назарий лексикографиянинг 
шаклланишига асос солди. АВ.Щербанинг лутат турларини 
уларнинг узига хос хусусиятларидан келиб чиедан ^олда узаро 
ЗИёслаб урганиш ва таз^лил ^илиш назарияси ^озирги кунда зам уз 
кучини йу^отгани йут$. Шар^ий Европа здмда рус лугатшунослиги 
тажрибасидан келиб чш ^ан ^олда олим олти ^арама—̂ арши 
принциплар асосида лутатларнинг зуйидаги типларини таклиф 
этади:

1. Akademieworterbiicher — Nachschlagew6rterbiicher
2. Enzyklopadisches W6rterbuch — allgememes WSrterbuch,

vollstandiges einsprachiges
Worterbuch

3. Thesaurus — Bedeutungs— bzw. Uber —
setzungsworterbuch

4. alphabetisches Bedeutungs —
bzw. UersetzungswSrterbuch — ideographisches Worterbuch

5. BedeutungswSrterbuch — zwei oder mehrsprachiges
Ubersetzungsworterbuch

6 . synchronisches Worterbuch — historisches (diachroniscb.es)
WSrterbuch

Л.В.Щербанинг лугатлар типологияси сунги йилларда турли 
тиллар лугатларини тузиш тажрибаси асосида ривожлантирилди. 
Масалан, И.В.Рахманов Л.В.Щерба назарияси асосида олмон тили 
лугатларини турт гуруз^га ажратади:

1. W6rterbiicher, die auf die Herkunft des Wortes und die
Entwicklung seiner Bedeutung ergeben:
a) etymologisches Worterbuch
b) historisches WSrterbuch

2. Worterbiicher, die Wortbedeutung und den Wortgebrauch in
der Gegenwartssprache erschlieBen:
a) Bedeutungsworterbuch, Handworterbuch oder erklarendes 

WSrterbuch '
b) zweisprachiges Worterbuch
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c) Stilworterbuch
d) phraseologisches WSrterbuch
e) Synonymworterbuch
f) Sachgruppenw6rterbuch
g) Fremdw6rterbuch
h) Fachworterbuch
i) Rotwelsch— W6rterbuch
j) mundartliches WOrterbuch

I 3. Worterbficher, die den Lautbestand und die Rechtschreibung
der W 6rter angeben:
a) Aussprachew6rterbuch
b) Rechtschreibungsw6rterbuch

? 4. Worterbiicher, die die Begriffe (Gegenstande, Erscheinungen 
sowie Eigennamen) erschlieBen:
a) Konversationsworterbuch oder — iexikon
b) Sachw6rterbuch
c) Bildw6rterbuch81

Сунги йилларда назарий лексикографиянинг бир затор янги 
(со^алари атрофлича урганилди. Чунки лутат ту зи т  зозирги кунда 
^Комплекс илмий ва ташкилий муаммоларни зал зилиш орзали 
амалга оширилиши табиий. Бу уринда лексикографиянинг кейинги 
Дилларда тез ривож топаётган «^зув лексикографияси» — 
«Unterrichtsbezogene Lexikographie» йуналшпи ютузлари диззатга 
Сазовордир. Бу со^ада рус тилшунослари ААНовиков,
I I  Н.Денисов, В.В.Морковкинларнинг илмий ва амалий ишларини 
влоэ;ида таъкидлаш лозим .82

Узув лексикографиянинг шаклланишида П.Н.Денисовнинг 
ЖЬкторлик диссертацияси, бир затор илмий мазолалари, «Очерки 
р ё  русской лексикологии и учебной лексикографии» монографияси 
Йатта азамиятга эга булди.83
^  Дарвозе, жа^он тиллари назарий лексикографияси тарихига 
назар ташласак замда ушбу йуналишни тилнинг тарихи, 
грамматикаси, фонетикаси ва бошза со^аларини урганувчи фанлар 
билан зиёсласак, лексикография со^асида зилинган илмий 
Тадзизотлар дарёдан томчига ухшайди.

Маш^ур лексикограф Л.3густанинг ёзишича, дунёда 
лексикография буйича зилинган ишлар адади йигирматага язин 
экан холос.84

L-W.Scheweljowa. Lexilcologie der deutschen Gegenwartssprache. Vorlesungen. М., 2004, S. 185 
и  П.Н.Денисов, В.В.Морковкин, A A.Новиков Проспект учебного словаря сочетаемости слов русского 
языка. Изд.МГУ, 1971. Словарь сочетаемости слов русского языка под.ред. Денисова П.Н. в
В.В,Морковкина. М., 1972
83 П.Н.Денисов. Очерки по русской лексикологии и учебной лексикографии. Изд. МГУ. М., 1974
84 L.Zgusta. Manual of Lexicography. Praha, Academica, 1971.
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Л.А.Новиков узига хос «У^ув лутатлари» типологиясини 
таклиф ^илади. Унинг фикрига кура у^ув лутатлари 
парадигматик — синтагматик, семасиологик —ономасиологик, бир 
тилли — икки тилли лугатлар з^амда тилнинг махсус систем 
бирликлари — суз ясаш, частотали, валентлик ва дистрибуция 
лугатларидан иборат булиши лозим.

Турли вак;тларда з^ам сон, з^ам сифат ну^таи назаридан 
турлича тузилган олмон тили лутатлари классификациям тани1уш 
лингвистлар Э.Агрикола, В.Флайшер, Х.Протде томонидан ишлаб 
чш^илган з$амда "Kleine Enzyklopadie. Die deutsche Sprache", Leipzig, 
1969 китобида уч нук;таи назардан ёритилган.85

1. nach dem Sprachtrager
2. nach den Entwicklungsstufen der Sprache
3. nach der Sprachstruktur

Die erste Gruppe der Worterbiicher beriicksichtigt das Verhaltnis 
“PersSnlichkeit-Sprachgemeinschaft”. Hier unterscheidet man:

1. Individualworterbiicher, z.B. E.ReioheI. Kleines Gottsched-Worterbuch, 
1902; P.Fischer. Goethe-Wortschatz, 1929; das neue, auf fiinf Bandc 
berechnete “Goethe-W6rterbuch”, “Marx-Engels-W6rterbuch”. Eine 
Sonderform dieses Typs ist das Worterbuch zum Einzelwerk eines Autors 
(z.B. E.Merker. Worterbuch zu Goethes “Werther”, 1958; F.Strehlke. 
Worterbuch zu Goethes “Faust”, 1891).

2. Mundart-, fach- und gruppensprachliche Worterbiicher. Sie beschreiben 
den Wortschatz einer Sprachgemeinschaft, die landschaftkich, beruflich oder 
sozial begrenzt ist (z.B. Wossidlo-T euchert, “Mecklenburgisches 
Worterbuch”, 1937;F.Kluge, “Deutsche Seemannsprache”, 1911; S.A.Wolf, 
“Worterbuch des Rotwelschen. Deutsche Gaunersprache”,1956).

3. Hoch- und nationalsprachliche Worterbiicher, z.B. “Deutsches 
W6rterbuch” von J. und W. Grimm, das “Worterbuch der deutschen 
Gegenwartssprache” (WDG), hrsg. Von R.Klappenbach und W.Steinitz.
Die zweite Gruppe der Worterbiicher beruht auf der Unterscheidung von

Synchronie-Diachronie. Eine konsequent diachronische Darstellung des 
Wortschatzes bietet das historische Worterbuch. Zu diesem Typ gehort das 
umfangreiche “Deutsche W6rterbuch” von J. und W.Grimm, 1854 angefangen und 
erst 1961 beendet. Es verfolgt den deutschen Wortschatz von den frtthesten 
deutschen Sprachdenkmalem im Vin.Jahrhundert bis zur Gegenwart. Das 
Worterbuch zeigt die Herkunft der Worter, ihre semantische Entwicklung und 
ihren heutigen Gebrauch.

Dem Zweck der diachronischen Sprachbesthreibung dienen auch 
etymologische W6rterbucher. “Etymologisches Worterbuch der deutschen 
Sprache” von F.Kluge (20.Aufl., 1967) gibt ttber die Herkunft der Worter

ю LW.Scheweljowa. Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache. Vorlesungen. М., 2004, S.186 —
190
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Auskunft, geht dem friihesten Auftreten ernes Wortes nach, fiihrt Form und 
Bedeutung des Wortes in der jeweiligen Periode der Sprachgeschichte an, bringt 
Mine Parallelen in verwandten Sprachen oder zeigt, aus welcher Sprache das Wort 
Bntlehnt ist. Es enthalt 10 000 Stichw6rter und ist in erster Linie fUr 
Sj>rachwissenschaftler bestimmt. \
^ Als eines der besten diachronischen WSrterbucher gilt das “Deutsche 
pterterbuch” von H.Paul (l.Aufl., 1896; 7.Aufl., 1960). Das WSrterbuch enthalt 
nind 15000 schriftsprachliche Worter, Termini, Dialektismen. Man kann das 
Werk von HJPaul als erklSrendes WSrterbuch (толковый - изозрш) mit 
giptorischen und etymologischen Angaben bezeichnen, das eine Mittelstellung 
rwischen dem W6rterbuch von Kluge und dem Grimmschen Worterbuch 
pinnimmt.

Ein synchrones WSrterbuch beschreibt den Wortschatz auf einer 
bestimmten Entwicklungsstufe des Sprachgeschehens. Dabei lasst sich die 
justorische Betrachtungsweise nicht viMlig ausschalten. Ein Beispiel fiir 
jtynchronische Sprachbeschreibung ist das WDG. Eine Verbindimg von 
lynchronischer und diachronischer Darstellung sind die WorterbQcher einer 
bestimmten Sprachperiode (z.B. Althochdeutsches WSrterbuch, hrsg. Von E.Karg- 
pasterstadt und Th.Frings, 1952; MJLexer. Mittelhochdeutsches HandwSrterbuch, 
f$72-1878).

Pie dritte Gruppe der WSrterbQcher beriicksichtigt verschiedene Aspekte 
jind Ebenen des Sprachsystems. Die lautliche Seite der Worter wird im 
^usspracbeworterbuch (z.B. Th.Siebs.Deutsche Hochsprache, 
|flhnenaussprache, 18.Aufl. 1961;) und im orthografischen Worterbuch (der GroBe 
puden. Worterbuch der deutschen Rechtschreibung) widergespiegelt.
^ Ein soezieHes grammatisches WSrterbuch hat sich als Sondertyp noch 
nicht herausgebildet Im XVTII. und XIX. Jh. wurde der Ausdrucfc “grammatisches 
Worterbuch” oft auch fUr allgemeine WSrterbiicher verwendet, in denen 
zrammatische oder stilistische Hinweise gegeben wurden (W.Zaunmtlller. 
libliographisches HandwSrterbuch der SprachwSrterbilcher. Ein intemationales 
Verzeichnis von 5600 Worterbuchem der Jahre 1460-1958 fiir mehr als 500 
Sprachen und Dialekte, 1958).

Die grammatische Form, vor allem die Flexion der Worter, wird im 
arthographischen und im Bedeutungsw5rterbuch mitbehandelt. Die syntaktische 
Verwendung der WSrter (ihre Rektion, Valenz, Distribution) wird in groBeren 
Bedeutungs- und SpezialwSrterbflchem gezeigt (z.B. in den von E.Mater 
ierausgegebenen Verzeichnissen “Deutsche Verben”, 1966-1969; G.Helbig, 
№.Schenkel. WSrterbuch zur Valenz und Distribution deutscher Verben, 1975; 
KLE.Sommerfeld, H.Schreiber. WSrterbuch zur Valenz und Distribution deutscher 
\djektive (1977) II... deutscher Substantive (1978).

Die Fragen der WortbHdung werden teilweise im riicklaufigen WSrterbuch 
jeantwortet (z.B. E.Maler. RUcklaufiges WSrterbuch der deutschen 
Gegenwartssprache, 1970). Das ist ein WSrterbuch, in dem die alphabetische Folge 
Jer WSrter nicht von den Anfangs-, sondern von den Endbuchstaben ausgeht. Auf 
lie Wortbildung nehmen auch Bedeutungsworterbiicher Rucksicht.
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Im WDG sind unter jedem Stichwort Zusammensetzungen und Ableitungen 
aufgefuhrt, in denen das Stichwort das zweite Glied ist. Ein spezielles 
Wortbildungsworterbuch ist unter Leitung von Prof. M.D.Stepanowa erarbeitet 
worden (Н емецко-русский словарь словообразовательных элементов. Под 
ред. проф. М.Д.Степановой. М., 1979).

Viele Worterbiicher beschaftigen sich mit der inhaltlichen Seite der 
Worter. Der verbreiteste Typ ist das Bedeutungsworterbuch, das von der 
forpialen Seite der Sprache ausgeht und zeigt, auf welche BegrifFe sich ein Wort 
bezieht, d.h. welche Bedeutung(en) es hat. Nach Klassifikation Ш ist es ein 
semasiologisches Worterbuch. Eine vielumstrittene Frage solcher Worterbiicher 
ist eine konsequente Abgrenzung von Polysexnie und Homonymie (В.И.Абаев. О 
подаче омонимов в словаре.: -ВЯ, 1957.3).

Sondertvpen des Bedeutungsworterbuchs sind: a) das Synonym(en)- 
wdrterbuch (Der GroBe Duden. Sinn- und sachverwandte Worter und 
Wendungen. Worterbuch der treffenden AusdrUcke. Mannheim, 1972; Synonym- 
wSrterbuch, 1973. b) das phraseologiscbe Wdrterbuch; c) das FremdwSrterbuch, 
in dem nur als fremd empfundene W6rter aufgenommen sind (z.B. 
Fremdworterbuch, 9.Aufl.,1965; Grofies Fremdw6rterbuch, 1977.

Dem Bedeutungsw6rterbuch sieht das viel seltenere Bezeichnungs- 
w9rterbucb gegenUber (F.DornseifF. Der deutsche Wortschatz nach Sachgruppen.
6.Aufl., 1965; H.Wehrle, H.Eggers. Deutscher Wortschatz. 13,AufL, 1967). 
WShrend das Bedeutungsworterbuch angibt, welche Bedeutungen z.B. das Verb 
gehen hat, beantwortet das onomasiologische (ideographische, ideologische) 
Wdrterbuch die Frage, welche Worter den BegrifF, die Idee der Fortbewegung 
wiedergeben. Unter dem Stichwort gehen findet man Worter wie schreiten, 
marschieren, wandern, schlendern, waten, schleichen, taumeln u.a. Im Gegensatz 
zum alphabetischen Bedeutungswoterbuch hat das Bezeichnungswoterbuch 
gewohnlich eine sachbezogene Anordnung. Die Abschnitte wie Tier, Mensch, 
Kleidmg, Wohnung sind durch Unterabschnitte weiter aufgefachert. Ein 
Sondertyp des BezeinungswSrterbuchs ist das Bildworterbuch. Das 
“Bildworterbuch. Deutsch und Russisch” erfasst nicht nur duTch Zeichnungen 
dargestellte Gegenstande, sondem es bringt auch Erganzungslisten mit nicht 
abbildbarem Wortgut.

Die “Kleine Enzyklopadie” behandelt auch weitere Typen von 
W6rterbttchem. So werden normative und deskriptive W6rterbucher 
gegenubeigestellt. Das normative WSrterbuch verzeichnet die gesetzlich 
festgelegten Sprachregelungen, vor allem fur die Rechtschreibung (und fiir die 
Biihnenaussprache). Das deskriptive WSrterbuch legt bicht fest, wie die Sprache 
sein soil, sondem beschreibt, wie sie ist. Zu diesem Typ geh6rt z.B. H.Kiippers 
“Worterbuch der deutschen Umgangssprache”.

Das statistische Worterbuch gibt an, wie oft ein Wort in einem Text oder 
in einer Gruppe von Texten vorkommt. Das erste Nachschlagewerk dieses Typs ist 
das “Haufigkeitsworterbuch der deutschen Sprache” (1898) von F.W.Kaeding.

Дарз^ади^ат, Fap6 тиллари амалий лексикогафияси сунги асрда
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г янги n O F O H a ra  кутарилди. Бу уринда инглиз тилининг Oxford, 
[.Webster, француз тилининг Larus, олмон тилининг Duden, 
f Langenscheidt, Россия нашриётларининг серма^сул ва сифатли 
' лугатларини эслатиб утиш кифоя. Бунда назарий жи^атдан 
|асосланган, амалий томондан маълум ма^садга йуналтирилган 
рлугатлар яратиш ва чоп этиш изчил йулга ^уйилган. Демак биэнинг 
||аазаримизда маълум бир ани^ ма^садга йуналтирилмаган, 
; олинаётган — берилаётган сузларнинг сон ва сифат жи^атлари 
|илмий асосланмаган, фа^ат тузувчининг «таъби» з$амда и^тидори 
' билан чегараланиб ^олаётган лутатларни чоп этиш даври утди.
*■' Замонавий лексикографияйинг ^уйидаги тушунчаларини 
|чу^ур урганмасдан туриб давр талабига туда жавоб берадиган 
гаугатлар тузиш мумкин эмас:
f 1. Сузлик масаласи — Wortgut, Stichworterverzeichnis,
L Vokabular
I 2. Бощ суз — Stichwort, Lemma, Vokabel 
J 3. Лутат ма^оласи — Stich—, Wortartikel, Worterbuchartikel 
г 4. Изо^ бериш — Wortdefinition, Stichworterklarung 
^ 5. Иллюстратив мисоллар — Anwendungsbeispiele, Belege 
^ 6 . Иллюстрация — Abbildungen
• 7. Стилистик курсаткич ва белгилар — stffistische Vermerke, 
j Hinweise
s 8. Грамматик, зтимологик ва боища курсаткичлар —
} grammatische, etymologische und andere Angaben

9. Лексикографик таржима — Iexikographische Ubersetzung
10. Лутатнинг ма^сад ва вазифаси — Ziel und Zweck des

> Woiterbuches
* Ю^орида зикр этидган тувдиз принципнинг барчаси унинчи 
принципнинг 1$ай даражада амалга оширилишига боглш;. Бош^ача

|айтганда ^ар ^андай лутатнинг сифати ва сони унинчи 
^принципнинг тула^онли анга>ланищи ва < унга ^атъий амал 
Хилинишига богли$, долган принциплар з$ам лутат ким учун, ^андай 
мак,садни кузлаб тузилаётганлиги билан бевосйта ало^адордир.

Танлаб олинаётган лексемаларнинг умумий ^ажми, уларнинг 
•сифат курсаткичлари, яъни адабий тил доирасидаги сузлар билан 
чегараланганми ёки кундалик огзаки нущ, ижтимоий ^атламларга 

тгааллутуш бирликлар, диалектизмлар, терминлар, архаизм ва 
неологизмлар, узлаштирма сузларни ^амраб олиш даражаси 
лутатнинг 1$ай ма^садни кузлаганлиги билан боглиедир.

Лутат сузлигини танлаш бир ^атор принцип ва критерийлар 
асосида амалга оширилади.

1. Бош сузнинг тилда ^улланиш даражаси, частотаси
2. Бош сузнинг маъно ва коммуникатив ^иймати, а^амияти
3. Боинга сузлар билан лексик—синтактик богланиш 

хусусияти
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4. Суз ясаш зобилияти
5. Методик—дидактик зарурий тил материали сифати ва б.

Анънага кура жа^он лексикография амалиётида лугатдаги бош
сузлар икки хил усулда жойлаштирилади.

Биринчи йул сузларни алфавит тартибида жойлаштириш йули 
булиб, бирор илмий принципга асосланмаган булса—да, керакли 
сузни излаб тохгаш учун зулайдир ^амда бир ва икки тилли 
лугатлар тузишда кенг зулланади.

Иккинчи йул идеографик, тематик принциплар асосида 
танланган лексемаларнинг жойлашув идир.

Илмий—тематик принциплар асосида тузилган лугатларнинг 
сони Kjfri эмас, лекин уларнинг тил ургатиш жараёнидаги а^амияти 
катга. Айни^са у зув—лексик, фразеологик, синонимик ва бош^а 
махсус лугатлар шундай тематик принциплар асосида тузилса, 
уларнинг лингводидактик зиммати бе^иес ортади.

Бир тилли лугат тузиш жараёнида бош сузнинг маъносини 
очи б бериш масаласини ишлаб чи^иш катта а^амиятга эга. «Бир 
тил ичидаги таржима» деб з^ам юритиладиган изо^лаш йуллари 
лугатшуносликда чузур билим ва тажриба талаб этади. Бу борада 
зарур уринларда синонимлар, антонимлар, маънони очиб берувчи 
кичик текстлар, турли стилистик —грамматик белгилардан 
фойдаланиш ма^садга мувофиздир.

Бош сузнинг маъносини очиш х;амда зулланиш куламини 
к^фсатишда турли бадиий, илмий —оммабоп адабиётлар, оммавий 
ахборот воситалари материалларидан олинган иллюстратив 
мисоллар катт аз^амият касб этади.

Икки ва куп тилли лугатлар тузишнинг марказий 
масалаларидан бири икки тил уртасидаги суз ва ибораларнинг 
эквивалент муносабатларини урнатиш масаласидир. (Бу зазда 
«Фразеография» булимида кенгро^ тухталамиз).

5^ар зандай лугатнинг ^иммати, аз$амияти бош сузларга 
берилган стилистик белгилар ^ай даражада амалга оширилганлиги 
билан х;ам улчанади. Чунки стилистик томондан ^андайдир 
хусусиятга эга булган маълум сузнинг дачон? ^аерда? кимга 
нисбатан? зулланиш дунёсини очиб бериш стилистик белгилар 
зиммасига тушади. Бу нарса айни^са икки тилли лугат тузишда 
катга а^амиятга эгадир.

Олмон тили лугатлари лексикаси стилистик ну^таи назардан 
асосан турт, беш ^атлам асосида ажратиб курсатилади:

1. Normalsprachlich oder neutral — literarisch
2 . Umgangssprachlicb bis salopp — umgangssprachlich: — umg, — 

ugs, salopp, fam.
3. derb oder vulgar — derb. vulg.
4. gehoben — geh.
5. dichterisch. oder poetisch. — poet
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k\
; , Шу билан бирга стилистик жилога эга болтан бир затор 
^зларн и н г хусусиятини ифодаловчи abwertend, gespreizt, ironisch, 
jscherzhaft, spottisch, tibertrieben, verhiillend, vertraulich ва шу каби 
(белгилар зулланади. ,
с Зарур ;уринларда сузнинг грамматик характерисгакаси 
берилади. Масалан, bei Substantiven — Genitivflexion, Pluralforai; bei 
Verben — transitiv—intransitiv; ёки сузнинг территориал, социал, 
терминологик боглизлигини ифодалаш учун зуйидаги белгилар 
ишлатилади: landschaftiich, norddeutsch, osterreichisch, veraltet, 
Historismus, Neuwort, Studentensprache, Medizin.
|  Ало^ида таъкидлаш лозимки, тараззий этган мамлакатлар 
лексикографиясида, айнизса Америка, Англия, Франция, Испания, 
Италия, Россия замда Германия лугаппунослик амалиётида 
лугатларнинг узига хос тизимли системаси яратилган. Мисол 
^гаризасида зуйидаги систем лугатларни келтириш мумкин: 1880 
Ййли Конрад Дуден томонидан чоп этилган "Vollstandiges 
brtographisches Worterbuch der deutschen Sprache" лугатидан 
бошлаб то зозирги кунгача "Duden" номи билан затор лугатлар чоп 
этилди. Улар йилдан—йилга з̂ ам сон, з^ам сифат жиз^атидан 
^акомиллашмозда: "Der Duden in zwolf Banden", "Das Standartwerk 
I'ur deutschen Sprache". Дуден нашриёти илмий кенгаши (Dr. 
Mathias W ertnke—Vorsitzender, Dr. Kathrin Kunkel, Dr. Werner 
Jtcholze) томонидан зуйидаги серияда лугатлар нашр этилди: <

1 . Duden — Rechtschreibung
2 . Duden — Stiiworterbuch
3. Duden — Bildw6rterbuch
4. Duden — Grammatik
5. Duden — Fremdworterbuch
6 . Duden — Aussprachworterbuch
7. Duden — Herkunftsworterbuch
8. Duden — Synonymworterbuch
9. Duden — Richtiges und gutes Deutsch
10. Duden — Bedeutungsworterbuch
1 1 . Duden — Redewendungen und sprichwortliche Redensarten
12 . Duden — Zitate und Aussprflche

Демак, жаз^он лексикографиясида сифат узгаришлари 
кузатилмозда. Лугатшуносликнияг янги —янги йуналишлари, 
уларнинг объектлари илмий замда амалий жизатдан асосланмозда.

Лексикографиянинг узига хос йуналишларидан фразеография 
Замда терминографияни алозрада таъкиддаб утиш мазсадга 
мувофиздир. Кейинги йилларда тилдаги тургун суз бирикмалари 
лугатлари структураси, тарихи ва типлари билан шугулланувчи 
фразеография йуналиши илмий ва амалий томондан шаклланган
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булса, фан —техника тараг^иёти туфайли кундан — кунга купайиб 
бораётган терминларни тартибга солган з^олда турли лугатлар 
тузилишини илмий асословчи терминография фани, диалект 
лугатларини тартибга солувчи диалектография, янги йуналишдаги 
идеография хозирги кун лексикографиясининг долзарб 
йуналишларидан бирига айланмоеда. Ушбу йуналишларнинг узига 
хос хусусиятлари з?амда а^амиятини з^исобга олган з^олда уларга 
алоз^ида тузсталамиз.

ФРАЗЕОГРАФИЯ (PHRASEOGRAPHIE)

«Фразеография» термини тилшуносликда муаллиф томонидан 
утган асрнинг 70 — йилларида кулланган з^амда унинг биринчи бор
1971 йили Германиянинг Лейпциг ша^рида чоп этилган 
ма^олаларида фразеография терминига шундай таъриф берилган:
фразродошк__лутахлад__тузищнищ-__назарий__$амда амалий
масалалари, билан щууулланувчи фанга ф р а з е о г р а ф и я 
дейидадн.86

Атаманинг ^улланиши дастлабки йилларда баъзи тилшунослар 
томонидан эътирозга з^ам учраган, хаттоки ^аршиликлар з?ам 
булган. Лекин биз тилнинг з^ам семантик, з$ам структур ал жиз^атдан 
узига хос муста^ил икки зсил бирлигини «лексикография» термини 
остида беришни лозим топмадик, чунки «лексикография» термини 
барча учун маълум, у суз билан мотивлашган, сузга богланган. 
Фразеологизмлар эса, ю^орида курганимиздек, суз эмас, балки 
фразадир.

Шу ну^таи назардан келиб чи^иб, биз «фразеография» 
терминини лексикографиянинг фразеологик лугатлар муаммолари 
билан шугулланувчи муста^ил соз^асини номлаш учун 1$улладик. 
Лекин «Ва^т — олий знакам» дейдилар, Утган 1̂ ир^ йилдан ортик, 
ва^т мобайнида ушбу термин барча тиллар терминига айланди, 
Фразеография эса лутат тузишнинг муста^ил соз^аси сифатида 
назарий ва амалий томондан асосланди, унинг босиб утган тарихий 
этаплари таз^лил ^илинди, ^атор тнлларнинг фразеографик 
лутатлари топиари ажратилди, хуллас фразеологик лугатлар тузиш 
назарияси яратилди.

Фразеографиянинг таравдиёт бос^ичлари
(Entwicklungsperiode der Phraseographie)

Фразеографиянинг таризшй таравдаёт бос^ичларини аншушш 
масаласида имконият даражасида олмон, инглиз, рус, француз,

“ Каранг: Unter Phraseographie versteben wir die Theorie und Praxis des Zusammenstellens der 
phraseographiscim: Wsrterbttcher und NachschlagewerterbUcher. M.Umarchodshajew. Bemerkungen zur 
phraseografiscben Forschung in der UdSSR. Sprachpflege, 1971, № 4. S.85. Ушбу агама грек тшщдан frazic -  
фраза, grapho -  езаман матьносида шплатилади.
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,.руминг испан, узбек, циркиз, татар, туркман, озарбайжои, чуваш,
> Чех, япон, хитой, форс, мугул, лезгин, коми, латиш, эстон, венгер ва 
JE>Hp $атор бопща тиллар материаллари асосида чоп этилган 300 дан 
■ортизр бир, икки з;амда куп тилли фразеологик лугатлар, ма^ол ва 
.маталлар, зргкматли сузлар т^пламларини таз^шл $илиб чиздик .87 
Олинган маълумотлар фразеография тара^иёти  тарихини уч 

р 0с!^1чга булишга асос булди.
Г Биринчи боа$ич ^адимда илк бор ^улёзма шаклида тузилган 
ша^оллар ва турли иборалар тупламларидан то XIX асрга ^адар чоп 
|этилган лугатларни, иккинчи бос^ич XIX аср бошларидан XX 
рсрнинг биринчи ярми, учинчи бос!5ич XX асрнинг иккинчи 
ррм ини уз ичига олади.
Ш Биринчи бострич фанлар ривожи з^амда ёзув пайдо булиши 
шилан чамбарчас 6ofah$. Езув халзууарнинг асрлар давомида 
щЬплаган ва авлоддан авлодга ^тиб келаётган маънавий, лисоний 
шсзйлигини са!$лаб цолит  имкониятини яратди.
I s"’ «Трудно сказать, — деб ёзади В.П.Аникин, — с каких времён 
жреди народов начали ходить пословицы — устные краткие 
шзречения на самые разные темы. Неизвестно и время 
возникновения первых поговорок — метких изречений, которые 
ршособны в разговоре выразительно и точно охарактеризовать 
p r o —либо без помощи утомительных и сложных пояснений. 
^Неоспоримо одно: и пословицы, и поговорки возникли в 
[отдалённой древности и с той поры сопутствуют народу на всем 
протяжении его истории.88

у В.П.Анивдннинг фикрлари тулигича бопща тиллар учун з^ам 
ктегишлидир. Баъзи маълумотларга кура руз^оний Ноткер Лабео 
t (952 —1022) лотин ва олмон тилларининг юзга ягуин ма^олларини 
туплаб, китоб шаклига келтирган. Урта асрларга келиб Европа 
тиллари материаллари асосида "Apophtegmata"89 номи билан затор 
тупламлар яратилди. Масалан, J.W.Zinuget. Der Teutschen 
scharfsinnige kluge Spriiche. Apophtegmata genannt. 1628, 1631, 1653. 
J.L.Widmer. Teutscher Nation Apophtegmata. 1644.

XVI асрдан бошлаб Европа тилларининг икки, куп тилли 
ма^оллар тупламлари юзага кела бошлади. Масалан, J.Gluski. 
Proverbs. A Comparative Book of English, French, German, Italien, 
Spain and Russian Proverbs with a Latin Appendix. Amsterdam (1515
— 1971 йили ^айта вашр ^илинган).

!7Каранг: М.И.Умарходжаев. Основы фразеография. А*торефдокт.дисс. М., 1981. Основы фразеографии. 
Монография. Т., 1983. АМ.Бушуй. О фразеографической концепции Мухтара Умарходжаева // Хорихий 
филология, Самарканд, 1(30), 2009, с.8-20
® Аникин В.П. Сопутствующее слово к «Словарю русских пословиц и поговорок». В кн.: ВИЖуков.

Словарь русских пословиц и поговорок. М., 1966, с.З
85 Apophtegmata: Ausspruch, Orakelspruch, jede kluge, witzige, sentenzartige Rede oder Antwort, 

Gedarkensprache. Franz Passow. Handwflrterbuch der grichischen Sprache. Leipzig. 1841, S.368.
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Себастиан Франк томонидан 1541 йили (^айта натри  1974, 
Амстердам, Ульрих Майсар) тузилган тупламда ма^оллар билан бир 
^аторда сентенцлар, масаллар, эртаклар, хаттоки з^азиллар з$ам 
киритилган экан. Бу туплам олмон тилида уша даврда фмланилгав 
7000 ма^олни уз ичига олган, улардан баъзилари у ёки бу формада 
хозирги замон олмон тилида са^ан и б  долган. Масалан, verbranntes 
Kind forchts fern; Mit grossen herren ist nit gat kirschen essen; Kleider 
machen leut; Gleich zu gleich gesselt sich gem; es ist noch nit aller tey  
abent.

Ю^орида тилга олинган лутатларда бизнинг ^озирги 
тушунчамиздаги фразеологизмлар сони жуда оз булган, 
фразеологик параметр ли лутат сифатида улар ту'ла шаклланмаган. 
Шунинг учун фразеография ривожининг ушбу бос^ичини 
«Паремиография» бос^ичи дейилса, тугри булур эди.

Иккинчи боортч. Иккинчи боаргчда з$ам турли мадол ва 
маталларга бой тупламлар чоп этилиш анъанаси давом этган. Лекин 
биринчи бос^ичдан фар 1̂ ли уларо^ лугатларга энди идиомалар, 
жуфт сузлар, компаратив фразеологизмлар, з^икматли сузлар 
киритилиб, уларнинг лингвистик параметрлари изоз^ланган, з^аттоки 
стилистик белгилари берила бошлаган. Бундай лугатларга 
^уйидагиларни мисол ^илиыгамиз мумкин: Korte V. Sprichworter und 
sprichwertliche Redensarten des Deutschen. Leipzig, 1837; J.Eislein. 
Die Sprichw6rter und Sinnreden des deutschen Volkes in aller und 
neuer Zeit. Zum ersten Male aus den Quellen geschopft, erlautert und 
mit Einleitung Verstehen. Freiburg, 1840 u.a.

1867 — 1880 йиллари Вандер томонидан беш томли олмон ва 
боцща тиллар ма^олларини уз ичига олган зкуда катга з^азкмдаги 
Deutsches "Sprichworterlexikon" туплами чоп этилган. Киритилган 
бирликлар сонининг куплиги жиз^атидан ^озирги кунда з^ам бу 
лугатга тенг келадигани йу^ деса з^ам булади. Масалан, фа^атгина 
Аиде бош сузи мисолида 445 ма^ол, матал, турли тургун суз 
бирикмалари келтирилади.

Ушбу лугатга узшгаш яна бир туплам Берлинда 1907 йили чоп 
этилган. Липпенхайденинг "Sprichwdrterbuch" тупламида 30000 
бирикма булиб, ундан 25000 бирикма олмон тилига тааллу^ли, 5000 
бирикма чет тиллар ибораларидир.

Ушбу уринда рус лугатшуносларидан В.И.Далнинг «Пословицы 
русского народа» лутати (М., 1862) з$амда М.И.Михелъсоннинг икки 
томлик «Ходячие и меткие слова», «Русская мысль и речь. Свое и 
чужое. Опыт русской фразеологии» номли фундаментал лутатлари 
диедатга сазовордир.

Бу лугатлар бояща лугатлардан биринчи навбатда илмий 
асосланганлиги билан фар^ ^илиб, рус хал^ининг ноёб лингвистик 
бойлигига айланиб улгурган.
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ч Ушбу бос^ичнинг характерли хусусиятларидан яна бири 
: фразеологик лугатлар тилларининг купайиши билан белгиланади. 
;Алоада,а лутат типи сифатида «^икматли сузлар» лурати 
ьшаклланди. Таншуш лингвист Г.Бюхманн томонидан илк бор 3700 
г.зрпсматли сузлар (geflOgelte Worte)HH уз ичига олган лугат чоп 
{Этилди э^амда ^айтавдайта чоп этилди. Бу лугат таъсирида бопща 
•звилларда з$ам шу каби лугатлар пайдо була бошлади. Масалан, 1890 
йили рус тили материаллари асосида С.В.Максимов «Крылатые 

»>слова» туплами, Германияда AFried "Lexlkon deutscher Zitate" 
nfl888, Leipzig), Zoomann “Zitatenschatz der Weltliteratur" (1910, 
Sfceipzig) лутатларини чоп этдилар.

Ю.Борхардтнинг "SprichwOrtliche Redensarten im deutschen 
fVolksmunde" (1888,1894), АРизстернинг "Deutsche Redensarten
> (1894), У.Шредернинг "Der Bilderschmuck der deutschen Sprache in 
jttausenden volkstttmlicher Redensarten (1894), С.Берелнинг "Wie der 
*t>eutsche spricht. Phraseologie volkstiimlicher Sprache (1896) каби 
'!Лугатлари чоп этилиши билан олмон тили фразеологик лугатлари
т^ла шакллана бошлади, фразеологик маънолар, уларнинг 
этимологияси, ^улланиш хусусиятлари очиб берилди.

> Бундан кейинги даврларда икки ва куп тилли фразеологик 
лугатлар адади ортиб борди, булар орасида машздур эсперанто тили

> муаллифи М.Ф.Заменгофнинг «Словарь сравнительной русско — 
йфранцузско — немецкой фразеологии» (Варшава, 1875) лутати
эътиборга моликдир. Лугатда куп тилли фразеологик лугатларнинг 
тилларни урганишдаги аз^амиятигина эмас, балки хал^ларнинг 

i миллий характери ва руз^ияти билан танишиб боришдаш роли 
таъкидланади.

Учинчи бос^ич. Фразеографиянинг учинчи бос^ичи чоп 
этилган лугатлар сони з^амда сифати ну^таи назаридан аввалги 

,-икки бос^ичдан тубдан фар$ ^илади. XX асрнинг 50—йилларидан 
сунг чет тилларни у^итиш кенг йулга ^уйила бошлади. Янги 
типдаги дарсликлар, ^улланмалар билан бир ^аторда турли типдаги 
лутатларга эз^тиёж ортди. Шу сабабли хдм назарий 
фразеографиянинг кенг куламдаги ривожи амалий фразеография 
ривожига ижобий таъсир курсатди, мацсад ва вазифаси, иборалар 
адади ва сифат курсаткичлари нисбатан илмий асосланган бир, 
икки э^амда куп тилли фразеологик лугатлар чоп этила бошлади.

1955 йили ташщли фразеолог АВ.Куниннинг «Англо — русский 
фразеологический словарь», Л.Э.Биновичнинг 1956 йили нашр 
^илинган «Н емецко-русский фразеологический словрь», 
М.И.Рецкернинг 1963 йилда чоп этилган «Французско—русский 
фразеологический словарь» лугатларининг пайдо булиши билан 
фразеологик лугатлар бош^а лугатлар орасида уз ^онуний урнига 
эга булди. Ушбу лугатлар таъсирида бош^а тилларнинг икки ва куп 
тилли фразеологик лугатлари юзага келди. Айни^са АВ.Куниннинг
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1967 йили ^айта нашр ^илинган «Англо—русский 
фразеологический словарь»и таъсирида фразеологиянинг назарий 
масалаллари билан бир ^аторда фразеографиянинг амалий 
томонлари х,ам такомиллашиб борди. Ю^оридаги лутатлардаги 
фразеологизмлар сони з$ам бош^а лугатлардан сезиларли даражада 
ф арз *>илади. Л.Э.Бинович лутатида 12000 бирлик булса, АВ.Кунин 
лугатида 25000, М.Рецкер лутатида эса 35000 фразеологик 
бирикмалар берилган.

Бир $атор тилларнинг изошли фразеологик лутатлари юзага 
келиши билан фразеологик лутат типлари шаклланиши узил кесил 
з$ал 15ИЛИНДИ. Масалан, М.Фозиловнинг «Тожик тилининг изоз^ли 
фразеологик лугати» (Душанба, 1963—1964), Ш.Раз^матуллаевнинг 
«Узбек тилининг изозрш фразеологик лутати» (Т., 1978), 
Л.И.Молотковнинг «Фразеологический словарь русского языка» 
(М., 1967).

В.Фридеризснинг "Modeme deutsche Idiomatik" (MUnchen, 
1966), Л.Рёршснинг "Ьезасоп der sprichw6rtlicher Redensarten" 
(Freiburg, Basel, Wien, 1974) каби лугатларнинг чоп этилиши эса 
олмон тили фразеографиясини янги погонага олиб чиеди.

Аксарият лугатларда фразеологизмларга берилган барча 
лингвистик характеристикалар тули^, илмий асосланган, амалий 
жиз^атдан катга маълумотларга эга. Замонавий фразеографиянинг 
ривожига у^ув паремиографияси з^амда у^ув фразеографияси 
со:х;асида чоп этилётган ^атор лутатлар катга таъсир курсатмовда. 
Булар сирасига ^уйидаги лугатларни киритиш мумкин: "Kurzes 
Russisch — Deutsches phraseologisches W6rterbuch" (1967),
Н.М.Шанский, Е.А.Быстрова, Т.Алш^уловларнинг «Рус тилидаги .700 
фразеологик ибора» (Т., 1982), М.Э.Умархужаев, I^.H. Назаров — 
ларнинг «Олмонча—русча—узбекча фразеологик лутат» (Т., 1994).

Хозирги замон фразеорграфияси жалб этилаётган тиллар 
сони, фразеологизмларнинг лингвистик параметрлари берилиши, 
лингво—дидактик ма^сад ва вазифаларни з$ал 1$илиш ну^таи 
назаридан янги сифат бос^ичига кутарилмозда.90

Фразеологик лугатлар типология си

Лексик лугатларнинг умумтипологиясидан келиб чиедан з>олда 
фразеологик лугатлар типологиясида 1$уйидаги факторларни 
эътиборда тутиш лозим:91
1- Лутатнинг социолингвистик хамла психолингвистик параметр — 
лари: лутатнинг кузда тухтан ма^сади, у^увчиларнинг ^андай

90 Фразеографиянинг бос^ичларининг гула тахлили билан М.Э.Умархужаевнинг «Основы 
фразеографии» монографияси, Т., 1983, 41—62 бетларда танишиш мумкин.
91 П.Н.Денисов. Типология учебных словарей. В кн.: Проблемы учебной лексикографии. М., 1977, с.42

128



категориясига мулжалланганлиги, уларнинг социопсихологик 
хусусиятлари ^ай даражада з^исобга олинганлиги.
2. Лутатнинг лингвистик параметрлари: унда фразеологик систе — 
манинг 1̂ ай даражада ж е  этганлиги (аспект, комплекс ёки 
универсал лугат).
3. Лутатнинг семиотик параметрлари: фразанинг, лугат ма^ола — 
сининг структураси (дефиниция, синонимлар, антонимлар, 
иллюстрациялар, лутатнинг маълумот бериш параметрлари).
'• Фразеологик лугат типлари ю^орида курсатилган 
координатлар з;амда систем ало^аларнинг узаро ботли^лиги асосида 
1$уйидаги параметрлар билан белгиланади:

а) лутатнинг ма^сади, яъни ким учун тузилганлиги 
[б) ^амраб олинган материал з^ажми 
sb) киритилган материалнинг характери 
г̂) ^амраб олинган тиллар сони

;д) материалнинг жойлашуви, яъни кимга ^аратилганлиги 
\
jjt. Тузилиш ма^садига кура лугатлар ^уйидагича ажратилади:
|| а) она тилида гапирувчи барча учун мулжалланган умумий 
jr лугатлар

б) чет тилида гапирувчилар учун тузилган умумий лугатлар 
» в) махсус лугатлар — она тили урганувчи талабалар учун, чет 

Тили урганувчи талабалар учун тузилган у^ув лутатлари

р  Лугатда ^амраб олинган материал з^ажми буйича:
* а) 100 бирикмадан тортиб 1000 тагача бирикмалар киритилган 
I кичик з^ажмли лугатлар
[; б) 1000 дан 5000 гача бирикмалар киритилган лугатлар 
| в) 5000 дан 35000 гача бирикмалар киритилган лугатлар
|v
3. Лугатга киритилган фразеологик материалнинг характерига кура:

а) дифференциацияланган турли тургун бирикмалар 
f киритилган фразеологик лугатлар

б) В.В.Виноградов классификацияси буйича барча 
фразеологизмлар киритилган лугатлар

в) фа^ат суз бирикмаси структурасига эга булган 
фразеологизмлар киритилган лугатлар

г) ма^ол ва маталлар тупламлари
д) з^икматли сузлар лутатлари

4. Камраб олинган тиллар сонига кура:
а) бир тиллик фразеологик лугатлар
б) икки тиллик фразеологик лугатлар
в) куп тиллик фразеологик лугатлар
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5. Фразеологик материалнинг жойлашуви, яъни кимга 
1?аратилганлигига кура:

а) алфавит тартибида тузилган фразеологик лугатлар
б) идеографик (тематик) тартибда тузилган фразеологик 

лугатлар
Алфавит тартибида лугат ма^олалари иборанинг биринчи 

компонента асосида, асос суз буйича, асос суз констант элементи 
буйича жойлаштир илади.

Идеографик фразеологик лугатлар тузиш буйича з^озирча 
тажрибаларимиз жуда кам. Бу борада илмий иш олиб бораётган 
Дмитрий Добровольскийнинг “Kognitive Aspekte der Idiom — 
Semantik. Studien. zum Thesaurus deutscher Idiome" (Tiibingen, 1995) 
монографиясини тилга олиб угиш лозим.

Ю^оридаги таснифлардан таш^ари фразеологиянинг турли 
аспктлари асосида тузилган лугатлар з^ам мавжуд — фразеологик 
синонимлар, антонимлар, диалектизмлар ва боища аспектлар 
буйича тузилган лугатлар чоп этилган.

Хуллас, фразеологик лугат тузиш жараёнида тузувчилар бир 
цатор масалаларни з$ал этишлари зарур. Изозуш фразеологик лугат 
тузишда энг жиддий ва нозик масалалардан бири изо$ бериш 
турлари булса, икки тилли лугат тузишда таржима цилиш масаласи 
биринчи уринда турадиган муаммодир. Бу икки масала тил 
урганишда катга а^амиятга эга эканлигини зргсобга олиб, ^уйида бу 
з^аода алозрзда тухталиб утиш лозим топилди.

Лексикография з^амда фразеография анъаналаридан келиб 
чивдан з;олда лугатларда зуйидаги дефиниция турларидан 
фойдаланилади:

а) аналитик дефиниция (изоз^), яъни берилган фразеологик 
маънони изоз^лаб очиб бериш

б) синонимик лексемалар воситасидаги дефиниция (изоз$)
в) комбинациялашган таржима воситасида дефиниция (изоз )̂
г) шарзслаш ор^али дефиниция (изоз$)

Аналитик дефиниция имкон даражасида ^ис^а. лунда ^илиб 
фразеологизмнинг асосий зсусусиятларини очиб бериши керак. 
Масалан, sich die Finger verbrennen = 1. schaden erleiden

2 . scharf kritisiert, abgelehnt 
werden

mit einem Affert nach Hause kommen = 1. betrunken nach Hause
kommen

дами ичида ^олмо^ = бирор суз айта олмай ^олмо^; тер тукмо^ = 
машаедатли жисмоний мез^нат ^илмо^ ва б.

Бир суз ёрламила изо^ бериш. Баъзи фразеологизмларнинг 
маънолари тилда мавжуд булган синоним сузлар ёрдамида з̂ ам 
изоз^ланиши мумкин. Лекин таъкидлаш лозимки, алозрэда олинган
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с^з фразеологик маънони тула изохдаши мушкул. Шунга 
^арамасдан иборанинг асосий маъносини очишда баъзан ушбу 
усулдан :$ам фойдаланиш мумкин. Масалан,

Die Augen schlieBen — sterben 
In den Hafen der Ehe einlanden — heiraten 

Kein Aas — niemand 
Blaue Junge -  junger Matrose 

кулинг ургилсин — ажойиб 
бир ёстикка бош куймок — уйланмо^ 

яхгтти к^рмок — севмо^ 
Комбинациялашган таржима воситасила дефиниция. Баъзан

(
разеологик ибора маъноси мураккаблиги туфайли ю^орида 
^лланилган усуллар билан очиб бериш ^ийин кечади, шунинг учун 
1рча усуллларни биргаликда ^уллаган ^олда ибора маъноси 
юзршниши мумкин. Масалан,

Kohldampf schieben — anhaltend Hunger leiden, hungem 
j — m  einen Korb geben — fUr ein Heiratsantrag, Angebot

Ablehnung geben, abweisen 
Ауми хуржунАа — улда — жулда, тумто^, чала 
Кузга ташланмок — руй — рост, ани^ куринмо^, сезилмо^

Баъзи фразеологизмлар маъноларини ю^оридаги усуллар 
рилан дефиниция ^илиш мушкул. Бундай з$олда фразеологик маъно 
шарз^ланади (комментарий берилади). Шарз; маънони очиш усули 
Вулмай, объект з^ак,ида, унинг маълум хусусиятлари ^а^ида хабар 
Веради. Масалан,

ein unsicherer Kantonist = ein Mensch, auf den man sich
nicht verlassen kann 

guter Kerl = gutmutiger Mensch (bes. Madchen), der
niemandem etwas zuleidet tut, der lieber selbst 
leidet

тегирмонга тушса 6vtvh чикали = з^ар $андай ^ийин 
шароитдан з$ам ^утулиб чи^адиган одам 

Ушбу услубни ^уллаш мобайнида «айтилади», «ишлатилади», 
|кжавобан» каби сузлар бирга ишлатилади.
[Масалан, ich kann die Armel aufschiltten (hochkrempeln) = versichert 

derjenige, der selbst7 mit zupacken will, weil er keine Arbeit 
scheut.

Елкамнинг чукури курсин = аввал борган жойига ^айта бормаслик 
ма^садида уша жойга нисбатан бу ибора ишлатилади. 

jEp ёрилмали. ерга кирмалттм = foht ^атгш$ уялган, мулзам булган
одам тилидан айтилади.

Ундов фразеологизмлар маъносини очиш узига хос 
мушкуллик тутдиради. Уларга изоз$ бериш моделларидан бири
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маънони фразеологизм ифодалаган туйгу номи билан изоз^лашдир. 
Масалан,

Da brat mir einer einen Storch! = Aufruf der Verwunderung 
Mein lieber Mann! = Aufruf der Verwunderung 
Pfsie, Deiwol! = Aufruf eines Hasses
Вой шурим! = афсусланшп, аччизланишни ифодалайди 
Буйнинг тагингда золсин! = заргиш ибораси 
Жоним 3 0 3ИНДИ3 ! = эркалатиш ибораси 

Фразеологик иборалар маъноларини, стилистик хусусият — 
ларини тула^онли изоз^лаш учун бош^а бир затор ёрдамчи 
воситалардан з$ам фойдаланилади. Бунинг учун грамматик 
характеристика, зулланиш куламини курсатиш мазсадида турли 
манбалардан олинган иллюстратив мисоллар ва тарихий — 
этимологик маълумотлар бериш билан бир заторда замонавий 
полиграфик воситалардан унумли фойдаланиш мадсадга 
мувофиздир.

Икки тилли фразеологик лутатнинг асосий принципларидан 
бири ибораларни таржима зилиш муаммосидир. Ушбу муаммонинг 
Зай даражада амалга оширилиши лугат зиймати ва сифатини 
белгилайди.

Таржима лугатлар тузиш жараёнида асосан икки тил 
бирликлари уртасидаги эквивалентлик муносабатлари урнатиш 
масаласи ётади. Ушбу эквивалент муносабатлар асосан турли тил 
вакиллари мантилий тушунча системаларининг умумийлигйга 
асосланади, яъни халг^ларининг зайси з^удудда исш^омат 
Зилишидан затъий назар, дунёни идрок зилишдаги мантилий 
тушунчалари бирхил. Ушбу фалсафий тамойил бир тил 
элементлари билан иккинчи тил элементлари уртасида эквивалент 
муносабатлар урнатиш мумкинлигини асослайди,

Икки тилли фразеологик лугат тузиш жараёнида зуйидаги 
эквивалент муносабатлар урнатиш принципларидан фойдаланиш 
мумкин:

1. Олмон тилидаги (Ьразеологик ибора узбек тилига т^лик 
эквивалент ор^али таржима филина ли. Буни зуйидаги символлар 
воситасида ифодалаймиз:

L1 (олмон тили) L2 (узбек тили)
А+В ^ АВ = А+ВфАВ

Бунда (А+В Ф АВ) э$ар зандай структурага эга булган 
фразеологизмларнинг рамзий белгиси)

Масалан, зуйидаги ибораларнинг шакли з^ам, маъноси з$ам 
тула мос тушмозда:

keine Rose ohne Domen — гул тиконсиз булмас 
die chinesische Mauer — Хитой девори 
Freund und Feind — дуст ва душман
Schlau wie ein Fuchs — тулкидай айёр
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Die Augen schlieBen — куз юмм.03
j —s rechte Hand sein — кимнингдир унг зули булмок;
die Achseln zucken — елка 3И СМ 03
Zeit ist Geld — вазт — пул

2. ^исман эквивалент иборалар отощали таржима зилиш 
^принпипи. Бунда фразеологизмлар шаклида баъзи узгаришларга 
||^арамасдан, маъно эквивалентдир.

LI L2
А+В Ф АВ = А+С Ф АС

J —m Sand in die Augen streuen — кимнингдир кузига что тизмоз 
den Kopf zerbrechen — бош котирмок 

! leere Worte — KvpvK ran
j — n auf Handen tragen — кимнидир бошида кутариб юрмоз 
nach j —s Pfeife tanzen — кимнингдир ногорасига уйнамоз 

wie die Saat. so die Emte — нима эксанг. шуни урасан 
? es fiel ein Stein vom Herzen — елкамдан тог тушгандай булди

L 3. Аналоглар оркали таржима цнлиш приниипи. Ю^оридаги 
слублардан фойдаланиш имконияти мушкул булиб долган вазтда 
иллардаги ухшаш ибораларни жалб зилиш орзали таржима зилиш 
гумкин.
! LI L2

А+В = АВ = C+D Ф CD

гшбу ибораларда турли шакл б^лишига зарамай, эквивалент маъно 
узатилади.

von A bis Z — бошдан оёз 
V- es ist ein Katzensprung — бир задам
viele K6che verderben den Brei — зуйчивон куп булса зуй харом

^лади
Schuster ohne Schuhe -  бузчи белбозза ёлчимас 
Ol ins Wasser gieBen — ярага туз сепмоз

133



ФОЙДАЛАНИЛГАН ВА ТАВСИЯ ЭТИЛГАН 
АДАБИЁТЛ АР ВА ЛУГАТЛАР:

1. Аникин В.П. Сопутствующее слово к «Словарю русских пословиц и 
поговорок». В кн.: ВЛ.Жуков. Словарь русских пословиц и 
поговорок. М., 1966, с.З

2. Бенвенист Э. Уровни лингвистического анализа. В «Новое в 
лингвистике», № 4, М., 1965

3. Бушуй А.М. О фразеографической концепции Мухтара 
Умарходжаева Н Хорижий филология, Самарканд, 1(30), 2009, с.19

4. Виноградов В.В. Всегда ли система система? В кн.: Система и 
уровни языка. М., 1969, с.250

5. Городникова М.Д., Розен Е.В. Лексикология современного 
немецкого языка. М., 1967

6 . Городникова М.Д. Курс лекций по лексикологии немецкого языка. 
М., 1973.

7. Денисов П.Н., В.В.Морковкин, А.А.Новиков. Проспект учебного 
словаря сочетаемости слов русского языка. Изд.МГУ, 1971

8. Денисов П.Н. Очерки по русской лексикологии и учебной 
лексикографии. Изд. МГУ. М., 1974

9. Денисов П.Н. Типология учебных словарей. В кн.: Проблемы 
учебной лексикографии. М., 1977, с.42

10. Езиев Х.Х. Полисемия фразеологических единиц современного 
немецкого языка. Канд.дисс., М., 1969 и др.

И. Ельмслев Л. Можно ли считать, что значение слов образуют 
структуру? - Новое в лингвистике. М., 1962. вып. 2. стр.134

12. Живов В.М., Успенский Б.А. Центр и периферия в языке в свете 
языковых универсалий. ВЯ., 1973, №5

13. Зибуцайте Э.И. Глагольные фразеологические синонимы в 
современном французском языке. Канд.дисс., М., 1960

14. Зиндер Л.Р., Строева Т.В. Современный немецкий язык. М.,
1957

15. Каменускайте Н.А. Синонимы в английской фразеологии. М., 1971
16. Крамаренко Г.И. Фразеологические варианты в идиоматике 

современного немецкого языка. Канд.дисс., М., 1962
17. Крамаренко Г.И. Фразеологические варианты в современном 

немецком языке. Смоленск, 1961
18. И.Г.Ольшанский. Парные сочетания слов современного немецкого 

языка (семантика, структура, сочетаемость). Канд.дисс., М., 1965
19. Пауль Г. “Принципы истории языка11, Москва, 1960, стр. 93-127 (пер. 

А.А.Холодовича)
20. Проблемы устойчивости и вариативности фразеологических единиц. 

Материалы межвузовского симпозиума. Тула, 1968
21. Рахимов X. Основы лингвистических исследований. Тексты лекций, 

Т., 2000

134



22. Рахимов X. Введение в германскую филологию. Тексты лекций, Т., 
2000

23. Рахимов X. Deutsch -  немисми, олмонми? Т., 2006
24. Сафаров Ш. Прагмалингвистика. Ташкент.: «Узбекистан 

Миллий Энциклопедияси» Давлат илмий нашриёти, 2008, 39 
бет.

25. Степанова М.Д. Словарь словообразовательных элементов 
немецкого языка. М., 1979

26. Степанова М.Д., Чернышева И.И. Лексикология современного 
немецкого языка. М., 1962

27. Турсунов У., Мухторов Ш.г Ра^матулалев Ш. ^озирги узбек 
адабий тили. Т., 1965, 8 бет

28. Умарходжаев М.И. К проблеме фразеографии. В.жн.: Fremdsprachen, 
Leipzig, 1971, № 4.

29. Умарходжаев М.Э. Проблема типологии и вопросы фразеологии \\ 
Материалы всесоюзного семинара по вопросам преподавания новых 
дисциплин, Ташкент, 1973

30. Умарходжаев М.И. Принципы составления многоязычного 
фразеологического словаря. Автореф.канд.дисс. М., 1972

31. Умарходжаев М.И. Принципы установления межъязыковых 
эквивалентов при составлении фразеологического словаря. В жн.: 
Fremdsprachen, Leipzig, 1974, Heft 4.

32. Умарходжаев М.И. Принципы установления межъязыковых 
соответствий при составлении фразеологического словаря в 
условиях отсутствия прямого контакта языков. М., 1975, Всесоюзная 
научная конференция по теории перевода и научным основам 
подготовки переводчиков.

33. Умарходжаев М.И. Рецензия на «Немецко-русский 
фразеологический словарь». Составители Л.Э.Бинович и 
Н.Н.Гришин, под ред. д-ра Х-Малиге Клаппенбах и К.Агрикола. 
Издание второе, исправленное и дополненное, изд-во «Русский 
язык», М., 1975. В жн.: Fremdsprachen, Leipzig, 1976, Heft 1, S.62-65

34. Умарходжаев М.И. Очерки по современной фразеографии.: Фан, Т.,
1977

35. Умарходжаев М.И. К вопросу об учебной фразеографии. В жн.: 
Fremdsprachen. Leipzig, 1979, № 2

36. Умарходжаев М.И. Основы фразеографии. Т., 1983
37. Умарходжаев М.И. Современные проблемы фразеографии.: ВЯ, М., 

1979
38. Умарходжаев М.Э. Основы фразеографии. Автореф.докт. дисс. М., 

1981
39. Умархужаев М.Э. Рухни тарбиялаган таржима. «Ёзувчи», 1997, 

12.04.
40. Умархужаев М. Умумбашарий тилми ёки атамалар 

унификациясими? Жн.: Филология масалалари, Т., 2004, № 4

135



41. Умархужаев М.Э. Европадаги хозирги лингвистик йуналишлар 
(Лейпциг таржимашунослик мактаби). Германистика ва 
романистиканинг Узбекистонда тараккиёти хамда келажаги. БДУ, 
Илмий-амалий конференция, Бухоро, 2008.

42. Умархужаев М.Э. Киёсий фразеология масалалари. Проф. 
М.М.Нушаров хотирасига багишланган илмий-амалий конференция, 
СамДУ, Самарканд, 2006

43. Умарходжаев М.И. Центр и периферия во фразеологии. Известия 
АН. Серия Литература и языка. Т.39, Москва, 1980

44. Умархужаев М.Э. Умумий тилшунослик. У^ув ^улланма, Андижон, 
2010

45. Умархужаев М.Э. Хозирги замон таржимашунослигининг баъзи 
масалалари. УМУ, илмий-амалий конференция материаллари, 2008

46. Умархужаев М.Э. Таржима ва таржимашуносликнинг долзарб 
масалалари. Хозирги замон таржимашунослигининг долзарб 
масалалари. Республика илмий-амалий конференцияси 
материаллари, АДТПИ, 2008

47. Умархужаев М.Э. ва бошк. Таржима хапкаро алока ва чет тили 
укитиш воситаси сифатида. Таржима ва таржимашуносликнинг 
долзарб масалалари. Хозирги замон таржимашунослигининг долзарб 
масалалари. Республика илмий-амалий конференцияси 
материаллари, АДТПИ, 2008

48. Умарходжаев М.Э., и др. Современные проблемы транслатологии. 
Таржима ва таржимашуносликнинг долзарб масалалари. Хозирги 
замон таржимашунослигининг долзарб масалалари. Республика 
илмий-амалий конференцияси материаллари, АДТПИ, 2008

49. Умархужаев М.Э. Чогиштирма тилшуносликнинг баъзи муаммолари. 
Таржима ва таржимашуносликнинг долзарб масалалари. Хозирги 
замон таржимашунослигининг долзарб масалалари. Республика 
илмий-амалий конференцияси материаллари, АДТПИ, 2008

50. Успенский Б.А. Отношения подсистем в языке и связанные с ними 
универсалии. ВЯ, 1968, №6, с.З

51. А.П.Хазанович. Синонимия во фразеологии современного немецкого 
языка. Канд.дисс. М., 1958

52. Чернышёва И.И. Фразеология современного немецкого языка 
(фразеологическая система и ее связь с системой лексики). Докт. 
дисс., М., 1964

53. Чернышёва И.И. Явление синонимии и полисемии во фразеологии 
немецкого языка. ИЯШ., 1960. №6

54. Шоабдураз^монов Ш. ва б. Хозирги узбек адабий тили. Т., 
1980, 145 б

55. Л.В.Щерба. Языковая система и речевая деятельность. Ленинград, 
1971, с.312

56. Agricola Е. Ermittlung und Darstellung der lexikalischen Makrostruktur 
des Wortschatzes. In: Studien zu einem Komplexworterbuch der

136



lexikalischen Mikro-, Medio- und Makrostrukturen (“Komplexikon”). 
Berlin, 1987

57. Ammon U. Kloss, Knodel oder К1шпреп im Hals? Teutonismen und die 
nationale Einseitigkeit der Dudenbande. In: Sprachreport 4\1995

58. Ammon U. Die deutsche Sprache in Deutschland, Osterreich und der 
Schweiz. Das Problem der nationalen Varietaten. Berlin, New York, 1995

59. Aitchison J. Words in the mind. An introduction to the mental lexicon. 
Oxford, 1987

60. Barz I. Wortbildung -  praktisch und integrative. Leipzig, 2004
61. Beckmann F., Heyer G. Theorie und Praxis des Lexikons. Berlin, New 

York, 1993
162. BehagelO. Die deutsche Sprache. Halle/Saaie, 1954
63. Burger H. Idiomatik des Deutschen. Tubingen, 1973
64. Burger H. Phraseologie. Eine Einflihrung am Beispiel des Deutschen. 

Berlin, 2003
’65. Burger H., Buhofer A., Sialm A. Handbuch der Phraseologie. Berlin, New 

York, 1982
66 . Burger H., Dobrowolskij D., Kiihn P., Norrick N. Phraseologie. Berlin,
 ̂ 2007
67. Buscha A. Friederich K. Deutsches Obungsbuch. Ubungen zum deutschen 

Wortschatz. Leipzig, Berlin, Miinchen, 1996
68. Buschuy A.M. Jachschijew A.A. Phraseologische Konzeption von Prof. 

M.Umarchodshajew. In: Grundlagen f der allgemeinen und deutschen 
Phrseologie. Samarkand, 2003, S. 45-5?

69. Chemyschowa I.I. Feste Wortkomplexe des Deutschen in Sprache und 
Rede. М., 1980

70. Danes F. The Relation of Centere and Periphery as a Language 
Universali; Travaux linguistiques de Prague les probleme de center et de 
la peripherie du systeme de la langue. Akademie Prague, 1966

71. Deutscher Wortschatz. Lexikologische Studien. Ludwig Erich Schmitt 
zum 80.Geburtstag von seinen Marburger SchUlem Hg. v. H.H.Munske
u.a., Berlin, New York, 1988

72. Dittrich H. Redensarten auf der Gold Wage. Herkunft und Bedeutung in 
einem bunten ABC erklart. Bonn,

73. Dixon I.M. English Idioms. London, Nelson, 1921
74. Dobrowolskij D. Phraseologie als Objekt der Universalienlinguistik. 

Leipzig, 1988
75. Dobrowolskij D. Kognitive Aspekte der Idiom-Semantik. Studien zum 

Thesaurus deutscher Idiome. Tubingen, 1995
76. Donalies E. Die Wortbildung des Deutschen. Tubingen, 2002
77. Domseiff F. Der deutsche Wortschatz synonymisch geordnet. Berlin- 

Leipzig, 1933, S. 12
78. Erben J. Einfuhrung in die Wortbildungslehre. Berlin, 1983

137



79. Feldbusch E. Semantizitat und Grammatizitat. Leistungen und Grenzen 
der Lexikologie. In: Ergebnisse und Aufgaben der Germanistik am Ende 
des 20. Jh. Ludwig Erich Schmitt zum 80.Geburtstag. Hildesheim, Zurich, 
New York, 1989

80. Filipes J. Probleme des Sprachzentrums und der Sprachperipherie im 
Wortvorratssystem.: Travaux linguistiques de Prague les probleme de 
center et de la peripherie du systeme de la langue. Akademie Prague, 
1966

81. Fleischer W. Methoden der synchronen Wortschatzanalyse. Halle(Saale),
1973

82. Fleischer W. Phraseologie der Deutschen Gegenwartssprache. Tubingen, 
1997

83. Fleischer W., Barz I. Wortbildung der Deutschen Gegenwartssprache. 
Tubingen, 1992

84. Fleischer W., Helbig G., Lerchner G. Kleine Enzyklopadie. Deutsche 
Sprache. Frankfurt am Main. 2002

85. Friderich W. Modeme deutsche Idiornatik. Mttnchen, 1966, S.7
86. Grimm Hans-Jiirgen. Rezension zum “Gegenwort-Worterbuch. Ein 

Kontrastworterbuch mit Gebrauchshinweisen” von Wolfgang Muller. 
Verlag Walter de Gruyter, Berlin/New York, 1998

87. GroBe R. Sprachsoziologische Schichtung im Wortschatz|| Deutsch als 
Fremdsprache, 6,1972. S.327

88. Handbuch der Lexikologie. Hg.v.Ch.Schwarze, D. Wunderlich. 
Konigstein, 1985

89. Harras G. Die Ordnung der Worter. Kognitive und lexikalische 
Strukturen. Berlin, New York, 1995 (u.a. zu Wortfeldem, zur Antonymie, 
zu Methafem, zu Prototypen)

90. Hartung W. Sprachwariationen und ihre linguistische Widerspiegelung. 
In: Kommunikation und Sprachvariation. Berlin, 1981

91. Heinemann W., Viehweger D. Textlinguistik. Eine Einfuhrung. Tubingen,
1991

92. Helbig G. Sprachwissenschaft -  Konfrontation -  Fremdsprachen- 
unterricht. Leipzig, 1981

93. Helbig G. Zum Verhaltnis von Grammatik und Lexikon (aus der Schicht 
der Sprachwissenschaft und des Fremdsprachenunterrichts). In: DaF.3, 
1988

94. Helbig G. Probleme der Valenz- und kasustheorie. Tubingen, 1992
95. Helbig G. u.a. Deutsch als Fremdsprache. Ein internationals Handbuch. 

Berlin, New York, 2001
96. H.Hirt. Etymologie der neuhochdeutschen Sprache. Darstellung des 

deutschen Wortschatzes in seiner gegensichtlichen Entwicklung.
Mtinchen, 1909.

97. Hoinkes U., Dietrich W. Kaleidoskop der Lexikalischen Semantik. 
Tiibingen, 1997

98. Hormann H. Einfuhrung in die Psycholinguistik. Darmstadt. 1987

138



99. Hoffmann J. Die Welt der Begriffe. Berlin, 1986
100. Iskos A., Lenkowa A. Deutsche Lexikologie. Leningrad, 1963
101. HJakobi. Kompositum und Nebensatz. Bonn, 1897.
102. Kaempfert M. Wort und Wortverbindung. GSppingen, 1984
103. Keller G., Rachimov Ch. Einfuhrung in die Marchenerforschung. Ein 

Lehr- und Obungsbuch fur Germanistikstudierende. Freiburg \Taschkent\ 
Samarkand, 2004

104. Kleiber G. Prototypensemantik. Eine Einfuhrung. Tubingen, 1993
105. Kluge F. Rotwelsch. Quellen und Wortschatz der Gaunersprache und der 

verwandten Gemein- und Berufssprachen. Leipzig, 1919
106. Korte W. Die SprichwSrter und sprichwortliche Redensarten der 

Deutschen. Leipzig, 1837
107. KoB G. Namenforschung. Eine Einfiihrung in die Onomstik. Tubingen,

1990
108. R.Kostling. Der neue Domseiff. Forscher iiberarbeitet Lexikon. 

Universitatsheft. Leipzig, 2004 ^/<
109. Kronasser H. Handbuch der Semasiologie. Heidelberg, 1952
110. Kuhn I. Lexikologie: eine Einfiihrung. Tilbingen, 1994
111. Lewkowskaja X.A. Lexikologie der deutschen Gegenwartsprache. М.,

1968
112. Linke A., NuBbaumer М., Portmann P. studienbuch Linguistik. Tiibingen,

1991
113. LuzeierP.R. linguistische Semantik. Stuttgart, 1985
114. Lutzeier P.R. Lexikologie. Ein Arbeisbuch. Tilbingen, 1995
115. Lyons J. Semantik. 2 Bande, Mttnchen, 1980,1983
116. Mohn D., Pelka R. Fachsprachen. Eine Einfuhrung. Tiibingen, 1984
117. Munske H.H. Uber den Wandel des deutschen Wortschatzes. In: Deutsche 

Sprachgeschichte. Grundlagen, Methoden, Perspektiven. Festschrift fur 
J.Erbsen zum 65. Geburtstag. Hg.v. W.Besch. Frankfurt\M., Bern, New 
York, Paris, 1990

118. Naumann B. Einfuhrung in die Wortbildungslehre des Deutschen. 1986
119. Olsen S. Wortbildung im Deutschen. Stuttgart, 1976
120. I.G.Olschanski. Modeme deutsche Lexokographie, М., 1979
121. Passow Franz. Apophtegmata: Ausspruch, Orakelspruch, jede kluge. 

witzige, sentenzartige Rede oder Antwort, Gedankensprache. 
Handw6rterbuch der grichischen Sprache. Leipzig. 1841, S.368.

122. Paul H. Prinzipien der Sprachgeschichte. Halle, 1880.
123. Raab H. Deutsche Redensarten. Wien, 1952
124. Rachimov Ch. Usbekische Volksmarchen. Т., У^итувчи, 1990
125. Raschidowa D.F., Kraus J.J., Jurkowa T.A. Lehrmaterial und praktische 

Ubungen zur deutschen Lexikologie. Т., У^итувчи, 1989
126. Reichmann О. Germanistische Lexikologie. Stuttgart, 1976
127. Romer Chr., Matzke B. Lexikologie des Deutschen. Eine Einfuhrung. 

Tubingen, 2003
128. L.Saleshskaja. Deutsche Wortkunde fur padagogische Hochschulen.

139



Moskau, 1935;
129. Scheweljowa L.W. Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache. 

Vorlesungen. М., 2004
130. Schippan Th. Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache. Tubingen,

1992
131. Schippan Th. Einflihrung in die Semasiologie. Leipzig, 1972; Lexikologie 

der deutschen Gegenwartssprache. Leipzig, 1984.
132. Schmidt A. Deutsche Wortkunde. Leipzig, 1949
133. Schmidt W. Lexikologie und aktuelle Bedeutung. Berlin, 1963. S.36-43
134. Sch6nberger O. Lateinische Phraseologismen. Heidelberg, 1955
135. Schreiber H., Sommerfeldt K.E., Starke G. Deutsche Wortfelder fur den 

Sprachunterricht. Verbgruppen. Leipzig, 1987
136. Schreiber H., Sommerfeldt K.E., Starke G. Deutsche Adjektive, 

Wortfelder fur den Sprachunterricht. Leipzig, 1992
137. Schr6der J. Lexicon deutscher Prafixverben. Leipzig, 1992
138. Schwarz M. Chur J. Semantik. Ein Arbeitsbuch. Frankfurt\M. 1991
139. Seibicke W. Die Lexik des Neuhochdeutschen seit dem 17. Jh. Berlin, 

New York, 1985Sommerfeldt K-E., Schreiber H. WSrterbuch der Valenz 
etymologisch verwandter W6rter. Tubingen, 1996

140. Stepanowa M. Grundziige der deutschen Wortbildung. Leipzig, 1985
141. Stepanowa M.D., Chemyschowa I.I. Lexikologie der deutschen 

Gegenwartssprache. М., 1975
142. Stememann R. Einflihrung in die konfrontative Linguistik. Leipzig, 1983
143. StrauB G. Zifonun G. Die Semantik schwerer Worter im Deutschen. 

Tubingen, 1989
144. L.Tobler. Uber die Wortzusaxnmensetzung. Berlin, 1868
145. Trenkler R. 6275 deutsche Sprichworter und Redensarten. Munchen, 1884
146. Trier S. Der deutsche Wortschatz im Sinnbezirke des Verstandes. Die 

Geschichte eines sprachlichen Feldes. Heidelberg, 1931
147. Umarchodshajew M. Bemerkungen zur phraseologischen Forschung in 

der UdSSR. In “Sprachpflege”, Leipzig, 1971, № 4 S.82-85
148. Umarchodshajew M. Typologismen und ubersetzungswissenschaftliche 

Aspekte bei der kontrastiven Analyse von Phraseologismen. 
Wissenschaftliche Arbeitstagung zu Ehren des 150. Geburtstages von 
August Schleicher. Jena, 1971

149. Untersuchungen zur Semantik. Hg.v. R.Ruzicka, W.Motsch. Berlin, 1983
150. Vachsen J. Les Problem du center et de la peripherie du systeme de la 

langue.: Travaux linguistiques de Prague les probleme de center et de la 
peripherie du systeme de la langue. Akademie Prague, 1966

151. Wartburg W. Einfuruhng in die Problematik und Methodik der 
Sprachwissenschaft. Halle/Saale, 1943. Teil: Das Wort und seine Umwelt

152. Wotjak Barbara. Verbale Phraseoloxeme in System und Text. Tubingen,
1992

153. Wotjak Gerd. Zur Bedeutung ausgewahlter verbaler Phraseologismen des 
Deutschen. In: Zeitschrift fur Germanistik. 1986, H.6, S. 183-200

140



154. Wunderlich D. Arbeitsbuch Semantik. Frankfurt\M, 1991
155. Zgusta L. Manual of Lexicography. Praha, Academica, 1971.

Л У Г А Т Л А Р :

156. Абдурахимов М. Узбекско-русский словарь афоризмов. Т., 1976
157. Асади А.Г. Краткий русско-персидский фразеологический словарь. 

М., ИЗД.МГИМО, 1959^
158. Афзалов М. ва бопщ. Узбек хшщ ма^оллари. Т., 1965
159. Ахмедова Х.А., Рагимов И.И. Краткий азербеджанско-английский, 

англо-азербеджанский фразеологический словарь. Баку, 1962
160. Ашукин Н.С., Ашукина М.Г. Крылатые слова. Литературные цитаты. 

Образные выражения. М., 1966
161. Баранцев К.Т. Англо-украинский фразеологический словарь. Киев,

1969
162. Бауга А. и др. Русско-латышский фразеологический словарь. Рига. 

1974
163. Борисов А.А. Собрание 4291 древних российских пословиц. М., 1770
164. Борхонова Н.Б., Махмутова Л.Г. Русча-татарча фразеологии сузлен. 

Казань, 1959
165. Биязи М. Румынская идиоматика. М., 1942

■■ 166. Бинович Л.Э. Немецко-русский фразеологический словарь. М., 1956
167. Бинович Л.Э., Гришин Н.Н. Немецко-русский фразеологический 

словарь. Изд.2. М., 1975
168. Булатов МА. Русские пословицы и поговорки. М., 1949
169. Бухарева Н.Т., Федоров А.И. Словарь фразеологизмов и иных 

устойчивых словосочетаний русских говоров Сибири. Новосибирск,
1972

170. Ван Цзы-Юнь и др. Э-хань чэнъюй сяо цыцянь. (Краткий сборник 
русских фразеологизмов и поговорок с китайским переводом). 
Пекин, 1959

171. Гамкрелидзе Н.Н., Мгалобишвили Е.А. Грузинско-русский 
фразеологический словарь. Тбилиси, 1966

172. Гамкрелидзе Н.Н., Гофман Т.Д., Кадагидзе Н.Д. Немецкие идиомы и 
фразеологические обороты с грузинскими и русскими 
эквивалентами. Тбилиси, 1953

173. Гварджаладзе И., Мчедоашвили Д. Английские пословицы и 
: поговорки. М., 1971

174. Гердт А.А. Русские и немецкие пословицы и поговорки. Ростов-на- 
Дону, 1965

175. Григорьева Н.Е. Я хочу знать русские пословицы, поговорки, 
образные выражения. М., 1962

176. Гюльмагомедов А.Г. Русско-лезгинский школьный 
фразеологический словарь. Махачкала, 1971

177. Даль В.И. Пословицы русского народа. М., 1957

141



178. Дубровин М.И., Антонян А.Г. Русские фразеологизмы в картинках. 
М., 1977

179. Жана Николова-Гълъбова, Константин Гълъбов. Немско-български 
фразеологичен речник. София, 1958

180. Жана Николова-Гълъбова, Константин Гълъбов. Българско-немски 
фразеологичен речник. София, 1968

181. Жуманиёзов Р. Узбекские пословицы и поговорки. Т., 1964
182. Жуков В.Л. Словарь русских пословиц и поговорок. М., 1966
183. Займовский С.Г. Крылатые слова. Справочник цитат и афоризмов. 

М-Л., 1930
184. Заменгофъ М.Ф. Сравнительная русско-французско-немецкая 

фразеология или сборникъ пословиц, изречений, поговорок на этих 
трех языках. Варшава, 1875.

185. Зимин В.И. Краткий фразеологический словарь русского языка (для 
студентов-иностранцев). М., 1968

186. Злотницкий B.C. Русские и испанские пословицы и поговорки. М., 
1965

187. Иллюстров И.И. Жизнь русского народа в его пословицах и 
поговорках. М., 1915

188. Ин-Хань Мофань Цзыдянь. Бянь Чже Чжан Ши-мо и др. Агло- 
китайский фразеологический словарь. Шанхай, 1958

189. Изянминь Ин-хан, Чэнъюй Цзыянь. Краткий англо-китайский 
фразеологический словарь. Пекин, 1965

190. Каланторов Я.И. Таджикские пословицы и поговорки в сранении с 
узбекскими. Душанбе, 1969

191. Каланторов Я.И. Таджикские пословицы и поговорки в аналогии с 
русскими. Душанбе, 1965

192. Каменецкайте Н.Л. Синонимы в английской фразеологии. М., 1971
193. Канивец В. Латыськи преляята прказки. Киев, 1972
194. Карапетян Г.О. Армянские пословицы и поговорки. М., 1973
195. Ким Пхиль Хван, Но о Суко Сачан. Русско-китайский 

фразеологический словарь. Пахнса, 1965
196. Ксшлинз В.Х. Книга английских идиом. М., 1960
197. Коростелева Н.В. Тематико-фразеологический словарь немецкого 

языка. М., 1970
198. Короглы X. Персидские пословицы, поговорки и крылатые слова. 

М., 1973
199. Кошелев А.К., Леонидова М.А. Болгарско-русский 

фразеологический словарь. София-Москва, 1974
200. Кохтев Н.Н., Розенталь Д.Э. Русская фразеология. М., 1986
201. Кратаий русско-английский словарь несвободных сочетаний 

современного русского языка. М., 1965
202. Краткий русско-испанский словарь несвободных сочетаний. М., 1965
203. Критская О.Б. Французские пословицы и поговорки. М., 1963

142



204. Кулиев А. и др. Краткий фразеологический словарь русского и 
туркменского языков. Ашхабад, 1969

205. Кунин А.В. Английские идиомы. М., 1937
206. Кунин А.В. Англо-русский фразеологический словарь. М., 1967
207. Куцко А. Мудрые слова. Пословицы народов Кавказа. Нальчик, 1970
208. Лийв В. и др. Немецко-эстонский фразеологический словарь. 

Таллин, 1973
209. Липшицене-Зибуцайте Э.И. Фразеологические синонимы 

французского языка. Л., 1971
210. Максимов С.В. Крылатые слова. СПб.1899; М., 1955
211. Мартынюк А.Л. Русско-немецкий фразеологический словарь- 

минимум. М., 1969
212. Махамедханов М.М. Немецко-русский-аварский фразеологический 

словарь. Махачкала, 1966
213. Микадзе Т. Французские идиомы и их эквиваленты в грузинском и 

русском языках. Тбилиси, 1956
214. Михельсон М.И. Русская мысль и речь. Свое и чужое. Опыт русской 

фразеологии. Сборникь образных слов и иносказаний. СПб., 1912
215. Михельсон М.И. Ходячие и меткие слова. Сборникь русских и 

иностранных цитать, пословиц и отд. словъ (иносказаний). СПб., 
1896

216. Мокиенко В.М.В глубь поговорки. М., 1975
217. Маркович Б. Новый фразеологический русско-чешский словарь. 

Прага, 1921
218. Мудрость двух народов. Рига, 1967
219. Мяцельская Е.С., Камарун Я.М. Слоушн белорус народной 

фразеолопе. Минск, 1972
220. Николаев Б. Ференски пословици и българските им съответи. 

София, 1967
221. Овсянникова В.З. Литературная речь. Толковый словарь 

современной общелитературной фразеологии. М., 1933
222. Олейник И.С., Сидоренко М.М. Украинско-русский и русско- 

украинский фразеологический словарь. Киев, 1971
223. Оруджев А. Азербайджанско-русский фразеологический словарь. 

Баку, 1976
224. Осовецька Л.С., Сильвестрова К.М. Фразеологический словник 

немецки мови. Киев, 1964
225. Пичев К. Диференциален фразеологичен русско-български речник. 

София, 1955
226. Петловенный Т.П., Малик О.С. 400 немецких рифмованных 

пословиц и поговорок. М., 1966
227. Попович Ф.И. Французско-молдавско-русский фразеологический 

словарь. Кишинев, 1963
228. Пюрбеев Г.И. Краткий калмыцко-русский словарь глаголных 

фразеологизмов. М., 1971

143



229. Рахимов Х.Р., Саидвалиева Д., Жураева У. Инглизча-узбекча 
мамлакатшунослик лурати. Т.: Фан, 2006

230. Разжимов Х.Р., К,аландарова С., Холиёров М., Содш^ов Д. Олмонча- 
русча-узбекча ту^имачилик у^ув лурати. Т., 2009

231. Раз?матуллаев Ш. Узбек тилининг изоздш фразеологик лурати. Т.,
1978

232. Ра^матуллаев Ш. Узбек тилининг ^ис^ача фразеологик лурати. Т., 
1984

233. Рашкевич Я. И др. Англо-латышско-русский фразеологический 
словарь. Рига, 1977

234. Райцак Я. Избранные русские фразеологизмы с эстонскими 
соответствиями. Таллин, 1975

235. Регинина К.В. и др. Устойчивые словосочетания русского языка. М., 
1976

236. Ройзензон Л.И., Балясникова А.В. Словарь диалектной фразеологии 
деревни Коты Оёкского района Иркутской области \\ В кн.: Вопросы 
фразеологии VI, восточнославянской фразеологии и фразеографии. 
Самарканд, 1972

237. Ройзензон Л.И., Андреева Л.А. Словарь русской диалектной 
фразеологии южной части Ольхенского р-на Иркутской обл.\\ В кн.: 
Вопросы фразеологии VI, восточнославянской фразеологии и 
фразеографии. Самарканд, 1972

238. Руси Русев. Английски пословици. София, 1969
239. Русские пословицы и поговорки (из собрания В.М.Подобина и 

И.П.Зиминой). Л., 1956
240. Русско-армянский фразеологический словарь. Ереван, 1976
241. Русско-китайский фразеологический словарь. Пекин, 1958
242. Рыбникова М.А. Русские пословицы и поговорки. М., 1961
243. Сасака Тацу. Эйго Дзёё ранго (Англо-японский фразеологический 

словарь). Токио, 1958
244. Содикова М. Русско-узбекский фразеологический словарь. Т., 1972
245. Соловьев В.Н. Краткий молдавско-русский фразеологический 

словарь. Кишинев, 1958
246. Судзуки Тодзо. Хайсецу котовардза дзитэп (Толковый словарь 

японских пословиц и поговорок). Токио, 1968
247. Судзуки Тодзо. Котоба асоби цзетэн (Словарь японских загадок, 

идиоматических выражений, шуток). Токио, 1960
248. Сулайманов Х.С. Алишер Навоий. ^икматли сузлар. Т., 1968
249. Сырейшникова А.А. Сборник французских фразаеологических 

оборотов. М., 1952
250. Тагиев М.Г. Русско-азербейджанский фразеологический словарь. 

Баку, 1974
251. Тарабухин И.И. Краткий русско-коми фразеологический словарь. 

Сыктывкар, 1961

144



252. Тилавов Б. Поэтика таджикских народных пословиц и поговорок. 
Душанбе, 1967

253. Тимескова И.Н. Крылатые слова, их значение и происхождение. JL, 
1974

254. Туган-Барановская Б. Русские пословицы и поговорки с 
французскими эквивалентами. М., 1969

255. Умаров Э.А. Фразеологический словарь «Хазойин ул-маоний» 
А.Навои. Т., 1971

256. Умархужаев М.И., Назаров ва бошк. Лутат. Deutsch-russisch- 
usbekisches phraseologisches Worterbuch. Т.: У^итувчи, 1994

257. Ураксин З.Г. и др. Башкирско-русский фразеологический словарь. 
Уфа, 1973

258. Фелицина В.П., Прохоров Ю.Е. Русские пословицы, поговорки и 
крылатые выражения. М., 1979

259. Филиппова Е. Краткий сборник идиоматических выражений 
научного немецкого языкам., 1937

260. Фразеологический словарь русского языка под ред. А.И.Молоткова. 
М., 1967

261. Французско-русский фразеологический словарь под ред. 
Я.И.Рецкера. М., 1963

262. Фразеологичен речии на българском язык. София, 1974
263. Ханьююй Ганъюй Сяо Цырянь (Краткий китайский идиоматический 

словарь). Пекин, 1960.
264. Хмельницкая Н., Биялиев А. Русско-киргизский фразеологический 

словарь (для учащихся 4-8 классов киргизской школы). Фрунзе, 1977
.265. Худайберганов С. ва б. Узбек халк маколлари. Т., 1978 
266. Чернов М.Д. Краткий русско-чувашский фразеологический словарь. 

I Чебоксары, 1975
J 267. Чой Луасанжав. Орос монгол окоармеу халлагийп толь. Улан-Батор, 
|  1970
268. Шанский Н.М., Быстрова Е.А. Учебный фразеологический словарь 

русского языка. М., 1979
269. Шалагина В.К. Немецкие пословицы и поговорки. М., 1962

|$70. Шахшаева А.М. Англо-русско-лакский фразеологический словарь. 
£■' Махачкала, 1977
*271. Ширманкина Р.С. Фразеологический словарь мордовских языков, 
г Саранск, 1973
р72. Шиляров В.Т. Краткий русско-немецкий фразеологический словарь. 

М., 1977
р73. Шомансуров Ш., Долимов С. Кенг уйнинг келинчаги. Т., 1961 
ш74. Я хочу знать русские пословицы, поговорки и образные выражения, 
р ;  М., 1962
В75. Agricola J. Siebenhundert und funfzig deutsche Sprichwdrter. Wittenberg, 
gr.., 1558

145



276. Aitchison J. W6rter im Kopf -  eine Einflihrung in das mentale Lexikon. 
Tiibingen, 1997

277. Auerbach Th. Nadja sammelt Redewendungen (Heitere Phraseologie der 
deutschen Sprache). М., 1964

278. Balbastre I Ferrer. Recull de modismes I frases Letes.Cafala-Castella- 
Castella-Cafala. Barselona, 1973

279. Beinhauer W. 1000 idiomatische spanische Redensarten. SchSneberg, 
1939

280. Bertind E. Englisch-Italien comparatixe Idioms. Florince, 1920
281. Berel S. Wie der Deutsche spricht. Phraseologie der volksttonlichen 

Sprache. Leipzig, 1896
282. Bolccam Ch. Dictionar Phraseologie Rus-Roman. Bucaresti, 1968
283. Bomowski P. The Great Russian-Englisch Dictionary of Idioms and Set 

Expressions. London, 1973
284. Borchardt W. Die sprichw6rtlichen Redensarten in deutschem 

Volksmund. Leipzig, 1888
285. Borchardt-Wustmann-Schoppe. Die sprichwSrtlichen Redensarten im 

deutschen Volksmund. Leipzig, 1955
286. Borchardt W., Wustmann G. Die sprichwortlichen Redensarten im 

deutschen Volksmund nach Sinn und Ursprung erlautert. Leipzig. 
Brockhaus, 1925

287. Bolga agizlarinda Atasorleri ve Geyimler. Ankara, 1969
288. Braun M. Deutsch-Russisches phraseologisches WSrterbuch. Gottingen,

1958
289. Brown K. A Thesaurus of Spanish Idioms andeveryday language. New 

York, 1945
290. Buchmann G. Geflugelte Worte. Die Zitatenschatz des deutschen Volkes. 

Berlin, 1864
291. Cabollero R. Diccionario de modismos de la lengua Cactellana. Buenos 

Aires, 1947
292. Carbajo A. Expresiones Idiomaticas, Ingles-Espanol, Espanol-Ingles. 

Mexico, 1967
293. Celebi A.N. Kousulan frensizca. Istanbul, 1956
294. Collins V.H. Book of English idioms. London, 1975
295. Constand O. One hundred Proverbs. With their Equivalente in German, 

French, Italian and Spanish. Edelweis Hause, 1958
296. Cowie A., Machin R. Oxford dictionary of Current idiomatic English. 

London, 1975
297. Clossaria interpretum Proverbes Francais. Suivis des Equivalents en 

allemand, angleis, espagnol, italien, neederlandais. Amsterdam, 1960
298. Cullberg H. Gunner Ninlosso Freseologisk Ordlista. Stokholm, 1966
299. Cheydeer F.D. French Idiom Last Based on a Count of. New York, 1935
300. Czochoraleski J.a. Kleines idiomatisches Worterbuch Polnisch-Deutsch. 

Leipzig-Warschawa, 1976
301. Czypko M. Spirydowicz 0 . 1000 Zworotow rdsyiskich. Warszawa, 1966

146



302. Diapari Nasution English-Indonesian Idioms. Medan, 1950
303. Dictioimaire Portatif des Proverbes et idiotismos francais, allemands, 

italiens et anglais. Nurenberg, 1827
304. Donath A. Wybor idiomon niemiecnich. Warszawa, 1976
305. Eislein J. Die Sprichworter und die Sinnreden des deutschen Volkes in 

alterer und neuer Zeit. Zum ersten Male aus den Quellen gesch6pfl, 
erlautert und mit Einleitung versehen. Freiburg, 1840

306. Engeroff K. An English-German Dictionary of Idioms. MUnchen, 1975
307. Englisch wie es nicht im Worterbuch steht. Redewendungen und 

Ausdriicke Umgangs- und Schriftsprache. Hannover, 1947
308. Engeroff K., Lovelase K. An English-German dictionary of Idioms. 

Munchen, 1976
309. Faden J.B. A book of Russipiii Idioms. London, 1960
310. Falley T. A dictionairy of Spanish idioms and Colloqualisms. London, 

1965
311. Fowlev W. Dictionairy of idioms. London, Nelson, 1976
312. Frank S. Schone, weise, herrliche Klugreden und HofFspruche. 1541
313. Fried A.H. Lexicon deutscher Zitate. Leipzig, 1888
314. Freeman W. A concise dictonairy of English Idioms. London, 1957
315. Frey Ch. Deutsche Sprichw6rter ftir Auslander. Leipzig, 1970
316. Friderich W. Modeme deutsche Idiomatik. Miinchen, 1966,1977
317. Gluski J. Proverbs. A comparative book of English, French, German, 

Italian, Spanish and Russian Proverbs with a Latin Appendix. 
Amsterdam/London/New York, 1971

318. Griesbach H., Schulz D. 1000 idiomatische Redensarten. Deutsch. Mit 
Erklarungen und Beispielen. Berlin, 1977

319. Gomes L., Collins D. Dictonairo de expressces idiomaticas americanas. 
Sao Paulo, 1964

320. G6mer H. Redensarten. Kleine Idiomatik der deutschen Sprache. Leipzig,
1979

321. H. Gomer, G.Kempcke. W6rterbuch. Synonyme. Munchen, 1999
322. Grofi A.E. Russische und deutsche idiomatische Redewendungen. 

Leipzig, 1966
323. GroB A.E. Idiomatische Redewendungen und Redensarten der russischen 

und der deutschen Sprachen. Berlin, 1956
324. Gullberg H., Nikolson G. Fraseologisk ordlista. Stocholm, 1966
325. Hackenberg K. Englische idiomatische redewendungen. Leipzig, 1969
326. Haim S. Persian-English Proverbs. Tehran, 1956
327. Haller K. Phraseologisches deutsch-russisches Worterbuch der 

Handelskorrespondenz. Riga, 1902
328. Herg E. Deutsche Sprichworter im Spiegel fremder Sprachen. Berlin, 

1933
329. Herzog A. Deutsche idiomatische Wendungen fiir Auslander. Leipzig, 

1976

147



330. Hauch F. German Idiom list 5000. Selected on the Bases of Frequency 
and Range of occurance. New York, 1931

331. HauschkaE.K. Weisheit unserer Zeit. Stuttgart, 1965
332. Henderson B.l. Dictionary of English idioms. London, 1956
333. Hellwig G. Zitate und Sprichworter von A-Z. Gutersloch, Bertelsmann,

1974
334. Herzog A. Deutsche verbale Wendungen fur Auslander. Leipzig, 1976
335. Herzog A. Deutsche idiomatische Wendungen fiir AuslSnder. Leipzig, 

1976
336. R.Klappenbach, W. Steinitz. WSrterbuch der deutschen 

Gegenwartssprache. Bn.3, Berlin, 1965, S.1876
337. Mttller A., Hegemann L. Das kleine Sprichworterbuch. Leipzig, 1969
338. Reiners I. Wer hat das nur gesagt? Zitatenlexikon. Mtinchen, 1956
339. Wander K. Deutsche SprichwSrterlexikon. Leipzig, BSnde I-V, 1867- 

1880
340. Weidner J.Z. Teutscher Nation apophtegmata. Stuttgart, 1883
341. Wichter S. Experten- und Laienwortschatze. Tubingen, 1994
342. WorterbUcher. Ein internationals Handbuch zur Lexikographie. Hg.v. 

F.J.Hausmann u.a. Berlin, New York, 1989
343. WSrterbuch Deutsch als Fremdsprache von GUnter Kempke unter 

Mitarbeit von Barbara Seelig u.a. Berlin, 2000. XXXIQ, 1329, Gttten, 500 
Abb.

344. Worter und Wendungen. Worterbuch zum deutschen Wortgebrauch hrg. 
von E.Agricola unter Mitwirkung von H.G6mer und R.KUflier. 3.Auflage, 
Leipzig, 1968



М У Н Д А Р И Ж А

р . Сузбопш 4 
Щ. Кириш. Лексикология фани объекта ва тад^и^от
I  ма^садлари 5
I  СУЗ МАСАЛАСИ 8
{4. Сузнинг морфологик таркиби 10
$>. Суз маъноси масалалари 10
%  Лексема ' 11
(7. Лугат бирликларининг шаклий элементлари 12
8. Белги назарияси. Лисоний белги. Семантика 13
<9. Суз маъносининг мотивацияси 16
10. Сузнинг маъно аспектлари 18
11. OAlVfOH ТИЛИДА СУЗ ЯСАЛИШИ 19
12. Кушма сузлар 21 
(13. Анщловчи компонентли ^ушма сузлар 22
44. Бириктирувчи элементли тенг богланган вдшма сузлар 23
15. Zusammenruckungen 24
16. Zusammenbildungen 25
17. Аффиксация усули билан суз ясалиши 25
18. Аблаут, умлаут, брехунг 29
19. Конверсия 29
20. Та^лидий сузлар 30
21. Ьуиа$артма сузлар 31
22. УЗЛАШТИРМА СУЗЛАР 33
23. Лотин тилидан узлашган сузлар 34
24. Француз тилидан узлашган сузлар 35
25. Итальян тилидан узлашган сузлар 36
26. Славян тилларидан узлаштирилган сузлар 37
27. Инглиз тилидан узлаштирилган сузлар 37
28. Узлаштирма сузлар таснифи 39
29. Пуризм 40 
30 СУЗ МАЪНОЛАРИ УЗГАРИШИ ОР^АЛИ ЛУБАТ

ТАРКИБИНИНГ БОЙИШИ 45
31. Лугавий бирликларнинг маъно парадигмаси 51
32. Синонимия 52
33. Синонимлар таснифи 53
34. Синонимларнинг анъанавий таснифи 53
35. Антонимия 55
36. Полисемия ва омонимия 59
37. Суз бойлиги таз^лилида майдон назарияси 62
38. ЛУБАТ ТАРКИБИ ДИФФЕРЕНЦИАЦИЯМИ 65
39. Олмон тили диалектлари 68
40. Лугавий бирликларнинг социал дифференциацияси.

Махсус лексика 70
41. Терминлар 71

149



42. Касбий лексика ёки профессионализмлар 73
43. Ижгамоий гуруз^лар лексикаси 73
44. Жаргонизмлар ва арго 74
45. Луравий бирликларнинг тарихий дифференциадияси 76
46. Архаизмлар 76
47. Неологизмлар 77
48. ФРАЗЕОЛОГИЯ 79
49. Фразеологизмлар таснифи 88
50. Ма^оллар 90
51. В.В.Виноградовнинг семантик классификациям 90
52. Олмон тили туррун суз бирикмалари таснифи 

И.И.Черньииёва тал^инида 92
53. Олмон тилида гаплашувчи мамлакатларда фразеологик 

тадв;ш$отлар хусусида 96
54. Тилнинг фразеологик системаси 98
55. Фразеологик системанинг марказ ва периферияси 100
56. Компонент маъносининг й^отилиш и 102
57. Фразеологиянинг семантик категориялари 107
58. Фразеологик синонимия 108
59. Фразеологик антонимия 110
60. Фразеологик полисемия ва омонимия 111
61. Фразеологик ибораларнинг таркибий вариацияси 112
62. Фразеологик деривация 114
63. ЛЕКСИКОГРАФИЯ 114
64. ФРАЗЕОГРАФИЯ 124
65. Фразеографиянинг т а р а в д и ё т  бос^ичлари 124
66. Фразеологик лугатлар типологияси 128
67. Фойдаланилган ва тавсия этилган адабиётлар ва лугатлар 134

150




